
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 30

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistrgs

ou classes et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered

or filed and recorded with the Secretariat
of the United Nations

1. Nos. 445-464
VOLUME 30 1949 I. No. 175

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements

registered from 1 May 1949 to 1 June 1949

Page
No. 445. Brazil, Canada, China, Cuba, Luxembourg, etc.:

Protocol amending the Agreement for the Suppression of the Circula-
tion of Obscene Publications, signed at Paris, on 4 May 1910.
Signed at Lake Success, New York, on 4 May 1949 ............. 3

No. 446. Brazil, Canada, China, Cuba, Luxembourg, etc.:

Protocol amending the International Agreement for the Suppression
of the White Slave Traffic, signed at Paris, on 18 May 1904, and
the International Convention for the Suppression of the White
Slave Traffic, signed at Paris, on 4 May 1910. Signed at Lake
Success, New York, on 4 May 1949 .......................... 23

No. 447. Belgium and France:

Exchange of notes constituting an agreement designed to facilitate the
movement of persons between the metropolitan territories of Bel-
gium and France. Paris, 8 and 12 April 1949 ................ 45

No. 448. Israel:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter
of the United Nations. 29 November 1948 ................... 53



Traits et accords internationaux enregistres
ou classs et inscrits au r~pertoire au Secritariat

de 'Organisation des Nations Unies

I, Nos 445.464
VOLUME 30 1949 H. No 175

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux

enregistrs du ler mai 1949 au ler juin 1949

Pages

NO 445. Brisil, Canada, Chine, Cuba, Luxembourg, etc.:

Protocole amendant 'Arrangement relatif A la r6pression de la circula-
tion des publications obsc~nes, sign6 A Paris, le 4 mai 1910. Sign6
A Lake Success, New-York, le 4 mai 1949 ..................... 3

NO 446. Br~sil, Canada, Chine, Cuba, Luxembourg, etc.:

Protocole amendant 'Arrangement international en vue d'assurer une
protection efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de
traite des blanches, sign6 i Paris, le 18 mai 1904, et la Convention
internationale relative i la r6pression de la traite des blanches,
signe A Paris le 4 mai 1910. Signs A Lake Success, New-York, le
4 m ai 1949 ............................................... 23

NO 447. Belgique et France:

Echange de notes constituant un accord dans le but de faciliter la cir-
culation des personnes entre les territoires m6tropolitains belge et
frangais. Paris, 8 et 12 avril 1949 ............................ 45

NO 448. Israel:

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte de
l'Organisation des Nations Unies. 29 novembre 1948 ............ 53



IV United Nations -Treaty Series 1949

Page

No. 449. Honduras, Guatemala, Chile, Uruguay, Cuba, etc.:

American Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota). Signed at
Bogota, on 30 April 1948 ................................... 55

No. 450. Norway and Sweden:

Agreement respecting reciprocal crediting of unemployment insurance
contributions (with annexes). Signed at Oslo, on 18 December
1948 .................................................... 117

No. 451. Norway and United States, United Kingdom and French
Occupied Zones of Germany:

Agreed minutes of the trade discussions of the Mixed Commission of
Norway and the United States, United Kingdom and French
Occupied Zones of Germany (Frankfurt am Main, 14-17 Febru-
ary 1949). Signed at Frankfurt am Main, on 17 February 1949.. 137

No. 452. Norway and Austria:

Protocol of the Mixed Austrian-Norwegian Commission (with exchange
of notes). Signed at Oslo, on 28 January 1949 ................ 1/45

No. 453. Norway and Turkey:

Payments Agreement (with exchange of notes). Signed at Ankara, on
24 February 1949 ......................................... 451

No. 454. Norway and Greece:

Commercial Agreement (with exchange of notes). Signed at Oslo,
on 12 M arch 1949 ........................................ 161

No. 455. Norway and Greece:

Exchange of notes constituting an agreement concerning granting of
credit to Greece. Oslo, 8 December 1947 .................... W



1949 Nations Unies - Recuei des Traits V

Pages

NO 449. Honduras, Guatemala, Chili, Uruguay, Cuba, etc.:

Trait6 am6ricain de r~glement pacifique (Pacte de Bogota). Sign6 iL
Bogota, le 30 avril 1948 .................................... 55

NO 450. Norv~ge et Suede:

Accord concernant la prise en compte r~ciproque des primes (cotisa-
tions) d'assurance-ch6mage (avec annexes). Sign6 a Oslo, le
18 d6cem bre 1948 ......................................... 117

NO 451. Norv~ge et zones d'occupation am6ricaine, britannique et
fransaise en Allemagne:

Proc~s-verbal officiel des conversations relatives aux 6changes commer-
ciaux qui ont eu lieu Francfort-sur-le-Main, du 14 au 17
f~vrier 1949 entre la Commission mixte pour la Norv~ge et les
zones d'occupation am~ricaine, britannique et franqaise en Alle-
magne. Sign6 A Francfort-sur-le-Main, le 17 fkvrier 1949 ........ 137

NO 452. Norv~ge et Autriche:

Protocole de ]a Commission mixte austro-norv6gienne (avec 6change
de notes). Sign6 A Oslo, le 28 janvier 1949 ................... 145

NO 453. Norv~ge et Turquie:

Accord de paiement (avec 6change de notes). Sign6 A Ankara, le
24 f~vrier 1949 ............................................ 151

N O 454. Norv~ge et Grace:

Accord commercial (avec 6change de notes). Sign6 A Oslo, le 12 mars
1949 .................................................... 16 1

NO 455. Norv~ge et Grace:

Echange de notes constituant un accord concernant rouverture de
credits A la Grace. Oslo, 8 d6cembre 1947 ..................... 171



V1 United Nations- Treaty Series 1949

Page

No. 456. Norway and Italy:

Commercial Agreement. Signed at Rome, on 20 July 1946 ......... 177

No. 457. Norway and Yugoslavia:

Commercial Agreement. Signed at Oslo, on 30 August 1946

Exchange of notes constituting an agreement extending until 1 October
1947 the above-mentioned agreement. Belgrade, 28 April 1947

Exchange of notes constituting an agreement extending until 30 April
1948 the above-mentioned agreement. Belgrade, 11 November
1947

Exchange of notes constituting an agreement extending until 30 April
1949 the above-mentioned agreement. Oslo, 22 April 1948 ...... 187

No. 458. Norway and Poland:

Agreement concerning the exchange of goods. Signed at Oslo, on
4 February 1948 .......................................... 205

No. 459. Norway and Portugal:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the exchange
of commodities. Lisbon, 16 August 1946 ..................... 215

No. 460. Norway and Czechoslovakia:

Agreement concerning the exchange of goods. Signed at Prague, on
20 March 1947

Protocol concerning the exchange of commodities. Signed at Prague,
on 28 July 1948

Protocol concerning the exchange of commodities. Signed at Prague,
on 30 M arch 1949 ........................................ 223



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis VII

Pages

NO 456. Norv~ge et Italie:

Accord commercial. Sign6 A Rome, le 20 juillet 1946 ............... 177

NO 457. Norv~ge et Yougoslavie:

Accord commercial. Sign6 A Oslo, le 30 aoit 1946

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au ler octo-
bre 1947 l'accord susmentionn6. Belgrade, 28 avril 1947

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 30 avril
1948' l'accord susmentionn6. Belgrade, 11 novembre 1947

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au 30 avril
1949 l'accord susmentionn6. Oslo, 22 avril 1948 ................ 187

NO 458. NorvLge et Pologne:

Accord concernant l'change de marchandises. Sign6 A Oslo, le 4 f~vrier
1948 .................................................... 205

NO 459. NorvLge et Portugal:

Echange de notes constituant un accord concernant les 6changes com-
merciaux. Lisbonne, 16 aofit 1946 ........................... 215

NO 460. Norv~ge et Tchcoslovaquie:

Arrangement concernant les 6changes de marchandises. Sign6 A Prague,
le 20 mars 1947

Protocole concernant les 6changes commerciaux. Sign6 A Prague, le
28 juillet 1948

Protocole concernant les 6changes commerciaux. Sign6 A Prague, le
30 m ars 1949 ............................................. 223



VIII United Nations- Treaty Series 1949

Page

No. 461. Norway and United States and United Kingdom Military
Governments for Germany:

Protocol covering trade between Norway and the United States-
United Kingdom occupied areas of Germany. Signed at Berlin,
on 19 September 1947

Protocol covering trade and payments between Norway and the United
States-United Kingdom occupied areas of Germany. Signed at
Berlin, on 30 July 1948 .................................... 249

No. 462. Norway and United States and United Kingdom Military
Governments for Germany:

Agreement covering payment for trade between Norway and the

United States-United Kingdom occupied areas of Germany.
Signed at Berlin, on 19 September 1947

Agreement covering payment for trade between Norway and the
United States-United Kingdom occupied areas of Germany.
Signed at Berlin, on 30 July 1948 ........................... 269

No. 463. Norway and French Zone of Occupation of Germany:

Commercial Agreement respecting exchange of goods and Financial
Agreement annexed thereto. Signed at Baden-Baden, on 5 July

1948 .................................................... 28 1

No. 464. Norway and Soviet Military Administration for Germany:

Agreement for the purpose of developing trade between Norway and
the Soviet Zone of Occupation in Germany (with Protocol).
Signed at Berlin, on 19 February 1947

Exchange of notes constituting an agreement extending and amending
the above-mentioned agreement. Berlin, 29 December 1947.... 293



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis IX

Pages

NO 461. Norv~ge et Gouvernements militaires amricain et britanni-
que en Allemagne:

Protocole relatif aux 6changes commerciaux entre la Norv~ge et les
zones d'occupation amricaine et britannique en Allemagne. Sign6
A Berlin, le 19 septembre 1947

Protocole relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements entre la
Norv~ge et les zones d'occupation am~ricaine et britannique en
Allemagne. Sign6 & Berlin, le 30 juillet 1948 ................... 249

NO 462. Norv~ge et Gouvernements militaires am~ricain et britanni-
que en Allemagne:

Accord relatif au r~glement des 6changes commerciaux entre la Nor-
v~ge et les zones d'occupation amricaine et britannique en Alle-
magne. Sign6 A Berlin, le 19 septembre 1947

Accord relatif au r~glement des 6changes commerciaux entre la Nor-
v~ge et les zones d'occupation am~ricaine et britannique en Alle-
magne. Sign6 A Berlin, le 30 juillet 1948 ...................... 269

NO 463. Norv~ge et zone fransaise d'occupation en Allemagne:

Accord commercial relatif aux 6changes de marchandises et arrange-
ment financier annex6 A cet accord. Sign6s A Baden-Baden, le
5 juillet 1948 ............................................. 281

NO 464. Norv~ge et Administration militaire sovietique en Allemagne:

Accord visant A d6velopper les 6changes commerciaux entre la Norv~ge
et la zone sovi6tique d'occupation en Allemagne (avec protocole).
Sign6 A Berlin, le 19 f6vrier 1947

Echange de notes' constituant un accord prorogeant et modifiant
l'accord susmentionn6. Berlin, 29 d6cembre 1947 .............. 293



X United Nations -Treaty Series 1949

II

Treaties and international agreements

filed and recorded from I May 1949 to 1 June 1949

Page

No. 175. United Nations and International Telecommunication
Union:

Agreement between the United Nations and the International Tele-
communication Union approved by the Plenipotentiary Telecom-
munication Conference on 4 September 1947 and by the General
Assembly of the United Nations on 15 November 1947, and Proto-
col concerning the entry into force of the said Agreement. Signed
on 26 April 1949 .......................................... 316

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning trea-
-ties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 125. Protocol concerning the Office international d'hygihne publi-
que. Signed at New York, on 22 July 1946:

Acceptance by Ceylon .......................................... 338

No. 171. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Iran relating to a military
mission to Iran. Signed at Tehran, on 6 October 1947:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-
mentioned agreement for one year beginning 21 March 1949, and
amending the preamble thereof. Tehran, 29 December 1948 and
5 January 1949 ........................................... 339

No. 299. Agreement between the Belgian and Netherlands Postal
Administrations. Signed at Brussels, on 25 March 1947,
and at The Hague, on 31 March 1947:

Agreements amending the above-mentioned agreement .............. 347



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis XI

II

Traitds et accords internationaux

classis et inscrits au repertoire du ler mai 1949 au ler juin 1949

Pages

NO 175. Nations Unies et Union internationale des t&1communica-
tions:

Accord entre F'Organisation des Nations Unies et 'Union internatio-
nale des t~lcommunications approuv6 par la Conference pl6nipo-
tentiaire des t~lcommunications le 4 septembre 1947 et par
l'Assemble g~n6rale des Nations Unies le 15 novembre 1947, et
Protocole relatif 1'entr~e en vigueur dudit Accord. Sign6 le
26 avril 1949 ............................................. 316

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des
traitis et accords internationaux enregistrds au Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 125. Protocole relatif A 'Office international d'hygine publique.
Sign6 i New-York, le 22 juillet 1946:

Acceptation par Ceylan ........................................ 338

NO 171. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amkrique et
le Gouvernement de l'Iran relatif Ai l'envoi d'une mission
militaire en Iran. Sign6 A Tkhdran, le 6 octobre 1947:

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour un an
partir du 21 mars 1949 l'accord susmentionn6 et en modifiant le
pr~ambule. Thran, 29 dcembre 1948 et 5 janvier 1949 ....... 342

NO 299. Arrangement conclu entre les administrations des postes belges
et nerlandaises. Sign6 A Bruxelles, le 25 mars 1947, et A
La Haye, le 31 mars 1947:

Accords portant modification L l'arrangement pr6cit6 ............... 346



XII United Nations -Treaty Series 1949

Page

No. 318. Protocol, signed at Paris on 9 December 1948, amending the
International Convention relating to Economic Statistics,
signed at Geneva, on 14 December 1928:

Signature without reservation as to acceptance by Italy ............ 351

No. 438. Agreement concerning the exchange of commodities between
Norway and Denmark. Signed at Copenhagen, on
30 March 1946:

Third Supplementary Protocol. Signed at Oslo, on 13 April 1949.... 358

No. 445. Protocol, signed at Lake Success, New York, on 4 May 1949,
amending. the Agreement for the Suppression of the Cir-
culation of Obscene Publications, signed at Paris on
4 May 1910:

Signatures without reservation as to acceptance by France and Union
of Soviet Socialist Republics ................................. 366

No. 446. Protocol, signed at Lake Success, New York, on 4 May 1949,
amending the International Agreement for the Suppres-
sion of the White Slave Traffic, signed at Paris on 18 May
1904, and the International Convention for the Suppres-
sion of the White Slave Traffic, signed at Paris on 4 May
1910:

Signature without reservation as to acceptance by France ............ 367

N ote ........................................................... 368



1949 Nations Unies - Recuei des Traiis XIII

Pages

NO 318. Protocole, sign6 A Paris, le 9 dcembre 1948, modifiant la
Convention intemationale concernant les statistiques co-
nomiques, sign~e A Genve, le 14 d~cembre 1928:

Signature sans r6serve quant g l'acceptation par l'Italie ............. 351

NO 438. Accord relatif aux 6changes commerciaux entre la Norv~ge et
le Danemark. Sign6 hL Copenhague, le 30 mars 1946:

Troisi~me Protocole suppl6mentaire. Sign6 L Oslo, le 13 avril 1949... 358

NO 445. Protocole, sign6 A Lake Success, New-York, le 4 mai 1949,
amendant l'arrangement relatif ;h la repression de la cir-
culation des publications obsc~nes, sign6 A Paris, le 4 mai
1910:

Signatures sans r6serve quant l'acceptation par la France et l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques ........................ 366

NO 446. Protocole, sign6 A Lake Success New-York, le 4 mai 1949,
amendant l'Arrangement international en vue d'assurer
une protection efficace contre le trafic criminel connu sous
le nom de traite des blanches, sign L Paris le 18 mai 1904,
et la Convention internationale relative Ai la rcipression de
la traite des blanches, sign~e L Paris le 4 mai 1910:

Signature sans r6serve quant L l'acceptation par la France .......... 367

N ote ........................................................... 368



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series, have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.,

publids dans ce Recueil, ont tI Itablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 1 May 1949 to 1 June 1949

Nos. 445 to 464

Trait6s et accords internationaux

enregistr ,s

du ler mai 1949 au ler juin 1949

N 08 445 a' 464





No. 445

BRAZIL, CANADA, CHINA, CUBA, LUXEMBOURG, etc.

Protocol amending the Agreement for the Suppression of the
Circulation of Obscene Publications, signed at Paris, on
4 May 1910. Signed at Lake Success, New York, on
4 May 1949

Chinese, English, French, Russian and Spanish official texts of the Protocol, and
French official text of the Annex. The registration ex officio took place on
4 May 1949.

BRESIL, CANADA, CHINE, CUBA, LUXEMBOURG, etc.

Protocole amendant l'Arrangement relatif & la repression de
la circulation des publications obscines, sign6 A Paris,
le 4 mai 1910. Sign6 A Lake Success, New-York, le 4 mai
1949

Textes officiels anglais, chinois, espagnol, franfais et russe du Protocole, et texte
officiel franfais de l'annexe. L'enregistrement d'office a eu lieu le 4 mai 1949.



4 United Nations - Treaty Series 1949

No. 445. PROTOCOL1 AMENDING THE AGREEMENT FOR
THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION OF OBSCENE
PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS, ON 4 MAY 19102

The Parties to the present Protocol, considering that under the Agreement
for the Suppression of the Circulation of Obscene Publications, signed at Paris
on 4 May 1910, the Government of the French Republic was invested with
certain functions; considering that the said Government has offered to transfer to
the United Nations the functions exercised by it under the above-mentioned
Agreement; and considering that it is expedient that these functions should be
assumed henceforth by the United Nations, hereby agree as follows:

Article 1

The Parties to the present Protocol undertake that as between themselves
they will, in accordance with the provisions of the present Protocol, attribute
full legal force and effect to, and duly apply, the amendments to this instrument
which are set forth in the annex to the present Protocol.

Article 2

The Secretary-General shall prepare the text of the Agreement of 4 May
1910 for the Suppression of the Circulation of Obscene Publications, as revised
in accordance with the present Protocol, and shall send copies for their informa-
tion to the Governments of every Member of the United Nations and every non-
member State to which this Protocol is open for signature or acceptance. He
shall also invite Parties to the aforesaid Agreement to apply the amended text
of this instrument as soon as the amendments are in force, even if they have not
yet been able to become Parties to the present Protocol.

Article 3

The present Protocol shall be open for signature or acceptance by any of
the Parties to the Agreement of 4 May 1910 for the Suppression of the Circula-

' Came into force on 4 May 1949, in accordance with article 5, the following States having

at that date become Parties to the Protocol by signature without reservation as to acceptance:
Canada, China, Norway, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisi~me srie, tome VII, page 266.
League of Nations, Treaty Series, Volume XI, page 438.
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No 445. PROTOCOLE1  AMENDANT L'ARRANGEMENT
RELATIF A LA REPRESSION DE LA CIRCULATION DES
PUBLICATIONS OBSCENES, SIGNE A PARIS, LE 4 MAI
19102

Les Etats Parties au prsent Protocole, consid6rant qu'en vertu de
I'Arrangement relatif ' la repression de la circulation des publications obsc~nes,
sign6 i Paris le 4 mai 1910, le Gouvernement de la Rfpublique frangaise 6tait
investi de certaines fonctions; considfrant que ledit Gouvernement a sponta-
n~ment offert de transfrer l'Organisation des Nations Unies les fonctions
qu'il exerce en vertu de 'Arrangement susmentionn6; et considrant qu'il est
opportun qu'elles soient assumes dsormais par l'Organisation des Nations Unies,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Etats Parties au pr6sent Protocole prennent 'engagement qu'entre
eux-m~mes, et conform~ment aux dispositions du pr6ent Protocole, ils attri-
bueront plein effet juridique aux amendements A cet instrument contenus dans
I'Annexe au pr6sent Protocole, les mettront en vigueur et en assureront
l'application.

Article 2

Le Secrtaire g~nral pr~parera le texte de l'Arrangement du 4 mai 1910
relatif ' la repression de la circulation des publications obsc~nes, revis6 confor-
mment au pr~sent Protocole et en transmettra, A titre d'information, des copies
au Gouvernement de chaque Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies,
ainsi qu'au Gouvernement de chaque Etat nor membre la signature ou
'acceptation duquel le present Protocole est ouvert. II invitera 6galement les

Etats Parties 'a l'Arrangement susmentionn6 A appliquer le texte amend6 de
cet instrument ds 1'entrde en vigueur des amendements, meme s'ils n'ont pas
encore pu devenir Parties au pr6sent Protocole.

Article 3

Le pr6sent Protocole sera ouvert ' la signature ou A l'acceptation de tous
les Etats Parties A l'Arrangement du 4 mai 1910 relatif ' la repression de la

1Entr6 en vigueur le 4 mai 1949, conform6ment A 'article 5, les Etats suivants 6tant, .
cette date, devenus Parties au Protocole par signature sans reserve quant A l'acceptation:
Canada, Chine, Norv~ge, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

'De Martens, Nouveau Recueji giniral de Traitis, troisi~me srie, tome VII, page 266.
Sociflt, des Nations, Recueji des Traitds, volume XI, page 438.
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tion of Obscene Publications, to which the Secretary-General has communicated
for this purpose a copy of the present Protocol.

Article 4

States may become Parties to the present Protocol by:

(a) Signature without reservation as to acceptance;

(b) Signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance;

(c) Acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

The present Protocol shall come into force on the date on which two or
more States shall have become Parties thereto.

The amendments set forth in the annex to the present Protocol shall come
into force in respect of the Agreement of 4 May 1910 for the Suppression of
the Circulation of Obscene Publications when thirteen Parties thereto shall
have become Parties to the present Protocol, and consequently, any State
becoming a Party to the Agreement after the amendments thereto have come
into force shall become a Party to the Agreement as so amended.

Article 6

Upon the entry into force of the amendments set forth in the annex to the
present Protocol, the French Government shall deposit with the Secretary-
General of the United Nations the original of the Agreement, together with the
various documents which were in its custody by virtue of the functions which
it exercised.

Article 7

In accordance with paragraph 1 of Article 102 of the Charter of the
United Nations and the regulations pursuant thereto adopted by the General
Assembly, the Secretary-General of the United Nations is authorized to effect
registration of the present Protocol and the amendments made in the Agreement
by the present Protocol on the respective dates of their entry into force, and to
publish the Protocol and the amended Agreement as soon as possible after
registration.

No. 445
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circulation des publications obsc~nes, auxquels le Secr6taire g~nral aura
communiqu6 t cet effet, un exemplaire du pr6sent Protocole.

Article 4

Les Etats pourront devenir Parties au present Protocole:

a) En le signant sans r6serve quant h l'acceptation;

b) En le signant sous reserve d'acceptation et en l'acceptant ultrieurement;

c) En l'acceptant.

L'acceptation s'effectuera par le d~p6t d'un instrument formel aupr~s du
Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 5

Le present Protocole entrera en vigueur i la date A laquelle deux ou
plusieurs Etats seront devenus Parties audit Protocole.

Les amendements contenus dans l'Annexe au present Protocole entreront en
vigueur, en ce qui concerne l'Arrangement du 4 mai 1910 relatif h la repression
de la circulation des publications obsc~nes, lorsque treize Etats Parties audit
Arrangement seront devenus Parties au pr6sent Protocole et, en consequence,
tout Etat qui deviendra Partie h l'Arrangement apr~s que les amendements s'y
rapportant seront entr~s en vigueur, deviendra Partie L l'Arrangement ainsi
amend6.

Article 6

Ds l'entre en vigueur des amendements contenus dans l'Annexe au
pr6sent Protocole, le Gouvernement fran~ais d~posera aupr~s du Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies l'original de l'Arrangement ainsi
que les difffrents documents dont il avait la garde en vertu des fonctions qu'il
exer~ait.

Article 7

Conform6ment aux dispositions du paragraphe premier de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies et au reglement adopt6 par l'Assemble g~n6rale
pour 'application de ce texte, le Secrtaire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies est autoris6 ' enregistrer le pr6sent Protocole ainsi que les
amendements apport6s l'Arrangement par le present Protocole, aux dates
respectives de leur entr6e en vigueur, et A publier, aussit~t que possible apr&s
leur enregistrement, le Protocole et le texte amend6 de l'Arrangement.

No 445
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Article 8

The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations Secretariat. The Agreement to be amended in accordance with
the annex being in the French language only, the French text of the annex
shall be authentic and the Chinese, English, Russian and Spanish texts shall
be translations. A certified copy of the Protocol, including the annex, shall be
sent by the Secretary-General to each of the Parties to the Agreement of 4 May
1910 for the Suppression of the Circulation of Obscene Publications, as well
as to all Members of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, signed the present Protocol on the date appearing
opposite their respective signatures.

DONE at Lake Success, New York, this fourth day of May one thousand
nine hundred and forty-nine.

No. 445
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Article 8

Le present Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, fran~ais
et russe font 6galement foi, sera depos6 aux archives du Secrftariat de
l'Organisation des Nations Unies. L'Arrangement qui sera amend6 conform~ment
A l'Annexe ayant &6 r~dig6 seulement en frangais, le texte fran§ais de l'Annexe
fera foi et les textes anglais, chinois, espagnol et russe seront consid&s comme
des traductions. Une copie certifi6e conforme du Protocole, y compris l'Annexe,
sera envoy~e par le Secrftaire g~nral & chacun des Etats Parties l'Arrangement
du 4 mai 1910 relatif h la r6pression de la circulation des publications obscanes,
ainsi qu'! tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, dfment autoris&s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole h la date figurant en regard de leurs
signatures respectives.

FArr 'a Lake Success, New-York, le quatre mai mil neuf cent quarante-neuf.

NO 445
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No. 445. CINESE TEXT- TEXTE CHINOIS
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RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE

V 445. IIPOTONOJI OB H3MEHEHIH ROrOBOPA 0 BOPbBE C
PACIIPOCTPAHEHHEM llOPHOrPAOHqECKHX I43AAHIM, l0L-
HlaCAHHOFO B IIAPIAIE 4 MAR 1910 JroA

rocyxapCTBa, HBJIHIOIIIHecH CTOpOHaMH B HaCTOflIeM I-PoTOKojie, npHHHMa5i

BO BHHMaHHe, qTO Ha OCHoBaHHH RoroBopa o 6opb6e c pacnpocTpaHeHHeM nopHO-

rpa4nHqeCKHX H3AaHHA, noAuHcaHHoro B flapH)Ke 4 Maq 1910 r., Ha npaBHTeJIbCTBO
(PpaHy3CKoRi PeCny6JIHKH 6b1JH B03JIOxeHbl HeKOTOpbie 4)yHKIUHH; 14 HpHHHMasl

BO BHHMaHHe, qTO yKa~a3HHoe npaBTenbCTBO JXo6pOBOJbHiO npeAno)KHJlo nepeaTb

OpraHHaawn14 06,ew1eHeHbix HaXHA 4yHKR1HH, BbInOflHHeMbie HM Ha OCHOBaHHIH
BblmeyKa3a'HHoro JAoroBopa; H CLHTaqI uenecoo6pa3HIM, qTo6bl Bnpe2b 9TH

FYHKILKH BhbmOJInJHCb OpraHaatmeft 06LeAHHeHHb x Ha.qmil, - HaCTOqIUHM
ripHUiJH K caeayioweMy corJIaUIeHHIO:

Cmamwi 1

rocyAapcTha, aDmmJioiecq CTOpOHaMH B Hacoauem HpoTOKoie, o6fl3yioTCq

B CBOHX B3aHMOOTHoIIeHH5IX, B COOTBeTCTBHH C HOa)KeHHSiMH HiaCToLuero Ilpo-

TOKOJIa, UpH3HaTb nOJIHyIO iopHAHqecKyjo CHJIy BHeCeHHbIX B STOT aKT H coAepwKa-

IUHXCSI B pHjio)Ke14HHH K RaCToMaemy lIpOTOKOny H3MeHeHHfl, BBeCTI TaKOBbIe
HsMeHeHHH B AetiCTBHe H o6ecnetIHTb HX rip MeHeHHe.

Cmamb, 2

reHepaqbHbltl CeKpeTapb OpraHH3aimHu O6ieAHHemnbix Ha1HR 3arOTOBHT

H3MeHeHHbIli B COOTBeTCTBHH C uaCTOSIU=HM IpoToKOOM TeKCT 1ovroBopa OT

4 Maq 1910 r. o 6opb6e c pacnpocTpaHeimem HOpHorpa4lHqecKHx H3AaHHft i

paaowuieT ero B -KOIIHH A1R OCBeAOMJIeHHH npaBHTeJIbCTBaM scex rocyapCTB,

cOcTosimjix waeHaumH OpraHH3aXH O6eAHHeHHbx Haiwfi, m rocyAapcTB, He

COCTOUXHX q IeHaM4 OpraHH~aUum, Ann rro='rIHCaHHH HJaH npHHqTHH KOTOpbIMH
HaCTOSIUHn1 -lpOToKohI OTKpbIT. OH npeAaO)KHT TaKme rocyAaPCTBaM, flBmA1oHmuc

CTOpOHaMH B BbiweyKaaHHOM AoroBope, nIp4MeHATb H3MeHeHHbie noio)eRHH

BbiweyKasaHHoro aKTa .HeMeJneHHo rO BCTynieHHH B CHjiy TaKHX H3MeHeH-HA,

aKe 'B Tex cjiyqagx Korea 3T1 rocyAapcTBa He HMealH eiie BOSMO)KHOCTH CTaTb

cTOpOHaMH B HaCTOaUmem -poToKoJie.

Cmamu 3

HacTO sIMH -poTOKOn OTKPbIT AI noA14icaHHSA HAH npHHHTH ero xaIuaLM

Ha rocyAapcTB, KOTOpbie HRBAHIOTCH CTOPOHaMm AoroBopa OT 4 Mafl 1910 r. o
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6opb6e c paonPoCTpaHeHHeM nOpHorpa)HqeCKHX HaaHHal H KOTOpbIM reHe-
paanEIHE CexpeTapb COO6UHT C STOR i.eabio (OTIHIO nacroauero [poTOKoaa.

Cmamn 4

rocyapcTBa moryT CTaTb CTOpOHaMH B HacTosilueM lpoToKone:

a) nonHcaB ero 6e3 OrOBOpOK OTHOCHTeIJbHO ero IpHHHTHI;

b) TrOA.nHcaB ero C oroBOPKatmH OTHOCHTeJIbHO ero IHPHHSITHR H npHHHB ero

BnIOCAeACTBHH;

c) npHHHB ero.

rIpHHSITHe ocyiILeCTBAS1eTCS1 flyTeM aenOHHpOBaHHq O)HuLmaabHoro aRTa y

FeHepabHoro CeKpeTapq Opra.HHaauHH O6beAHHeHHbx HaXHtt.

CmamtA 5

HacToSrnw I'HpoToKO.O BCTy.nHT B CHJy B TOT ALeHb, Korea He MeHee AByX

rocyapcTB CTaHyT B HeM CTOpOHaMH.

I43MeHeH.Hfq, coAep)KaUHmeC B I-pHAO)KeHHH K HaCTomHieMy I-[pOTOKOfy,

BCTynIIT BCRYay B OTHOiueHHH QoroBopa OT 4 Mas 1910 r. o 6opb6e c pacnpocTpa-

HeHHeM nopHorpaqpHqeC.KHx H3AaHHII, iiocne Toro KaK TPIHaAIuaTb yqacTyioxo x

B HeM rocyjxapcTB CTaRyT CTOpOmaMH B HaCTOIueM I-[pOTOKone; cAoesoaTenbHO,

KaKAloe rocynapCTBO, C€TaBuee CTOpOHOR B )LoroBope, uocne TOrO KaK *BCTyrIT

B CHJIy BHeceHHble B Hero H3MeHeHH5i, CraHeT CTOpOHORt B H3MeHeHHOM TaKHM

o6paoM .oroBope.

Cmamnt 6

IO BCTynIIeHHH B CHny coJepacamUHxCH B IPHJIGKeHHH K HaCTOItteMy lpo-
TOKOny H3MeneHHR 4cpaHuly3cKoe npaBHTejibCTBO AenoHnpyeT y FeHepanbHoro
CeKpeTapg OpraHH3auixH 06.eAiHHeHHbjx HauxHt IOJIHHHHK .Toro'Bopa, a TaxK1e

pa3JIHqHbie A OKyMeHTbI, KOTOpbie xpaHHaIcb STHM IIpaRHTeJIbCTBOM B CB513H C

BblnOJIH5IBIIHMHC5H HM (PYHKIHBMH.

Crnamb 7

B COO'TBeTCTBHH C nOJIO)KeHHHMH nyHKTa 1 CTaTbH 102 YCTaBa OpraHH3au.HH

O6ieAHHeHHblX HaUHi H C IipaBHBaMH OTHOCHTejAbHO ipHMeHeHHSI 3TOI CTaTbH,

npHHSTuMH Fe~epaAbHOil AccaM6neefl, feHepabHbIrl CeKpeTapb OpraHi3alHH

O6beHHeHHbiX Hawtil YnOJI*IOMoqaeTc51 apercTpHpoBaTb HaCTOUIHA -Ilpo-

TOKOJI, paBHO KaK H H3MeHeHHH, BHeceHHbie HaCTOSIUIHM r-pOTOKOJfOM B ,.oroBop,

B cooTBeTCTBylOUme AHH BCTyIjieHHi 9THX H3MeHelmft B CHY H ony6lHklOBaTb

I'pOTOKOR M H3MeHeHHbIlt TeKCT .orOBopa B 'B03MO)KR0H KpaTKH1 Cp'OK nocae Hx

perHCTpaHH.

No 445
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Cmamn 8

HaCTOrU.UH frlpOTOKon, aH'rJnHlcKHA, HCIaHCKH9, KHTaflCKH$, pyccKIil n
4)paHy3CKfl TeKcThi ,oToporo HBn5IIOTCH paBHO ayTeHTmqHbIMH, erflOHlpyeTCq
B apXHB CeKpeTapHaTa OpraHn3aXnH O6beAfHaeHHbiX HauHrl. BBHay TOrO, 'ITO

JJOPOBOp, KOTOpbifl 6yaeT H3MeHeH B COOTBeTCTBHH C H-pHJIO)KeHHeM, COCTaBJeH

TOabICO iia 4,paHlly3CKOM H3bnKe, 43paHlly3CKHRf TeKCT I-pHJio>eHH5H HBAeieTCH

ayTeHTHqHbM, Tora KaK aHrAHICKHRl, HCInaHCKHAI, KHTaI1CKHt1 H pyCCKH TeKCTbl

ero C4HTalOTCSI iepeBOIIHbIMH. IIpOTOKOJI, BKJIIOiOaloI1HI HpHnro eHHe, nocbuIaeTCH
reHepambHbiM CeKpeTapeM H 3aBepeHHOAi KOtIHH KaxKcOMy H3 rocy~apCTB, qBRHIO-

XHXCH CTOpOHaMH B ROroBOpe OT 4 MaH 1910 r. O 6opb6e c paCfnpOCTpaHeHHeM

ropiorpaqpHqecKHX H3JaHHI, a TaKaKe BceM rocyapcTBaM, COCTO1IHM JiteHaMH

OpraHHaauHH O61,eANHeHHbiX HauHai.

B Y ,OCTOBEPEHHE tIEFO, H IIenoamcaBIMaecq, 6yjytH ROnlHbIM

o6pa3oM Ha TO yI1OjIHOMO'IeHbl CHOHMH npaBHTelbcTBaMH, noanHcaJIH HaCTo0mHUHaI

IpOTOKOJI B AHH, yKaanbie IlPOTHB HX miOJifllHCeH.

COCTAB-IEHO B JleAK CoKcec, Hbio-rIopK, qeTBepTorO Marl, TbICHqa AeBHTb-
COT COpOK AeB5rToro roa.

No. 445
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 445. PROTOCOLO QUE MODIFICA EL ACUERDO
PARA LA REPRESION DE LA CIRCULACION DE PUBLI-
CACIONES OBSCENAS, FIRMADO EN PARIS EL 4 DE
MAYO DE 1910

Los Estados Partes en el presente Protocolo, considerando que en virtud del
Acuerdo para la represi6n de la circulaci6n de publicaciones obscenas, firmado
en Paris el 4 de mayo de 1910, el Gobierno de la Repfiblica Francesa estaba
investido de ciertas funciones; considerando que dicho Gobierno ha ofrecido
espontineamente traspasar a las Naciones Unidas las funciones que ejerce en
virtud de dicho Acuerdo; y considerando que es conveniente que en adelante
sean 6stas asumidas por las Naciones Unidas, han convenido en las siguientes
disposiciones:

Articulo 1

Los Estados Partes en el presente Protocolo se comprometen entre si, y
con arreglo a las disposiciones del presente Protocolo, a atribuir plena efectividad
juridica a las enmiendas a ese instrumento consignadas en el Anexo al presente
Protocolo, a ponerlas en vigor y a asegurar su aplicaci6n.

Articulo 2

El Secretario General preparari el texto del Acuerdo del 4 de mayo de
1910 para la represi6n de la circulaci6n de publicaciones obscenas, revisado
con arreglo al presente Protocolo, y enviarA copias del mismo, para su informa-
ci6n, a los Gobiernos de cada uno de los Estados Miembros de las Naciones
Unidas, asi como a los Gobiernos de cada uno de los Estados no miembros a los
que est6 abierta la firma o la aceptaci6n del presente Protocolo. Invitara. igual-
mente a los Estados Partes en el citado Acuerdo, a aplicar el texto modificado de
tal instrumento, tan pronto como entren en vigor las enmiendas, incluso si esos
Estados no han podido amn Ilegar a ser partes en el presente Protocolo.

Articulo 3

El presente Protocolo estari abierto a la firma o a la aceptaci6n de todos los
Estados Partes en el Acuerdo del 4 mayo de 1910 para la represi6n de la circu-
laci6n de publicaciones obscenas, a los que el Secretario General haya enviado,
al efecto, copia del presente Protocolo.
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Arthcilo 4

Los Estados podrin ilegar a ser Partes en el presente Protocolo:

a) Por la firma sin reserva de aceptaci6n;

b) Por la firma con reserva de aceptaci6n, y la aceptaci6n ulterior;

c) Por la aceptaci6n.

La aceptaci6n se efectuara' mediante el dep6sito de un instrumento en forma
entregado al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 5

El presente Protocolo entrarA en vigor en la fecha en que dos o mas Estados
hayan ilegado a ser Partes en dicho Protocolo.

Las enmiendas consignadas en el Anexo al presente Protocolo entrarin en
vigor, respecto al Acuerdo del 4 de mayo de 1910 para la represi6n de la circu-
laci6n de publicaciones obscenas, cuando trece Estados Partes en dicho acuerdo
hayan legado a ser Partes en el presente Protocolo; y, en consecuencia, todo
Estado que ilegue a ser Parte en el Acuerdo despu6s de haber entrado en vigor
tales enmiendas, seri Parte en el Acuerdo asi modificado.

Artculo 6

Cuando hayan entrado en vigor las enmiendas consignadas en el Anexo al
presente Protocolo, el Gobierno frances depositarA el original del Acuerdo, asi
como los diversos documentos que dicho Gobierno custodiaba en virtud de las
funciones que ejercia, entregindolos al Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 7

Conforme a las disposiciones del pirrafo 1 del Articulo 102 de la Carta de
las Naciones Unidas y del reglamento aprobado por la Asamblea General
para la aplicaci6n del mismo, el Secretario General de las Naciones Unidas esift
autorizado a registrar el presente Protocolo, asi como las enmiendas introducidas
por este Protocolo en el Acuerdo, en" las fechas respectivas de su entrada en
vigor y a publicar, tan pronto como sea posible despues de su registro, el
Protocolo y el texto modificado del Acuerdo.

Articulo 8

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingles y ruso
son igualmente autenticos, seri depositado en los archivos de la Secretaria de

No. 44S
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las Naciones Unidas. Como el Acuerdo que ha de ser modificado con arreglo
al Anexo, fu6 redactado solamente en franc6s, el texto frances del Anexo seri
el aut~ntico, considerindose come traducciones los textos chino, espafiol, ingls
y ruso. El Secretario General enviari copia certificada del Protocolo, con
inclusi6n del Anexo, a cada uno de los Estados Partes en el Acuerdo del 4 de
mayo de 1910 para la represi6n de la circulaci6n de publicaciones obscenas, asi
como a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para
ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo en la
fecha que aparece al lado de sus respectivas firmas.

HECHO en Lake Success, Nueva York, el cuatro de mayo de mil nove-
cientos cuarenta y nueve.

NO 44
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ANNEXE AU PROTOCOLE

AMENDANT L'ARRANGEMENT RELATIF A LA REPRESSION DE LA CIRCULATION DES

PUBLICATIONS OBSCkNES, SIGNE A PARIS, LE 4 MAI 1910

A l'article premier, le paragraphe final sera r~dig6 comme suit:

"Les Gouvernements contractants se feront connaitre mutuellement, par
l'entremise du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, 'autorit6
6tablie ou d~signfe conform~ment au pr6sent article."

L'article 4 sera rfdig6 comme suit:

"Les Etats non signataires sont admis a adh6rer au present Arrangement. Ils
notifieront leur intention i cet effet par un acte qui sera d~pos6 dans les archives
de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme b chacun des Etats contractants
et A tous les Etats Membres de rOrganisation des Nations Unies et les avisera en
m~me temps de la date du d~p8t.

"Six mois apr~s cette date, r'Arrangement entrera en vigueur dans rensemble
du territoire de l'Etat adherent, qui deviendra ainsi Etat contractant."

A l'article 5, le troisi~me paragraphe sera r6dig6 comme suit:

"La d~nonciation sera notifi~e par un acte qui sera d6pos6 dans les archives
de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme b chacun des Etats contractants
et i tous les Etats Membres de r'Organisation des Nations Unies et les avisera en
meme temps de la date du d~p6t."

A l'article 7,

Le premier paragraphe sera r6dig6 comme suit:

"Si un Etat contractant desire la mise en vigueur du present Arrangement
dans une ou plusieurs de ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires
judiciaires, il notifiera son intention A cet effet par un acte qui sera d~pos6 dans
les archives de r'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire gfnfral de
r'Organisation des Nations Unies en enverra copie certifie conforme A chacun
des Etats contractants et b tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations
Unies et les avisera en m~me temps de la date du d~p6t."

Le troisi~me paragraphe sera r6dig6 comme suit:

"La d6nonciation de 'Arrangement par un des Etats contractants pour une
ou plusieurs de ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires judiciaires,
s'effectuera dans les formes et conditions dtermin6es au premier alin6a du present
article. Elle portera effet douze mois apr~s la date du d6p6t de l'acte de d6nonciation
dans les archives de rOrganisation des Nations Unies."

No: 445
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TRANSLATION - TRADUCTION

ANNEX TO THE PROTOCOL

AMENDING THE AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION OF OBSCENE

PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS, ON 4 MAY 1910

Article 1. The final paragraph shall read:

"The Contracting Governments shall mutually make known to one another,
through the Secretary-General of the United Nations, the authority established or
designated in accordance with the present article."

Article 4 shall read:

"Non-signatory States will be permitted to adhere to the present Agreement.
They shall notify their intention to that effect by means of an instrument which
shall be deposited in the archives of the United Nations. The Secretary-General of
the United Nations shall send a certified copy of the said instrument to each one of
the Contracting States and to all the Members of the United Nations, and at the
same time apprise them of the date of deposit.

"Six months after that date, the Agreement will go into effect throughout the
territory of the adhering State, which will thereby become a Contracting State."

Article 5. The third paragraph shall read:

"The denunciation shall be notified by any instrument which shall be deposited
in the archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations
shall send a certified copy thereof to each one of the Contracting States and to all
the Members of the United Nations, and at the same time apprise them of the date
of deposit."

Article 7

The first paragraph shall read:

"Should a Contracting State wish to enforce the present Agreement in one or
more of its colonies, possessions or areas under consular jurisdiction, it shall notify
its intention to that effect by an instrument which shall be deposited in the archives
of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall send
a certified copy to each of the Contracting States and to all the Members of the
United Nations and the same time apprise them of the date of the deposit."

The third paragraph shall read:

"The denunciation of the Agreement by one of the Contracting States on behalf
of one or more of its colonies, possessions or consular court districts shall be effected
in the form and under the conditions set forth in the first paragraph of this article.
It shall take effect twelve months after the date of the deposit of the instrument
of denunciation in the archives of the United Nations."

N- 445
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For Brazil:
Pour le Brsil:
e m:
3a Bpa3HahHlo:
Por el Brasil:

Ad referendum
Joio Carlos MuNIz
4 de Maio de 1949

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaiy:
Por el CanadA:

A. G. L. McNAUGHTON

4 May 1949

For China:
Pour la Chine:

3a KHTafl:
Por la China:

CHANG Peng Chun
4th May 1949

For Cuba:
Pour Cuba:
-aB:
3a Ky6y
Por Cuba:

Ad referendum
Gustavo GuTiRRnz
Mayo 4, 1949

No. 445
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For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a BenHKoe repuorcTBO .TloceM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Ad referendum
Pierre PESCATORE

4 mai 1949

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:

3a KoponeBCTBo HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

Arne SUNDE

4th of May 1949

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a TypXHao:
Por Turquia:

Sous reserve d'acceptation1

Selim SARPER
4 mai 1949

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeAHeHHoe KoponeBCTBo BeanKo6pHTaHHH H CeBepHoAl HpnaHaHH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

P. C. GORDON-WALKER

May 4th, 1949

Subject to acceptance.
No 445



22 United Nations - Treaty Series 1949

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amrique:

3a CoeAHHeHmbie LUTaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

Subject to acceptance'
Warren R. AUSTIN

May 4, 1949

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
mvtk :
3a IOrocnaBHIO:
Por Yogoeslavia:

Sous r6serve de ratification 2

V. PoPovIc
4/V/49

'Sous frserve d'acceptation.

'Subject to ratification.

No. 445
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BRAZIL, CANADA, CHINA, CUBA, LUXEMBOURG, etc.

Protocol amending the International Agreement for the Sup-
pression of the White Slave Traffic, signed at Paris, on
18 May 1904, and the International Convention for the
Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris,
on 4 May 1910. Signed at Lake Success, New York, on
4 May 1949

Chinese, English, French, Russian and Spanish official texts of the Protocol, and
French official text of the Annex. The registration ex officio took place on
4 May 1949.

BRESIL, CANADA, CHINE, CUBA, LUXEMBOURG, etc.

Protocole amendant 1'Arrangement international en vue d'as-
surer une protection efficace contre le trafic criminel
connu sous le nom de traite des blanches, sign6 i Paris,
le 18 mai 1904, et la Convention internationale relative
A la repression de la traite des blanches, sign~e ii Paris le
4 mai 1910. Sign6 & Lake Success, New-York, le 4 mai
1949

Textes officiels anglais, chinois, espagnol, franfais et russe du Protocole, et texte
officiel franfais de l'annexe. L'enregistrement d'office a eu lieu le 4 mai 1949.
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No. 446. PROTOCOL',AMENDING THE INTERNATIONAL
AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS, ON 18 MAY 1904,2
AND THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS, ON 4 MAY 19103

The Parties to the present Protocol, considering that under the International
Agreement for the Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris on
18 May 1904, and the International Convention for the Suppression of the White
Slave Traffic, signed at -Paris on 4 May 1910, the Government of the French
Republic was invested with certain functions; considering that the said Govern-
ment has offered to transfer to the United Nations the functions exercised by it
under the above-mentioned agreements; and considering that it is expedient that
these functions should be assumed henceforth by the United Nations; hereby
agree as follows:

Article 1
The Parties to the present Protocol undertake that as between themselves

they will, each in respect of the instruments to which it is a Party and in accord-
ance with the provisions of the present Protocol, attribute full legal force and
effect to, and duly apply, the amendments to those instruments which are set
forth in the annex to the present Protocol.

Article 2

The Secretary-General shall prepare the texts of the International Agree-
ment of 18 May 1904 for the Suppression of the White Slave Traffic and of
the International Convention of 4 May 1910 for the Suppression of the White

' Came into force on 4 May 1949, in accordance with article 5, the following States having
at that date become Parties to the Protocol by signature without reservation as to acceptance:
Canada, China, Norway, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

League of Nations, Treaty Series, Volume I, page 83; Volume III, page 254; Volume XI,
page 354; Volume CVII, page 456; Volume CXI, page 402; Volume CXVII, page 42;
Volume CLXXII, page 388 and Volume CXCVII, page 282.

'De Martens, Nouveau Recueil g~nlral de Traitis, third series, Tome VII, page 252.
League of Nations, Treaty Series, Volume III, page 278; Volume XI, page 428; Volum6
XXIV, page 206; Volume XXXV, page 334; Volume CIV, page 545; Volume CVII, page
556; Volume CXI, page 419; Volume CXVII, page 334;,Volume CLX, page 453; Volume
CLXIV, page 445; Volume CLXXII, page 437 and Volume CXCVII, page 426.
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No 446. PROTOCOLE,$AMENDANT L'ARRANGEMENT IN-
TERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PROTECTION
EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE"TRAITE DES BLANCHES" SIGNE A
PARIS, LE 18 MAI 19042, ET LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE A PARIS, LE 4 MAI
19103

Les Etats Parties au pr6sent Protocole, considrant qu'en vertu de
l'Arrangement international en vue d'assurer une protection efficace contre le
trafic criminel connu sous le nom de traite des blanches, sign6 Paris le 18 mai
1904, et de la Convention internationale relative la repression de la traite des
blanches, sign~e A Paris le 4 mai 1910, le Gouvernement de la R~publique
frangaise 6tait investi de certaines fonctions; considerant que ledit Gouvernement
a spontan~ment offert de transfrer a l'Organisation des Nations Unies les
fonctions qu'il exerce en vertu des accords susmentionn~s; et consid~rant qu'il
est opportun qu'elles soient assum~es d~sormais par l'Organisation des Nations
Unies, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Etats Parties au present Protocole prennent l'engagement qu'entre
eux-mames, chacun en ce qui concerne les instruments auxquels il est Partie,
et conformement aux dispositions du pr~sent Protocole, ils attribueront plein
effet juridique aux amendements A ces instruments contenus dans l'Annexe au
pr6ent Protocole, les mettront en vigueur et en assureront l'application.

Article 2

Le Secrtaire general pr~parera les textes de l'Arrangement international
en vue d'assurer une protection efficace contre le trafic criminel connu sous le
norn de traite des blanches du 18 mai 1904, et de la Convention internationale

Entr6 en vigueur le 4 mai 1949, conform6ment A l'article 5, les Etats suivants 6tant, A

cette date, devenus Parties au Protocole par signature sans r~serve quant 2 l'acceptation:
Canada, Chine, Norvtge, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, volume I, page 83; volume III, page 254;
volume XI, page 354; volume CVII, page 456; volume CXI, page 402; volume CXVII,
page 42; volume CLXXII, page 388 et volume CXCVII, page 282.

'De Martens, Nouveau Recueil glniral de Traitis, third series, Tome VII, page 252.
Soci& des Nations, Recueil des Traitis, volume III, page 278; volume XI, page 428; volume
XXIV, page 206; volume XXXV, page 334; volume CIV, page 545; volume CVII, page 556;
volume CXI, page 419; volume CXVII, page 334; volume CLX, page 453; volume CLXIV,
page 4.45; Volume CLXXII, page 437 et volume CXCVII, page 426.
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Slave Traffic, as revised in accordance with the present Protocol, and shall send
copies for their information to the Governments of every Member of the United
Nations and every non-member State to which this Protocol is open for signa-
ture or acceptance. He shall also invite Parties to any of the instruments to be
amended by the present Protocol to apply the amended texts of those instru-
ments as soon as the amendments are in force, even if they have not yet been
able to become Parties to the present Protocol.

Article 3

The present Protocol shall be open for signature or acceptance by any of
the Parties to the International Agreement of 18 May 1904 for the Suppression
of the White Slave Traffic or to the International Convention of 4 May 1910
for the Suppression of the White Slave Traffic, to which the Secretary-General
has communicated for this purpose a copy of the present Protocol.

Article 4

States may become Parties to the present Protocol by:

(a) Signature without reservation as to acceptance;
(b) Signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance;
(c) Acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

The present Protocol shall come into force on the date on which two
or more States shall have become Parties thereto.

The amendments set forth in the annex to the present Protocol shall come
into force in respect of the International Agreement of 18 May 1904 for the
Suppression of the White Slave Traffic when twenty Parties thereto shall have
become Parties to the present Protocol; and in respect of the International Con-
vention of 4 May 1910 for the Suppression of the White Slave Traffic when
twenty Parties thereto shall have become Parties to the present Protocol; and,
consequently, any State becoming a Party to the Agreement or to the Convention
after the amendments thereto have come into force shall become a Party to
the Agreement or to the Convention as so amended.
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relative A la repression de la traite des blanches du 4 mai 1910, revises
conform~ment au present Protocole et en transmettra, A titre d'information,
des copies au Gouvernement de chaque Etat Membre de l'Organisation des
Nations Unies, ainsi qu'au Gouvernement de chaque Etat non membre i la
signature ou A l'acceptation duquel le present Protocole est ouvert. I1 invitera
6galement les Etats Parties A l'un quelconque des instruments susmentionns '
appliquer le texte amend6 de ce ou ces instruments ds l'entr~e en vigueur
des amendements, mame s'ils n'ont pas encore pu devenir Parties au present
Protocole.

Article 3

Le present Protocole sera ouvert ' la signature ou & l'acceptation de
tous les Etats Parties & l'Arrangement international en vue d'assurer une
protection efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de traite des
blanches du 18 mai 1904 ou & la Convention internationale relative h la
r~pression de la traite des blanches du 4 mai 1910, auxquels le Secrtaire
g~nral aura communiqu6, h cet effet, un exemplaire du present Protocole.

Article 4

Les Etats pourront devenir Parties au prsent Protocole:

a) En le signant sans reserve quant h l'acceptation;
b) En le signant sous reserve d'acceptation et en l'acceptant ulterieurement;
c) En l'acceptant.

L'acceptation s'effectuera par le d~p8t d'un instrument formel aupr s du
Secrtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 5

Le pr~sent Protocole entrera en vigueur & la date h laquelle deux ou
plusieurs Etats seront devenus Parties audit Protocole.

Les amendements contenus dans l'Annexe au present Protocole entreront
en vigueur, en ce qui concerne l'Arrangement international en vue d'assurer une
protection efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de traite des
blanches du 18 mai 1904, lorsque vingt Etats Parties audit Arrangement seront
devenus Parties au .present Protocole; et, en ce qui concerne la Convention
internationale relative A la r~pression de la traite des blanches du 4 mai 1910,
lorsque vingt des Etats qui y sont Parties seront devenus Parties au present
Protocole; et, en consequence, tout Etat qui deviendra Partie, soit h
l'Arrangement, soit :& la Convention apr~s que les amendements s'y rapportant
seront entr~s en vigueur, deviendra Partie A l'Arrangement ou 'a la Convention
ainsi amends.
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Article 6

Upon the entry into force of the amendments set forth in the annex to
the present Protocol and concerning either the Agreement or the Convention,
the French Government shall deposit with the Secretary-General of the United
Nations the original of that of the two agreements to which the aforesaid amend-
ments relate, together with the various documents which were in its custody by
virtue of the functions which it exercised.

Article 7

In accordance with paragraph 1 of Article 102 of the Charter of the United
Nations and the regulations pursuant thereto adopted by the General Assembly,
the Secretary-General of the United Nations is authorized to effect registration
of the present Protocol and the amendments made in the Agreement and Con-
vention by the present Protocol on the respective dates of their entry into force,
and to publish the Protocol and the amended Agreement and Convention as
soon as possible after registration.

Article 8

The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations Secretariat. The Agreement and the Convention to be amended
in accordance with the annex being in the French language only, the French
text of the annex shall be authentic and the Chinese, English, Russian and
Spanish texts shall be translations. A certified copy of the Protocol, including
the annex, shall be sent by the Secretary-General to each of the Parties to the
International Agreement of 18 May 1904 for the Suppression of the White
Slave Traffic or to the International Convention of 4 May 1910 for the Sup-
pression of the White Slave Traffic,1 .as well as to all Members of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, signed the present Protocol on the date appearing
opposite their respective signatures.

DONE at Lake Success, New York, this fourth day of May one thousand
nine hundred and forty-nine.
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Article 6

D~s l'entre en vigueur des amendements contenus dans l'Annexe au present
Protocole et relatifs, soit A l'Arrangement, soit A la Convention, le Gouvernement
frangais d~posera aupres du Secrftaire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies l'original de celui des deux accords auquel ont trait lesdits amendements,
ainsi que les diffrents documents dont il avait la garde en vertu des fonctions
qu'il exer~ait.

Article 7

Conformfment aux dispositions du paragraphe premier de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies et au rfglement adopt6 par l'Assembl~e g~nrale
pour l'application de ce texte, le Secrftaire general de l'Organisation des
Nations Unies est autoris6 h enregistrer le present Protocole ainsi que les
amendements apport~s AI 'Arrangement et ti la Convention par le present
Protocole, aux dates respectives de leur entree en vigueur, et ' publier, aussitat
que possible apr~s leur enregistrement, le Protocole et le texte amend6 de
l'Arrangement et de la Convention.

Article 8

Le pr6ent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, fran§ais
et russe font 6galement foi, sera d~pose aux archives du Secrftariat de
l'Organisation des Nations Unies. L'Arrangement et la Convention qui seront
amends conform~ment h 'Annexe ayant 6t6 rfdig&s seulement en frangais, le
texte frangais de 'Annexe fera foi et les textes anglais, chinois, espagnol et russe
seront conside&6s comme des traductions. Une copie certifie conforme du
Protocole, y compris l'Annexe, sera envoy~e par le Secr~taire general A chacun
des Etats Parties a l'Arrangement international en vue d'assurer une protection
efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de traite des blanches du
18 mai 1904, ou 0 la Convention internationale pour la repression de la traite
des blanches du 4 mai 1910, ainsi qu'I tous les Etats Membres de l'Organisation
des Nations Unies.

EN FOI DE Quoi les soussign&s, dflment autoris&s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole a la date figurant en regard de leurs
signatures respectives.

FAIT ' Lake Success, New-York, le quatre mai mil neuf cent quarante-neuf.
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No. 446. CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS
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RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

M 446. iIPOTOKOJI OB H3MEHEHHI MEMAYlHAPO0H0rO oro-
BOPA, IIo IlHCAHHrO 1 IIAP14KE 18 MAI 1904 FOALA, 0
AErCTBHTEdbH0M IIPEaYIIPE MAIEHHH UIPECTYIIHOrf TOP-
rOBJIl, I3BECTHOfl RAK TOPFOBJH BEJIbIMI PABbIHfIMH,
H MEZ YHAP0JIHOII ROHBEHIHH 0 BOPbBE C ToPr0BJEHI
BEdIbIMI4 PABbIHJIMH, IIRO 1IIHCAIHOfH B llAP14E 4 MAR
1910 r0A

rocyaapcTBa, S'BJI1O~uHecH CTOpOHaMH B HaCTOfalUeM lipOTOKOJe, - npHHl-

man BO BHHMaHHe, qTO Ha OCHOBaHHH MeYAyAHapoHoro AoroBopa, noAnHcaHHorO
B HapHxe 18 Man 1904 r., o AeflCTBHTejibHOm npeAynpeLeHHH npecTyiiori Top-
roBaH, H3BeCTHOi KaK TOprOBJI5 6eIbiMH pa6bIH5MH, H Me)KAyHapOAHof KOHBeHLH.H

o 6opb6e C ToproBaeft 6enuMH pa6bHqMH, noJnHCaHHOfi B HlapHxae 4 man 1910 r.,
Ha IpaBHTeibCTBO 4)paHty3CKOif Pec.ny6HKH 6bIAH Bo3HOKeHbl HeKOTOp~be
4)yHKlkHH; H flpHHHMan BO BHHMaHHe, 'ITO yKaaHHOe f1paBHTeJIbCTBO Ao6pOBOabHo
npeAio)KHjiO nepeAaTb OpraHHaaUHH O6beAHHeHHbX Haift 4 yHKIMH, BblnoAHsae-
Mbie HM Ha OCHOBaHHH BbuueyKa3aH-HbIX coraameHHft; H CqHTas Uejlecoo6paHbM,

qTO6b BfnpeAb aTH cyHKUHH BbIIIOJIHHJIHCb OpraHH3aHei 061eAHHe-HHblX Ha-
iwfk, - HacTOmiUM fpHmIaH K caeAyoeMy coriauleHHao:

Cmama 1

rocyAapcTBa, SIBJIIOaiHecg CTOpOHaMH B HaCToSlueM HlporoKoae, o6a3yaTCsI

B CBOHX B3aHMoOTHOmeHH5lX, KamcAoe H3 HHX B TOR Mepe, B KaKOft ero KacaiOTCq

aKTbl, CTOpOHOI -B IKOTOpbIX OHO s!BnIleTCA, H B COOTBeTCTBHH C ioIoHIceHHnMH HaCTO-

siaero 'pOTOKOjia nPH3HaTb nOHHylO iOpHAHqeCKYIO CHRY BHeceHHbiX B 9TH aKTbi

H coAepxcauxHxcg a -pHjiOceHHH K HaCTOnttteMy -pOTOKOzIy H3MeHeH.Hfl, BBeCTH
TaKOBbie H3MeHeHHfl B aefiCTBHe H o6eoneqHTb Hx npHMeHeHHe.

Cmamts 2

reHepabHblfl CeKpeTapb OpraH-HaxHH O6beJAHHeHHbX HalHR sarOTOBHT
HameueHHbie b COoTBeTCTBHH C HaCTOaHM [IpOTOKOHOM TeKCTbi MexcYyHapoAHoro
Aoronopa OT 18 Man 1904 r. o aeACTBHTeJbHOm npeAyrpexmeHHH npecTyHofI

ToprOBJIH, ESneCToil KaK TOprOBJIH 6eibiMH pa6brHqMH, H MexciyHapoAHofl KOH-

BeHUHH OT 4 Mar 1910 r. o 6opb6e C Toprowiel 6ejibiMH pa6blHqmM, 1 paaowneT
HX B KOnHIX J][H1 ocBeJtoMAeHHsI npaBHTebCTBaM Bcex rocy~apcTB, OOCTOSIIUHX

tIHeHaMH OpraHH3aIHH 06-beAHHeHHbix HagkHR, H rocyJaapCTB, He COCTOAtLIHX line-

HaMH OpraHH3akHH, Jnn1 .IoaJIHCaHHR HRH i1pHHTHff KOTOPbIMH HaCTOHuIHil f-po-

TOKOR OTKpbIT. OH IpeAHO)KHT TaKxce rocyapcTBaM, RBJISIOIUHMCH CTOpOHaMH B
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KaKOM-1H60 H3 BbiweyKa3aHHbIX aKTOB, IpHMeHHTb H3MeHeHHbIe IIrOJIO)KeHH51 3TOFO

HJIH 3THX aKTOB HeMexIeH.Ho nO BCTY'IJIeHHH B CHAy TaKHx H3MeHeHHA, Aa)Ke B Tex

cnytasix Koraa 9TH rocyaapcTBa -He HMeJIH euie BO3MOX(HOCTH CTaTb CTOpOHaMH B

HaCToH1ueM l-lpOTOKOje.

Cmamm 3

HaCTO51UHI1 I-pOTOKOJI OTKpbIT A 1IH TooiHcaHHR HaIH IHpHHTHq ero Ka)KJbIM

H3 rocyaapCTB, KOTOpbIe HBnIRIOTCH CTOPOHaMH B Me.IiyHapoUboM RoroBope OT

18 masi 1904 r. o AelCTBHTejIbHOM npeAynpe)KJeHHH ripeCTynHoAl ToproBnH,

H3BeCTHOtR KaK ToproBwI 6eIbIMH pa6bH MH, H Me KyHapoanoA KOHBeHttHH OT

4 Mw5i 1910 r. o 6opb6e -C TOprOBnjei 6ejibIMH pa6bIH5IMH, H KOTOpbiM FeHepanb-

HbI CeKpeTapb coo61UHT C 3TOR teabio KOnHIO HaCToiuero lIpoTOKOjIa.

Cmamta 4

rocyAapCTBa MOryT CTaTb cTopOHaM.H 'B HaCTOHuxeM HlpOTOKOie:

a) noJIHcaB ero 6e3 OrOBOpOK OTHOCHTe1bHO ero flpHHHTHH;

b) *rI lofHCa'B ero C OrOBopKaMH OTHOCHTeJIbHO ero npHHHTH11 H nIpHHqB ero

BnOCIe, CTBHH;

c) npHHAB ero.

I-pHHHTHe ocyweCTBnqeTCH nyTeM *AenOHHpOBaHHq 01HItHaJlbHOro aKTa y

reHepajlbHoro CeKpeTapsi OpraHHaagHH O6-,eAHHeHHiX HauHfl.

Cmamib 5

HaCTORtti -pOTOKOJI BCTynrHT B CI4Any B )AeHb, Korza He MeHee AByX rocy-

AapCTB CTaHyT B HeM CTOpOHaMH.

14MeHeHHH, co2ep>KaUXHecH B HlpHaOKeHHH K HacTonuaeMy IlpoTOKOJIy,
BC'CHIyxT B CHJIy B OTHOweHHH MeWyHapoaHoro AoroBopa Or 18 Ma 1904 r. o
.eflCTBHTeJIbHOM npeaynpe*AeHHH npecTyrHOfl TOprOBH, H3BeCTHOfl KaK ToproBJI

6eJIbIMH pa6bHHMH, nocne Toro KaK aBaJ~uaTb yqaCTBY1OLUiLX B HeM rocyiiapcTB

CTaHyT CTOpOHaMH B 1aCTOHILeM -lpoToKojie, a -B OT*HoueHHH MeWyHapoAtHOI

KOHBeHUIHH OT 4 Maq 1910 r. o 6opb6e c ToprowBiefl OeIbMH pa6blH5]MH - nocle

TOrO KaK ,3BaJutaTb rocyJIapCTB, HBJIHlOUIHXC5 'CTOpOHaMH B HeM, CTaHyT CTOPOHaMH

B HaCTOHIIIeM I-poroKoje; cJaemOBaTebHo, Kaicjmoe rocyapcTBo, cTaawee CTOpO-

HO n n6o 'B JloroBope Hi6o B KOHBeHIHH nocne TOro, KaK BCTyInflT B cHay Bie-

ceHHbie B HHX H3MeHeHHn, CTaHeT CTOpOHOGI B H3MeHeHHbIX TaKHM o6pa3oM ,oro-

aope HlH KOHBeHixHH.
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Cmambs 6

Fo BCTynneHHH B CHay c B -HIpHno)KeHMH K HaCTOaueMy Hpo-
TOKOJIy HaMeHeH*fl, OTHOCH1mHXCH JIH60 K ROrOBOpy a60 K KoHBeHUHH, 4)paH-
Uxy3cKoe 1paBHTeb CTBO AenioHHpyeT y reHepanbHoro CeKpeTapl OpranH3auHH
O6-eAIHHeHHblX HaUHfA UTO IH.HHHK TOrO H3 A.Byx cornaweHH11, K KOTopOMy Bbilue-
yKaaaHble H3MeHeHHH. 01HOC5ITCSi, a TaKKe pa3.nHqHble AoKyMeHTb, xOTOpble

xpaHHJIH4Cb 3THM npaBHTeJIbCTBOM B CB513H C BbIrIOJIH51BIHMHC51 HM 41yHKUtHHfMH.

CmambA 7

B COOTBeTCTBHH C IIOo)KeHH5IMH nyHK ra 1 ,CTaTbH 102 YCTaBa OpraHH3aauHH

O6e)XHHeHHblX HaUHfl H C IpaBHjiaMH OTHOCHTeJbHO IIpHMeHeHHfli BTOfl CTaTbH,

flpHHHTbIMH FeHepaJbaofi AccaM6neefn, FeHepabHbIft CeKpeTapb OpraHH3aawH

O6be AHHeHHbIx HauHi ynOTHOMoqHBaeTCA 3apermCTpHpOBaTb HaCT05LUHLi I-pOTO-

KOJI, paBHO KaK H H3MeHeHH5H, BHeCeHHbie HaCTO IluHM IpOTOKOIOM B .TOrOBOP H

KofBeHUHIO, -B cooTBeTCMyIoUXHe AHH BCTyjI~eHHA 3THX H3MeHeHHR 1 CHJIy, H

Olly6A.HKOBaTb H-pOTOKOJI H H3MeHeHHbie TeKCTbl goroBopa H KGHBeHIXHH B B03-

MOHKHO KpaTKHtA 'CpOK nocne Hx perHCTpaUHH.

CmaMbA 8

HaCTOmuwi HpoTOKOJ, aHrjnmfCKHfi, HCnaHCKHt, KHTafiCKHIt, pYCCKHR H 4j)paH-

IXY3CKHe TeKCTbI MOTOPOrO 5BJIIIOTC51 paBBO ayTeHT.HtHbIMH, AeIIOHHpyeTc5 B apXHB

CeKpeTapHaTa OpranHaaLHH 06beaHenHbx Hamfil. BBHAY TOrO, qTO )JorOBOp

H KOI-BeHLUHH, KOTOpbie 6yAyT H3MeHeHbI B COOTBeTCTBHH C r'pHJIOKeHHeM, -COCTaB-

AleHbI TOJIbKO Ha 4bpaHUy3aCKOM 3blKe, (bpaHL~y3CKHfi TeKCT l-pHaoxemmH qBAeCi

ayTeHTHqHbIM, ToraIa KaK aHrIHACKHR, HcIaHCKHfl, ,KHTaflCKHA H pyCCKHfA TeKCTbl

ero .CqHTalOTC51 iepeBOJXHbIMH. FIpoTOKOa, BK HoqaioMHfi I-pHjIo>KeHHe, nocbImaeTc5
reHepalbHbM CeKpeTapeM B 3aBepeHHO KOnH.H KaKAOMy H3 rocyAapCTB, ABmio-

IUHXC5 CTOpOHaMH -B MexuIyHapOaHOM AoroBope OT 18 Maq 1904 r. o AeACTBHTeJIb-

HOM ppeaynpmAeHHH upeCTynHOi ToprOBJI, H3BeCTHOiA KaK ToproBJIH 6eiIMH

pa6blHMH, HJIH MeXyHapoAHoro cornameHmn OT 4 Mas 1910 r. o 6opb6e c Top-

roBIeIf 6eIbMH pa61,H5IMH, a TaKe BceM rocyAapcTBaM, COCTOIII5UHM qwIeHaMH

OpraHHaaumH O6eHHeHHbiX HaUn$A.

B Y JIOCTOBEPEHHE IEFO, HimenoAnH CaBJHecH, 6ylyqH AO IDHbIM o6pa-
30M Ha TO yIIOjHOMOqeHbl C'BOHMH I[paBHTeJIbCTBaMH, nomJHcaJIH HaCTO11tHR 1-Ipo-

TOKOJI B JAHH, yKa3aHHbie, TnpOTHB mx nOmHcefl.

COCTABJIEHO B JAeAK COKCeC, HbIO4IopK, qeTBepToro Ma, TblCHqa aeBBTb-

COT cOpOK AeBsiToro rosa.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 446. PROTOCOLO QUE MODIFICA EL ACUERDO IN-
TERNACIONAL PARA ASEGURAR UNA PROTECCION
EFICAZ CONTRA EL TRAFICO CRIMINAL DENOMI-
NADO TRATA DE BLANCAS, FIRMADO EN PARIS EL
18 DE MAYO DE 1904, Y EL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA REPRESION DE LA TRATA DE BLANCAS, FIR-
MADO EN PARIS EL 4 DE MAYO DE 1910

Los Estados Partes en el presente Protocolo, considerando que en virtud del
Acuerdo internacional para asegurar una protecci6n eficaz contra el tr6.fico
criminal denominado trata de blancas, firmado en Paris el 18 de mayo de 1904,
y del Convenio internacional para la represi6n de la trata de blancas, firmado
en Paris el 4 de mayo de 1910, el Gobierno de la Repfiblica Francesa estaba
investido de ciertas funciones; considerando que dicho Gobierno ha ofrecido
espontineamente traspasar a las Naciones Unidas las funciones que ejerce en
virtud de dichos instrumentos; y considerando que es conveniente que en adelante
sean 6stas asumidas por las Naciones Unidas, han convenido en las siguientes
disposiciones:

Articulo 1

Los Estados Partes en el presente Protoclo se comprometen entre si, cada
uno en lo concerniente a los instrumentos en los cuales es Parte, y con arreglo
a las disposiciones del presente Protocolo, a atribuir plena efectividad juridica a
las enmiendas a esos instrumentos consignadas en el Anexo al presente Proto-
colo, a ponerlas en vigor y a asegurar su aplicaci6n.

Articulo 2

El Secretario General preparari los textos del Acuerdo internacional para
asegurar una protecci6n eficaz contra el tr6.fico criminal denominado trata de
blancas, del 18 de mayo de 1904, y del Convenio internacional para la represi6n
de la trata de blancas, del 4 de mayo de 1910, revisados con arreglo al presente
Protocolo, y enviara' copias de los mismos, para su informaci6n, a los Gobiernos
de cada uno de los Estados Miembros de las Naciones Unidas, asi como a los
Gobiernos de cada uno de los Estados no miembros a los que est6 abierta la firma
o la aceptaci6n del presente Protocolo. Invitari igualmente a los Estados
Partes en cualquiera de los citados instrumentos, a aplicar el texto modificado
de tal o de tales instrumentos, tan pronto como entren en vigor las enmiendas,
incluso si esos Estados no han podido a6n Ilegar a ser partes en el presente
Protocolo.
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Articulo 3

El presente Protocolo estari abierto a la firma o a la aceptaci6n de todos
los Estados Partes en el Acuerdo internacional para asegurar una protecci6n
eficaz contra el trafico criminal denominado trata de blancas, del 18 de mayo
de 1904, o en el Convenio internacional para la represi6n de la trata de blancas,
del 4 de mayo de 1910, a los que el Secretario General haya enviado, al efecto,
copia del presente Protocolo.

Articulo 4

Los Estados podrin ilegar a ser partes en el presente Protocolo:
a) Por la firma sin reserva de aceptaci6n;
b) Por la firma con reserva de aceptaci6n, y la aceptaci6n ulterior;
c) Por la aceptaci6n.

La aceptaci6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento en forma
entregado al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 5

El presente Protocolo entrarA en vigor en la fecha en que dos o m~s Estados
hayan ilegado a ser Partes en dicho Protocolo.

Las enmiendas consignadas en el Anexo al presente Protocolo entrarin en
vigor, respecto al Acuerdo internacional para asegurar una protecci6n eficaz
contra el trifico criminal denominado trata de blancas, del 18 de mayo de 1904,
cuando veinte Estados Partes en dicho Acuerdo hayan liegado a ser Partes en
el presente Protocolo; y respecto al Convenio internacional para la represi6n
de la trata de blancas, del 4 de mayo de 1910, cuando veinte de los Estados
Partes en dicho Convenio hayan ilegado a ser Partes en el presente Protocolo; y,
en consecuencia, todo Estado que legue a ser Parte en el Acuerdo o en el
Convenio despu~s de haber entrado en vigor tales enmiendas, serA Parte en el
Acuerdo o en el Convenio asi modificado.

Articulo 6

Cuando hayan entrado en vigor las enmiendas consignadas en el Anexo
al presente Protocolo, relativas al Acuerdo o al Convenio, el Gobierno frances
depositarA el original de aqu6l de los dos instrumentos a que se refieran dichas
enmiendas, asi como los diversos documentos que dicho Gobierno custodiaba
en virtud de las funciones que ejercia, entregindolos al Secretario General de
las Naciones Unidas.

Articulo 7

Conforme a las disposiciones del pArrafo 1 del Articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas y del reglamento aprobado por la Asamblea General
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para la aplicaci6n del mismo, el Secretario General de las Naciones Unidas estA
autorizado a registrar el presente Protocolo, asi como las enmiendas introducidas
por este Protocolo en cada uno de los instrumentos, en las fechas respectivas de
su entrada en vigor y a publicar, tan pronto como sea posible despu&s de su
registro, el Protocolo y el texto modificado del Acuerdo y de la Convenci6n.

Articulo 8

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingl6s y ruso son
igualmente aut~nticos, seri depositado en los archivos de la Secretaria de las
Naciones Unidas. Como el Acuerdo y el Convenio que han de ser modificados
con arreglo al Anexo, fueron redactados solamente en frances, el texto frances
del Anexo ser. el aut~ntico, considerindose como traducciones los textos chino,
espafiol, ingls y ruso. El Secretario General enviarA copia certificada del
Protocolo, con inclusi6n del Anexo, a cada uno de los Estados Partes en el
Acuerdo internacional para asegurar una protecci6n eficaz contra el trifico
criminal denominado trata de blancas, del 18 de mayo de 1904, o en el Con-
venio internacional para la represi6n de la trata de blancas, del 4 de mayo de
1910, asi como a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para
ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo en la
fecha que aparece al lado de sus respectivas firmas.

HEcHO en Lake Success, Nueva York, el cuatro de mayo de mil novecientos
cuarenta y nueve.

NO 446
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ANNEXE AU PROTOCOLE

AMENDANT L'ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE PROTECTION

EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE TRAITE DES

BLANCHES, SIGNE A PARIS, LE 18 MAI 1904, ET LA CONVENTION INTERNATIONALE

RELATIVE A LA RiPRESSION DE LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE A PARIS, LE

4 MAI 1910

1. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D ASSURER UNE PROTECTION EFFICACE

CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE "TRAITE DES BLANCHES",

SIGNE A PARIS LE 18 MAi 1904

L'article 7 sera rddig6 comme suit:

"Les Etats non signataires sont admis a adh6rer au pr6sent Arrangement.
A cet effet, ils notifieront leur intention au Secr~taire g6nral de l'Organisation
des Nations Unies, qui en donnera connaissance h tous les Etats contractants ainsi
qu'A tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies."

2. CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA REPRESSION DE LA TRAITE DES

BLANCHES, SIGNiE A PARIS LE 4 MMA 1910

L'article 4 sera r~dig6 comme suit:

"Les Parties contractantes se communiqueront, par 1'entremise du Secr~taire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies, les lois qui auraient d~ji 6t6 rendues,
ou qui viendraient ik l' tre, dans leurs Etats relativement a l'objet de la prdsente
Convention."

A 'article 8, le premier paragraphe sera r6dig6 comrne suit:

"Les Etats non signataires sont admis L adh6rer a la presente Convention.
A cet effet, ils notifieront leur intention par un acte qui sera d~pos6 dam les archives
de 'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire gen6ral de l'Organisation des
Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme t chacun des Etats contractants
et tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et les avisera en
mme temps de la date du d~p6t. I1 sera donn6 aussi, dans ledit acte de notification,
communication des lois rendues dans l'Etat adherent, relativement A l'objet de la
pr~sente Convention."

A P'article 10, le deuxi~me paragraphe sera r~dig6 comme suit:

"La d6nonciation sera notifi6e par un acte qui sera d6pos6 dans les archives
de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme chacun des Etats contractants
et A tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et les avisera en
m~me temps de la date du d~p6t."
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TRANSLATION - TRADUCTION

ANNEX TO THE PROTOCOL

AMENDING THE INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE

SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS, ON 18 MAY 1904, AND THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT

PARIS, ON 4 MAY 1910

1. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE

TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904

Article 7 shall read:

"Non-signatory States may adhere to the present Agreement. For this purpose
they shall notify their intention to the Secretary-General of the United Nations,
who shall acquaint all the Contracting States and all the Members of the United
Nations."

2. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE

TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

Article 4 shall read:

"The Contracting Parties shall communicate to each other, through the Secre-
tary-General of the United Nations, such laws as have already been, or may in the
future be, promulgated in their countries relating to the subject of the present
Convention."

Article 8. The first paragraph shall read:

"Non-signatory States may accede to the present Convention. For this purpose,
they shall notify their intention by an instrument which shall be deposited in the
archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall
send a certified copy to each of the Contracting States and to all the Members of
the United Nations, and shall at the same time inform them of the date of deposit.
The said instrument of notification shall also transmit any laws promulgated by
the acceding State relating to the subject of the present Convention."

Article 10. The second paragraph shall read:

"The denunciation shall be notified by an instrument which shall be deposited
in the archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations
shall send a certified copy to each of the Contracting States and to all the Members
of the United Nations, and shall at the same time inform them of the date of
deposit."
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Al'article 11,

Le premier paragraphe sera r~dig6 comme suit:

"Si un Etat contractant d6sire la mise en vigueur de la pr6sente Convention
dans une ou plusieurs de ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires
judiciaires, il notifiera son intention A cet effet par un acte qui sera d~pos6 dans
les archives de 'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme A chacun des
Etats contractants et A tous les Etats Membres de 'Organisation des Nations
Unies et les avisera en meme temps de la date du d6p~t."

Le cinqui~me paragraphe sera r6dig6 comme suit:

"La d6nonciation de la Convention par un des Etats contractants pour une
ou plusieurs de ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires judiciaires,
s'effectuera dans les formes et conditions d6termin~es au premier alinfa du present
article. Elle portera effet douze mois apr~s la date du d6p6t de racte de d6nonciation
dans les archives de 'Organisation des Nations Unies."
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Article 11.

The first paragraph shall read:

"Should a Contracting State desire the present Convention to come into force
in one or more of its colonies, possessions or areas under consular jurisdiction, it
shall for this purpose notify its intention by an instrument which shall be deposited
in the archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations
shall send a certified copy to each of the Contracting States and to all the Members
of the United Nations, and shall at the same time inform them of the date of
deposit."

The fifth paragraph shall read:

"The denunciation of the Convention by one of the Contracting States for one
or more of such colonies, possessions or areas under consular jurisdiction shall take
place in accordance with the forms and conditions laid down in the first paragraph
of the present article. It shall take effect twelve months after the date of deposit
of the instrument of denunciation in the archives of the United Nations."
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For Brazil:
Pour le Brsil:
EN:

3a Bpa3aHRHO:
Por el Brasil:

Ad referendum
Joao Carlos MUNIz
4 de Maio de 1949

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaly:
Por el Canada:

A. G. L. McNAUGHTON

4 May 1949

For China:
Pour la Chine:

3a KHTa :
Por la China:

CHANG Peng Chun
4th May 1949

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y
Por Cuba:

Ad referendum
Gustavo GUTIERREZ

Mayo 4, 1949
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For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
a W-c4.k& N] :
3a BeanHKoe repuorcTBO Jh1oKceM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Ad referendum
Pierre PESCATORE

4 mai 1949

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
X)RE_ ED :
3a KoponeBCTBO HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

Arne SONDE

4th of May 1949

For Turkey:
Pour la Turquie:
-Ira :

3a TypiUH1:
Por Turquia:

Sous r6serve d'acceptation'
Selim SARPER

4 mai 1949

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeuAIHeHHoe KoponeBCTBo BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepHofl IlpnaHA1HH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

P. C. GORDON-WALKER

May 4th, 1949

Subject to acceptance.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amrique:

3a CoeAHHemniie ITaTbi AMepHKH:
Por los Estados Unidos de America:

Subjet to acceptance'
Warren R. AUSTIN
May 4, 1949

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
mmhtzk :
3a lOrocnaBHmO:
Por Yugoeslavia:

Sous reserve de ratification2

V. PoPovIC
4/V/49

'Sous r.serve d'acceptation.
'Subject to ratification.
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BELGIUM
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement designed to
facilitate the movement of persons between the metro-
politan territories of Belgium and France. Paris, 8 and
12 April 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 10 May 1949.

BELGIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord dans le but de facili-
ter la circulation des personnes entre les territoires metro-
politains belge et francais. Paris, 8 et 12 avril 1949

Texte officiel franfais communiqud par le reprisentant permanent de la Bel-
gique auprds de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 10 mai 1949.
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No 447. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE DANS LE BUT DE
FACILITER LA CIRCULATION DES PERSONNES ENTRE
LES TERRITOIRES METROPOLITAINS BELGE ET
FRAN§QAIS. PARIS, 8 ET 12 AVRIL 1949

Libert6-Egalit6-Fraternit6
RiPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGEiRES
Direction des conventions administratives et sociales

No C.A.1

Le Ministre des Affaires Etrangfres pr&ente ses compliments
'Ambassade de Belgique et a l'honneur de lui faire savoir que, dans le but de

faciliter la circulation des personnes entre les territoires m~tropolitains franqais
et belge, le Gouvernement fran~ais adoptera, compter du ler mai 1949, les
dispositions suivantes:

1 - Les ressortissants belges rsidant en Belgique peuvent circuler entre
les deux pays, sous le couvert d'un des documents suivants:

a) Passeport national meme p&rim6, pourvu qu'il ait 6t6 d~livr6 ou
renouvelM depuis le l er octobre 1944.

b) Carte d'identit6 beige ddlivr&e, renouvele ou validee depuis le
16 octobre 1944.'

2 - Les enfants belges de moins de quinze ans r~sidant en Belgique, non
encore titulaires d'une carte d'identit6, sont autoriss i circuler entre la France
et la Belgique sous le couvert d'un "certificat d'identit" muni d'une photo-
graphie et comportant l'tat civil complet de l'intress6, d~livr6 par 'adminis-
tration communale du lieu de leur domicile, apr&s le ler octobre 1944.

3 - Les ressortissants belges r~idant en France peuvent circuler entre les
deux pays, sous le couvert d'un des documents suivants:

a) Passeport national m~me prim6, pourvu qu'il ait 6t6 dflivr6 ou renou-
vel6 depuis le ler octobre 1944.

b) Carte d'identite d'6tranger en cours de vaidit6 delivr~e ou renouvel&e
par une Prefecture fran~aise depuis la m~me date.

1Entr6 en vigueur le ler mai 1949, par l'change desdites notes et conform6ment N leurs

dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 447. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND FRANCE DE-
SIGNED TO FACILITATE THE MOVEMENT OF PER-
SONS BETWEEN THE METROPOLITAN TERRITORIES
OF BELGIUM AND FRANCE. PARIS, 8 AND 12 APRIL
1949

I

Liberty-Equality-Fraternity
FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Department of Administrative and Social Conventions

No. C.A.1

The Ministry of Foreign Affairs presents it compliments to the Belgian
Embassy and has the honour to inform it that, in order to facilitate the movement
of persons between the metropolitan territories of France and Belgium, the
French Government will adopt the following measures as from 1 May 1949:

1. Belgian nationals resident in Belgium may travel between the two
countries provided that they are in possession of one of the following documents:

(a) A national passport, even if it has expired, provided that it was issued
or renewed after 1 October 1944.

(b) A Belgian identity card, issued, renewed or declared valid after
16 October 1944.

2. Belgian children under the age of fifteen years resident in Belgium who
do not yet hold identity cards are authorized to travel between France and
Belgium provided that they are in possession of "an identity certificate" bearing
a photograph and giving the complete civil status of the person concerned and
issued after 1 October 1944 by the communal administration of the place of
domicile.

3. Belgian nationals resident in France may travel between the two
countries provided that they are in possession of one of the following documents:

(a) A national passport, even if it has expired, provided that it was issued
or renewed after 1 October 1944.

(b) An alien's identity card, the validity of which has not expired and
which was issued or renewed by a French prefecture after the above date.

'Came into force on 1 May 1949, by the exchange and according to the terms of the
said notes.
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4- Les ressortissants frangais r6sidant en France peuvent circuler entre les
deux pays, sous le couvert d'un des documents suivants:

a) Passeport national meme p6rim6, pourvu qu'il ait 6t6 ddivr6 ou
renouvel6 depuis le ler octobre 1944.

b) Carte d'identit6 frangaise d6livre depuis la meme date, par l'une des
autorits suivantes: le Ministre de l'Int6rieur ou son d lMgu6, le Prffet ou son
d4Mgue, le Commissaire de Police, le Maire.

5 - Les ressortissants fran~ais r6sidant en Belgique peuvent circuler entre
les deux pays, sous le couvert d'un des documents suivants:

a) Passeport national mEme perim6, pourvu qu'il ait 6t6 dalivr6 ou
renouvel6 depuis le ler octobre 1944.

b) Carte d'identit6 d'6tranger en cours de validit6 ddivre ou renouvele
par les autorit~s belges depuis la m8me date.

6- Ces facilit~s ne joueront que pour des sjours infrieurs ou 6gaux h
trois mois en France (deux mois en Belgique).

Le passeport et le visa demeurent necessaires pour tous les s~jours d'une
dur~e sup~rieure.

7 - Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de refuser 'acces
ou le sjour sur son territoire aux ressortissants de l'autre pays qu'il considere
comme indesirables.

La pr~sente note, et la r~ponse de teneur semblable que l'Ambassade
voudra bien adresser au Ministre, seront consid6r6es comme constituant
l'arrangement intervenu.

Le Ministere saisit cette occasion de renouveler 'a l'Ambassade les assurances
de sa haute considration.

[SCEAU DU MINISTiRE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE FRANCE]

Le 8 avril 1949.
Ambassade de Belgique
Paris
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4. French nationals resident in France may travel between the two countries
provided that they are in possession of one of the following documents:

(a) A national passport, even if it has expired, provided that it was issued
or renewed after 1 October 1944.

(b) A French identity card issued after the above date by one of the
following authorities: the Minister of the Interior or his deputy, the prefect
or his deputy, the chief officer of police (Commissaire de Police) or the mayor.

5. French nationals resident in Belgium may travel between the two
-ountries provided that they are in possession of one of the following documents:

(a) A national passport, even if it has expired, provided that it was issued
or renewed after 1 October 1944.

(b) An alien's identity card the validity of which has not expired and
which was issued or renewed by the Belgian authorities after the above date.

6. These facilities shall only apply to sojourns of three months or less in
France (two months in Belgium).

Passports and visas shall remain obligatory for any longer sojourn.

7. Each of the two Governments reserves the right to refuse admission to
or sojourn on its territory to any nationals of the other country whom it may
regard as undesirable.

The present note and the reply of your Embassy to the Ministry, couched
in similar terms, shall be deemed to constitute the Agreement concluded.

The Ministry has the honour, etc.

[SEAL OF THE FRENCH MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS]

8 April 1949.
Belgian Embassy
Paris

N- 447
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II

AMBASSADE DE BELGIQUE

n' V.I.

L'Ambassade de Belgique en France, comme suite aux propositions du
Gouvernement fran~ais dont fait 6tat la note du Minist~re des Affaires Etrang~res
de la R~publique, Direction des Conventions Administratives et Sociales, C.A.I.,
du 8 avril 1949, a &6 chargfe de lui faire connaitre que, dans le but de
faciliter la circulation des personnes entre les territoires mftropolitains fran~ais
et belge, le Gouvernement belge adoptera, compter du ler mai 1949, les
dispositions suivantes:

[Voir note I]

L'Ambassade de Belgique a pris acte de ce que la note susmentionnee du
Minist~re des Affaires Etrangres et la pr~sente r6ponse sont consid&res comme
constituant l'arrangement intervenu.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au Ministere
des Affaires Etrangres les assurances de sa haute considration.

Paris, le 12 avril 1949.

[SCEAU DE L'AMBASSADE DE

BELGIQUE k PARIS]

Minist~re des Affaires Etrangres
Paris
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II

BELGIAN EMBASSY

No. V.I.

With reference to the proposals of the French Government as set forth in
the note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic, Department of
Administrative and Social Conventions, C.A.I., of 8 April 1949, the Belgian
Embassy in France is instructed to inform the Ministry that, in order to facilitate
the movement of persons between the metropolitan territories of France and
Belgium, the Belgian Government will adopt the following measures as from
1 May 1949:

[See note I]

The present note and the reply of your Embassy to the Ministry, couched
in similar terms shall be deemed to constitute the Agreement concluded.

The Belgian Embassy has taken due note of the fact that the above-
mentioned note from the Ministry of Foreign Affairs and the present reply are
deemed to constitute the agreement concluded.

The Belgian Embassy has the honour, etc.

Paris, 12 April 1949
[SEAL OF THE BELGIAN EMBASSY IN PARIS]

Ministry of Foreign Affairs
Paris

N
°
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ISRAEL

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. 29 November 1948

English official text. The registration ex officio took place on 11 May 1949.

ISRAEL

Dclaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte de l'Organisation des Nations Unies. 29 novem-
bre 1948

Texte officiel anglais. L'enregistrement d'office a eu lieu le 11 mai 1949.
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No. 448. ISRAEL: DECLARA-
TION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CON-
TAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS.
29 NOVEMBER 1948

PROVISIONAL GOVERNMENT OF ISRAEL

29th November, 1948

DECLARATION

On behalf of the State of Israel, I,
Moshe Shertok, Minister for Foreign
Affairs, being duly authorised by the
State Council of Israel, declare that
the State of Israel hereby unreservedly
accepts the obligations of the United
Nations Charter and undertakes to
honour them from the day when it
becomes a member of the United
Nations.

(Signed) Moshe SHERTOK

Minister for Foreign Affairs
of the Provisional Government

of Israel

TRADUCTION - TRANSLATION

N' 448. ISRAEL: DECLARA-
TION' D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CON-
TENUES DANS LA CHARTE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES. 29 NO-
VEMBRE 1948

GOUVERNEMENT PROVISOIRE DISRAEL

Le 29 novembre 1948

DECLARATION

Au nom de l'Etat d'Israfl, je sous-
sign6, Moshe Shertok, Ministre des
affaires 6trangres, dfment autorise par
le Conseil d'Etat d'Israfl, declare que
rEtat d'Israil accepte par la presente,
sans reserve aucune, les obligations
decoulant de la Charte des Nations
Unies et qu'il s'engage h les observer du
jour ofi il deviendra Membre des
Nations Unies.

(Signi) Moshe SHERTOK

Ministre des affaires etrangeres
du Gouvernement provisoire

d'Isral

' Presented to the Secretary-General of the ' Pr6sent6e au Secr~taire g~nral de 'Orga-
United Nations on 1 December 1948. By the nisation des Nations Unies le ler dcembre
decision of the General Assembly of 11 May 1948. Par une d6cision de l'Assembl~e gn-
1949, Israel was admitted as a Member of the rale en date du 11 mai 1949, Israel a 6t6
United Nations (resolution 273 (III)). admis comme Membre de l'Organisation des

Nations Unies (resolution 273 (III)).

1949
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HONDURAS, GUATEMALA, CHILE, URUGUAY, CUBA, etc.

American Treaty on Pacific
Signed at Bogota, on 30

Settlement (Pact of Bogota).
April 1948

English, French, Portuguese and Spanish official texts communicated by the
Secretary-General of the Pan American Union, acting on behalf of the
Contracting Parties in accordance with article LVII of the Treaty. The
registration took place on 13 May 1949.

HONDURAS, GUATEMALA, CHILI, URUGUAY, CUBA, etc.

Trait, am6ricain de ri~glement pacifique (Pacte de Bogota).
Sign6 at Bogota, le 30 avril 1948

Textes officiels anglais, espagnol, franqais et portugais communiquis par le Secrj-
taire giniral de l'Union panamiricaine, agissant au nom des Parties contrac-
tantes conformiment a l'article LVII du Traiti. L'enregistrement a eu lieu
le 13 mai 1949.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 449. TRATADO AMERICANO DE SOLUCIONES PACI-
FICAS ("PACTO DE BOGOTA"). FIRMADO EN BOGOTA,
EL 30 DE ABRIL DE 1948

En nombre de sus pueblos, los Gobiernos representados en la IX Conferencia
Internacional Americana, han resuelto, en cumplimiento del articulo XXIII de
la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos, celebrar el siguiente
Tratado:

Capitulo primero

OBLIGACI6N GENERAL DE RESOLVER LAS CONTROVERSIAS POR MEDIOS PACIFICOS

Art'culo I. Las Altas Partes Contratantes, reafirmando solemnemente sus
compromisos contraidos por anteriores convenciones y declaraciones interna-
cionales asi como por la Carta de las Naciones Unidas, convienen en abstenerse
de la amenaza, del uso de la fuerza o de cualquier otro medio de coacci6n para
el arreglo de sus controversias y en recurrir en todo tiempo a procedimientos
pacificos.

Articulo II. Las Altas Partes Contratantes reconocen la obligaci6n de
resolver las controversias internacionales por los procedimientos pacificos
regionales antes de llevarlas al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.

En censecuencia, en caso de que entre dos o m;is Etados signatarios se
suscite una controversia que, en opini6n de las partes, no pueda ser resuelta por
negociaciones directas a trav~s de los medios diplomticos usuales, las partes
se comprometen a hacer uso de los procedimientos establecidos en este Tratado
en la forma y condiciones previstas en los articulos siguientes, o bien de los
procedimientos especiales que, a su juicio, les permitan llegar a una soluci6n.

Articulo III. El orden de los procedimientos pacificos establecido en el
presente Tratado no significa que las partes no puedan recurrir al que consideren
mAs apropiado en cada caso, ni que deban seguirlos todos, ni que exista, salvo
disposici6n expresa al respecto, prelaci6n entre ellos.

Articulo IV. Iniciado uno de los procedimientos pacificos, sea por acuerdo
de las partes, o en cumplimiento del presente Tratado, o de un pacto anterior,
no podri incoarse otro procedimiento antes de terminar aquel.

Articulo V. Dichos procedimientos no podrn aplicarse a las materias que
por su esencia son de la jurisdicci6n interna del Estado. Si las partes no estuvieren
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PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS

No. 449. TRATADO AMERICANO DE SOLUQOES PACIFI-
CAS ("PACTO DE BOGOTA"). FIRMADO EM BOGOTA,
A 30 DE ABRIL DE 1948

Em nome de seus povos, os Governos representados na IX Conferencia
Internacional Americana resolvem, em cumprimento do artigo XXIII da Carta
da Organiza§io dos Estados Americanos, elaborar o seguinte Tratado:

Capitulo primeiro

OBRIGAgXO GERAL DE RESOLVER AS CONTROVERSIAS POR MEIOS PACIFICOS

Artigo I. As Altas Partes Contratantes, reafirmando solenemente os com-
promissos tomados mediante anteriores conven 6es e declarag6es internacionais,
assim como pela Carta das Na 6es Unidas, concordam em se abster da amea§a,
do uso da f6r~a, ou de qualquer outro meio de coag-o, para o ajuste das suas
controv~rsias, e em recorrer, em qualquer tempo, a processos pacificos.

Artigo II. As Altas Partes Contratantes reconhecem a obrigag o de resolver
as controvrsias internacionais por processos pacificos regionais, antes de leva'-las
ao Conselho de Seguran~a das Na 6es Unidas.

Em consequencia, no caso em que entre dois ou mais Estados signatirios
surja uma controvrsia que, na opiniio das partes, nao possa ser resolvida por
negocia 6es diretas ou atravfs dos tr~mites diplom~ticos usuais, as partes com-
prometem-se a empregar os processos estabelecidos neste Tratado, na forma e
condig3es previstas nos artigos a seguir, ou entao os processos especiais que, a
seu juizo, tornem possivel uma soluio.

Artigo III. A ordem dos processos pacificos, estabelecida no presente
Tratado, nao impede as partes de recorrerem ao que considerarem mais ade-
quado em cada caso, nem lhes imp6e o dever de segui-los todos, nem estabelece,
salvo disposi§io expressa a respeito, preferencia entre os mesmos.

Artigo IV. Iniciado um dos processos pacificos, quer por ac6rdo das partes,
quer em cumprimento do presente Tratado, ou de pacto anterior, nao poder5
iniciar-se outro processo antes de terminado o primeiro.

Artigo V. Os processos acima previstos nao poderao aplicar-se aos assuntos
que sao essencialmente da al~ada da jurisdiio interna do Estado. Se as partes
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de acuerdo en que la controversia se refiere a un asunto de jurisdicci6n interna,
a solicitud de cualquiera de ellas esta cuesti6n previa sera' sometida a la decisi6n
de la Corte Internacional de Justicia.

Articulo VI. Tampoco podrin aplicarse dichos procedimientos a los
asuntos ya resueltos por arreglo de las partes, o por laudo arbitral, o por sentencia
de un tribunal internacional, o que se hallen regidos por acuerdos a tratados en
vigencia en la fecha de la celebraci6n del presente Pacto.

Articulo VII. Las Altas Partes Contratantes se obligan a no intentar recla-
maci6n diplomttica para proteger a sus nacionales, ni a iniciar al efecto una
controversia ante la jurisdicci6n internacional, cuando dichos nacionales hayan
tenido expeditos los medios para acudir a los tribunales dom6sticos competentes
del Estado respectivo.

Articulo VIII. El recurso a los medios pacificos de soluci6n de las contro-
versias, o la recomendaci6n de su empleo, no podrAn ser motivo, en caso de
ataque armado, para retardar el ejercicio del derecho de legitima defensa indi-
vidual o colectiva, previsto en la Carta de las Naciones Unidas.

Capitulo segundo

PROCEDIMIENTOS DE BUENOS OFICIOS Y DE MEDIACION

Articulo IX. El procedimiento de los Buenos Oficios consiste en la gesti6n
de uno o mAs Gobiernos Americanos a de uno o mis ciudadanos eminentes de
cualquier Estado Americano, ajenos a la controversia, en el sentido de aproximar
a las partes, proporcion~ndoles la posibilidad de que encuentren directamente
una soluci6n adecuada.

Articulo X. Una vez que se haya logrado el acercamiento de las partes
y que 6stas hayan reanudado las negociaciones directas quedar. terminada la
gesti6n del Estado o del ciudadano que hubiere ofrecido sus Buenos Oficios o
aceptado la invitaci6n a interponerlos; sin embargo, por acuerdo de las partes,
podrin aqullos estar presentes en las negociaciones.

Articulo XI. El procedimiento de mediaci6n consiste en someter la con-
troversia a uno o m~s gobiernos americanos, o a uno o mfs ciudadanos eminentes
de cualquier Estado Americano extrafios a la controversia. En uno y otro caso
el mediador o los mediadores serAn escogidos de comn acuerdo por las partes.

Articulo XII. Las funciones del mediador o mediadores consistiran en
asistir a las partes en el arreglo de las controversias de la manera m~s sencilla
y directa, evitando formalidades y procurando hallar una soluci6n aceptable.

No. 449



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 59

nio estiverem de acordo s~bre o fato de versar a controversia s~bre um assunto
de jurisdiio interna, a pedido de qualquer delas, esta questio pr~via serA sub-
metida ' decisio da C6rte Internacional de Justi~a.

Artigo VI. No se poderio, igualmente, aplicar os processos supracitados
aos assuntos jA resolvidos por entendimentos entre as partes, ou por laudo arbitral,
ou por senten~a de um tribunal internacional, ou que estejam regulados por
acordos ou tratados, em vigor na data da assinatura do presente Tratado.

Artigo VII. As Altas Partes Contratantes comprometem-se a nio fazer
reclama 6es diplomAticas para proteger seus cidados, nem a iniciar a asse
respeito uma controv~rsia perante a jurisdi§ao internacional, quando aqueles
cidadios tenham sua disposi§io meios expeditos de recorrer aos tribunais
domsticos competentes do Estado correspondente.

Artigo VIII. 0 ap8lo aos meios pacificos para a solu§2o de controversias,
ou a recomendagio para o seu emprego, nao poderao ser motivo, no caso de
ataque armado, para retardar o exercicio do direito de legitima defesa individual
ou coletiva, previsto na Carta das Na 6es Unidas.

Capitulo segundo

BONS OFACIOS E MEDIA(gO

Artigo IX. 0 processo dos Bons Oficios consiste na gestiio por parte de
um ou mais Governos americanos ou de um ou mais cidadios eminentes de
qualquer Estado americano, alheios A controvdrsia, no sentido de aproximar as
partes, proporcionando-lhes a possibilidade de encontrarem, diretamente, uma
solu Zio adequada.

Artigo X. Uma vez que se tiver conseguido a aproxima§ao das partes e
que estas tiverem entrado novamente em negocia 5es diretas, dar-se-A por
terminada a a§io do Estado ou do cidadao que tenham oferecido seus Bons
Oficios ou aceitado o convite para interpS-los; no entanto, por ac~rdo das
partes, aqueles poderZo estar presentes .s negocia 6es.

Artigo XI. 0 processo de mediaao consiste em submeter a controvrsia a
um ou mais governos americanos, ou a um ou mais cidadios eminentes de qual-
quer Estado americano alheios t controvdrsia. Em qualquer dos casos, o media-
dor ou mediadores serao escolhidos mediante comum ac~rdo das partes interes-
sadas.

Artigo XII. As fungies do mediador ou dos mediadores consistirao em
coadjuvar as partes na solu§io da controvdrsia da maneira mais simples e direta,
evitando formalidades e tentando encontrar uma solu§io aceitivel. 0 mediador
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El mediador se abstendra. de hacer informe alguno y, en lo que a 61 atafie, los
procedimientos serain absolutamente confidenciales.

Articulo XIII. En el caso de que las Altas Partes Contratantes hayan
acordado el procedimiento de mediaci6n y no pudieren ponerse de acuerdo en
el plazo de dos meses sobre la elecci6n del mediador o mediadores; o si iniciada
la mediaci6n transcurrieren hasta cinco meses sin legar a la soluci6n de la con-
troversia, recurririn sin demora a cualquiera de los otros procedimientos de
arreglo pacifico establecidos en este Tratado.

Articulo XIV. Las Altas Partes Contratantes podrin ofrecer su mediaci6n,
bien sea individual o conjuntamente; pero convienen en no hacerlo mientras la
controversia est6 sujeta a otro de los procedimientos establecidos en el presente
Tratado.

Capitulo tercero

PROCEDIMIENTO DE INVESTIGACI6N Y CONCILIACION

Articulo XV. El procedimiento de investigaci6n y conciliaci6n consiste en
someter la controversia a una comisi6n de investigaci6n y conciliaci6n que sera'
constituida con arreglo a las disposiciones establecidas en los subsecuentes articulos
del presente Tratado, y que funcionarA dentro de las limitaciones en 61 sefialadas.

Articulo XVI. La parte que promueva el procedimiento de investigaci6n
y conciliaci6n pedirA al Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos
que convoque la Comisi6n de Investigaci6n y Conciliaci6n. El Consejo, por su
parte, tomari las providencias inmediatas para convocarla.

Recibida la solicitud para que se convoque la Comisi6n quedari inmediata-
mente suspendida la controversia entre las partes y 6stas se abstendrAn de todo
acto que pueda dificultar la conciliaci6n. Con este fin, el Consejo de la Organi-
zaci6n de los Estados Americanos, podrA, a petici6n de parte mientras est6 en
tra'rite la convocatoria de la Comisi6n, hacerles recomendaciones en dicho
sentido.

Articulo XVII. Las Altas Partes Contratantes podrin nombrar por medio
de un acuerdo bilateral que se hari constar en un simple cambio de notas con
cada uno de los otros signatarios, dos miembros de la Comisi6n de Investigaci6n
y Conciliaci6n, de los cuales uno solo podri ser de su propia nacionalidad.
El quinto serA elegido inmediatamente de comfin acuerdo por los ya designados
y desempefiarA las funciones de Presidente.

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA reemplazar a los miembros que
hubiere designado, sean 6stos nacionales o extranjeros; y en el mismo acto deberA
nombrar al sustituto. En caso de no hacerlo la remoci6n se tendri por no
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se abstera de fazer qualquer relat6rio, e no que Ihe diz respeito, o processo sera
absolutamente confidencial.

Artigo XIII. No caso em que as Altas Partes Contratantes hajam combi-
nado a processo de media§io e nao possam entrar em ac6rdo no prazo de dois
meses s6bre a elei~ao do mediador ou mediadores; ou, se iniciada a media§zo,
transcorrerem cinco rneses sem se chegar ' solugao da controv6rsia, os mesmos
recorrerio sem demora a qualquer dos demais processos de solu§io pacifica
estabelecidos neste Tratado.

Artigo XIV. As Altas Partes Contratantes poderio oferecer sua media§Jo,
quer individual, quer conjuntamente; concordam, entretanto, em nio faz8-lo
enquanto a controv&sia estiver sujeita a outros processos estabelecidos no
presente Tratado.

Capitulo terceiro

PROCESSO DE INVESTIGAgAO E CONCILIAgAO

Artigo XV. 0 processo de investiga§io e conciliago consiste em submeter
a controvrsia a uma comissao de investigago e conciliagio, que serA consti-
tuida de conformidade corn as disposig6es estabelecidas nos subsequentes artigos
do presente Tratado e que funcionari dentro das limita Ses nele indicadas.

Artigo XVI. A parte que promova o processo de investiga§ao e concilia§ao
pediri ao Conselho da Organico dos Estados Americanos que convoque a
Comisso de Investiga§o e Concilia§io. 0 Conselho, por sua vez, tomara as
providencias imediatas para convocA-la.

Recebida a petiio para que se convoque a Comissao, ficari imediatamente
suspensa a controvrsia entre as partes, que se abstero de todo ato que possa
dificultar a conciliagio.

Para ese fim, o Conselho da Organiza~o dos Estados Americanos poderA,
a pedido das partes, enquanto esteja em trAmite a convocat6ria da Comiss~o,
fazer-ihes recomenda 6es nesse sentido.

Artigo XVII. As Altas Partes Contratantes poderio nomear, por meio de
um acbrdo bilateral, que se fari por ura simples troca de notas corn cada um
dos outros signatArios, dois membros da Comissao de Investiga§io e Conciliaio,
dos quais s6mente um poderA ser de sua pr6pria nacionalidade. 0 quinto serA
eleito imediatamente, de comum acbrdo corn os ji designados, e desempenharA
as fun 6es de Presidente.

Qualquer das Partes Contratantes poderA substituir os membros que
tiverem designado, sejam estes nacionais ou estrangeiros; devera, por~m, no
mesmo ato nomear o substituto. Se nao o fizer, nao seri levada em conta a
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formulada. Los nombramientos y sustituciones deberAn registrarse en la Uni6n
Panamericana que velarA porque las Comisiones de cinco miembros estin
siempre integradas.

Articulo XVIII. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo anterior, la
Uni6n Panamericana formarA un Cuadro Permanente de Conciliadores Ameri-
canos que seri integrado asi:

a) Cada una de las Altas Partes Contratantes designari, por periodos
de tres afios, dos de sus nacionales que gocen de la mfs alta reputaci6n
por su ecuanimidad, competencia y honorabilidad.

b) La Uni6n Panamericana recabard la aceptaci6n expresa de los
candidatos y pondrA los nombres de las personas que le comuniquen su
aceptaci6n en el Cuadro de Conciliadores.

c) Los gobiernos podrin en cualquier momento Ilenar las vacantes
que ocurran entre sus designados y nombrarlos nuevamente.

Articulo XIX. En el caso de que ocurriere una controversia entre dos o
m6s Estados Americanos que no tuvieren constituida la Comisi6n a que se refiere
el Articulo XVII, se observari el siguiente procedimiento:

a) Cada parte designari dos miembros elegidos del Cuadro Perma-
nente de Conciliadores Americanos, que no pertenezcan a la nacionalidad
del designante.

b) Estos quatro miembros escogeran a su vez un quinto conciliador
extrafio a las partes, dentro del Cuadro Permanente.

c) Si dentro del plazo de treinta dias despu~s de haber sido notificados
de su elecci6n, los cuatro miembros no pudieren ponerse de acuerdo para
escoger el quinto, cada uno de ellos formari separadamente la lista de con-
ciliadores, tomAndola del Cuadro Permanente en el orden de su preferencia;
y despu~s de comparar las listas asi formadas se declarari electo aqul que
primero re6na una mayoria de votos. El elegido ejerceri las funciones
de Presidente de la Comisi6n.

Articulo XX. El Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos
al convocar la Comisi6n de Investigaci6n y Conciliaci6n determinara el lugar
donde 6sta haya de reunirse. Con posterioridad, la Comisi6n podrat determinar
el lugar o lugares en donde deba funcionar, tomando en consideraci6n las
mayores facilidades para la realizaci6n de sus trabajos.

Articulo XXI. Cuando mis de dos Estados esten implicados en la misma
controversia, los Estados que sostengan iguales puntos de vista serin considerados
como una sola parte. Si tuviesen intereses diversos tendratn derecho a aumentar
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substituiao. As nomea 6es e substitui 6es deverao registrar-se na Unio Pan-
Americana, que velari para que as Comissbes de cinco membros estejam sempre
integradas.

Artigo XVIII. Sem prejuizo do disposto no artigo anterior, a Unio Pan-
Americana formari urn Quadro Permanente de Conciliadores Americanos que
sera integrado assim:

a) Cada uma das Altas Partes Contratantes designar., por periodos
de 3 anos, dois de seus nacionais que gozem da mais alta reputaao por sua
equanimidade, compet~ncia e honorabilidade.

b) A Uni~o Pan-Americana consultari os candidatos e inscreveri, no
Quadro de Conciliadores, os nomes dos que tiverem aceito, expressamente,
a designaio.

c) Os governos poderio, em qualquer momento, preencher as vagas
que ocorram entre seus designados, ou renomeA-los.

Artigo XIX. No caso de ocorrer uma controvdrsia entre dois ou mais
Estados Americanos que n~io tiverem constituido a Comissio a que se refere
o artigo XVII, seri observado o seguinte processo:

a) Cada parte designari dois membros escolhidos dentre os do Quadro
Permanente de Conciliadores Americanos, que nao perten~am nacionali-
dade do designante.

b) Estes quatro membros escolherio, por sua vez, um quinto membro
estranho s partes dentro do Quadro Permanente.

c) Se, dentro do prazo de trinta dias, depois de haverem sido notifi-
cados de sua designa§io, os quatro membros nio puderem par-se de ac6rdo
na escolha do quinto membro, cada urn deles formari separadamente a
lista de conciliadores, tomando-a do Quadro Permanente na ordem de sua
prefer~ncia; e, depois de comparadas as listas assim formadas, declarar-se-i
eleito aquele que primeiro reina maioria de votos. 0 eleito exercera as
fun tes de Presidente da Comissao.

Artigo XX. 0 Conselho da Organiza§ o dos Estados Americanos, ao con-
vocar a Comissio de Investiga~io e Conciliaqao, determinari o lugar onde esta
devera' reunir-se. Posteriormente, a Commissao poderi determinar o lugar ou
lugares onde deva a mesma funcionar, levando em conta as facilidades para a
realizaqio de seus trabalhos.

Artigo XXI. Quando mais de dois Estados estiverem envolvidos na mesma
controvdrsia, os Estados que sustentarem o mesmo ponto de vista sero considera-
dos como uma finica parte. Se os interesses forem divergentes, terio direito a
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el ndmero de conciliadores con el objeto de que todas las partes tengan igual
representaci6n. El Presidente seri elegido en la forma establecida en el articulo
XIX.

Articulo XXII. Corresponde a la Comisi6n de Investigaci6n y Conciliaci6n
esclarecer los puntos controvertidos, procurando ilevar a las partes a un acuerdo
en condiciones reciprocamente aceptables. La Comision promoveri las investi-
gaciones que estime necesarias sobre los hechos de la controversia, con el pro-
p6sito de proponer bases aceptables de soluci6n.

Articulo XXIII. Es deber de las partes facilitar los trabajos de la Comisi6n
y suministrarle, de la manera mis amplia posible, todos los documentos e infor-
maciones 6tiles, asi como tambidn emplear los medios de que dispongan para
permitirle que proceda a citar y oir testigos o peritos y practicar otras diligencias,
en sus respectivos territorios y de conformidad con sus leyes.

Articulo XXIV. Durante los procedimientos ante la Comisi6n las partes
serin representadas por Delegados Plenipotenciarios o por agentes que servirin
de intermediarios entre ellas y la Comisi6n. Las partes y la Comisi6n podrtn
recurrir a los servicios de consejeros y expertos tfcnicos.

Articulo XXV. La Comisi6n concluiri sus trabajos dentro del plazo de seis
meses a partir de la fecha de su constituci6n; pero las partes podrAn, de comfin
acuerdo, prorrogarlo.

Articulo XXVI. Si a juicio de las partes la controversia se concretare
exclusivamente a cuestiones de hecho, la Comisi6n se limitari a la investigaci6n
de aqullas y concluirA sus labores con el informe correspondiente.

Articulo XXVII. Si se obtuviere el acuerdo conciliatorio, el informe final
de la Comisi6n se limitari a reproducir el texto del arreglo alcanzado y se
publicarA despu&s de su entrega a las partes, salvo que 6stas acuerden otra cosa.
En caso contrario, el informe final contendri un resumen de los trabajos efec-
tuados por la Comisi6n; se entregari a las partes y se publicarA despu&s de un
plazo de seis meses, a menos que 6stas tomaren otra decisi6n. En ambos eventos,
el informe final seri adoptado por mayoria de votos.

Articulo XXVIII. Los informes y conclusiones de la Comisi6n de Investi-
gaci6n y Conciliaci6n no ser~n obligatorios para las partes ni en lo relativo a
la exposici6n de los hechos ni en lo concerniente a las cuestiones de derecho, y
no revestirin otro caricter que el de recomendaciones sometidas a la considera-
ci6n de las partes para facilitar el arreglo amistoso de la controversia.

Articulo XXIX. La Comisi6n de Investigaci6n y Conciliaci6n entregara. a
cada una de las partes, asi como a la Uni6n Panamericana, copias certificadas
de las actas de sus trabajos. Estas actas no serin publicados sino cuando asi
lo decidan las partes.
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aumentar o nfimero de conciliadores, a fim de que t6das as partes contern corn
igual representaio. 0 Presidente da Comissao serA eleito na forma estabelecida
no artigo XIX.

Artigo XXII. Compete h Comissio de Investigaio e Conciliago esclarecer
os pontos controvertidos, procurando levar as partes a urn acrdo em condi 6es
reciprocamente aceitaveis. A Comissao promoveri as investiga 6es que julgar
necess~rias s6bre os motivos da controversia, com o firn de propor bases aceitiveis
de solugo.

Artigo XXIII. P dever das partes facilitar os trabalhos da Comisso e
proporcionar-Ihe, da maneira mais ampla possivel, todos os documentos e informa-
g5es fiteis, assim como empregar os meios de que disponharn para permitir-lhe
citar e ouvir testemunhas ou peritos e praticar outras diligEncias, em seus respec-
tivos territ6rios e de conformidade com suas leis.

Artigo XXIV. Durante o andamento dos processos perante a Comissao,
as partes sero representadas por Delegados Plenipotenci5ribs ou por Agentes
que servirio de intermediArios entre elas e a Comisso. As partes e a Comissio
poderio recorrer ao servigo de consultores e peritos.

Artigo XXV. A Comissao concluiri seus trabalhos dentro do prazo de
seis meses, a partir da data da sua constituilo; as partes poderio, entretanto, de
comurn ac~rdo, prorrogar &se prazo.

Artigo XXVI. Se, a julzo das partes, a controv&rsia se limitar exclusiva-
mente a quest~es de facto, a Comissio restringir-se-a ' investigaio das mesmas
e concluirA seus trabalhos por urn relat6rio correspondente.

Artigo XXVII. Se se obtiver o ac8rdo conciliat6rio, o relat6rio final da
Comisso se limitari a reproduzir o texto do ac~rdo conseguido, que seri publi-
cado depois de sua entrega 's partes, salvo se estas decidirern de outra maneira.
Em caso contririo, o relat6rio final conteri urn resumo dos trabalhos efetuados
pela Comissio; seri entregue ks partes e publicado depois de urn prazo de seis
meses, a menos que estas tomern outra decisko. Em ambos os casos, o relat6rio
final sera aprovado por maioria de votos.

Artigo XXVIII. Os relat6rios e conclus6es da Comissao de Investigagao
e ConciliaZio nao sero obrigat6rios para as partes, quer no tocante exposi§.o
dos fatos, quer no concernente hs quest6es de direito, e nio se revestirio de
outro carater seni.o de recomendag6es submetidas consideraio das partes para
facilitar a solugo amigivel da controv~rsia.

Artigo XXIX. A Comissao de Investigagio e Conciliago entregara' a
cada uma das partes, assim como h Unio Pan-Americana, c6pias autenticadas
das atas de seus trabalhos. Estas atas s6 serio publicadas quando assim decidirem
as partes.
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Articulo XXX. Cada uno de los miembros de la Comisi6n recibirA una
compensaci6n pecuniaria cuyo monto serA fijado de comfin acuerdo por las
partes. Si 6stas no la acordaren, la sefialarA el Consejo de la Organizaci6n.
Cada uno de los gobiernos pagari sus propios gastos y una parte igual de las
expensas comunes de la Comisi6n, comprendidas en &stas las compensaciones
anteriormente previstas.

Capitulo cuarto

PROCEDIMIENTO JUDICIAL

Articulo XXXI. De conformidad con el inciso 20 del articulo 36 del
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, las Altas Partes Contratantes
declaran que reconocen respecto a cualquier otro Estado Americano como obli-
gatoria ipso facto, sin necesidad de ning6n convenio especial mientras est:6
vigente el presente Tratado, la jurisdicci6n de la expresada Corte en todas las
controversias de orden juridico que surjan entre ellas y que versen sobre:

a) La interpretaci6n de un Tratado;

b) Cualquier cuesti6n de Derecho Internacional;

c) La existencia de todo hecho que, si fuere establecido, constituiria
la violaci6n de una obligaci6n internacional;

d) La naturaleza o extensi6n de la reparaci6n que ha de hacerse por
el quebrantamiento de una obligaci6n internacional.

Articulo XXXII. Cuando el procedimiento de conciliaci6n anteriormente
establecido conforme a este Tratado o por voluntad de las partes, no llegare a
una soluci6n y dichas partes no hubieren convenido en un procedimiento arbitral,
cualquiera de ellas tendri derecho a recurrir a la Corte Internacional de Justicia
en la forma establecida en el articulo 40 de su Estatuto. La jurisdicci6n de la
Corte quedarA obligatoriamente abierta conforme al inciso 10 del articulo 36
del mismo Estatuto.

Articulo XXXIII. Si las partes no se pusieren de acuerdo acerca de ]a
competencia de la Corte sobre el litigio, la propia Corte decidiri previamente
esta cuesti6n.

Articulo XXXIV. Si la Corte se declarare incompetente para conocer de
la controversia por los motivos sefialados en los articulos V, VI y VII de este
Tratado, se declarari terminada la controversia.

Articulo XXXV. Si la Corte se declarase incompetente por cualquier otro
motivo para conocer y decidir de la controversia, las Altas Partes Contratantes
se obligan a someterla a arbitraje, de acuerdo con las disposiciones del capitulo
quinto de este Tratado.
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Artigo XXX. Cada um dos membros da Comissao recebera uma com-
pensaao pecuniiria, cujo montante serA fixado de comum ac~rdo pelas partes.
Se estas nio entrarem em ac6rdo, caberA ao Conselho da Organizago fixi-la.
Os governos pagario as suas pr6prias despesas e, em partes iguais, as despesas
comuns da Comissao, compreendidas nestas as compensa 6es anteriormente
previstas.

Capitulo quarto

PROCESSO JUDICIAL

Artigo XXXI. De conformidade com o inciso 20 do Artigo 36 do Estatuto
da Crte Internacional de Justi~a, as Altas Partes Contratantes declaram que
reconhecem, corn relagio a qualquer outro Estado americano, como obrigat6ria
ipso facto, sem necessidade ne nenhum conv~nio especial, desde que esteja
em vigor o presente Tratado, a jurisdiao da citada GUrte em t6das as contro-
vfrsias de ordem juridica que surjam entre elas e que versem s6bre:

a) A interpreta§io de um tratado;

b) Qualquer questao de Direito Internacional;

c) A existencia de qualquer fato que, se comprovado, constitua viola-
ao de uma obriga§io internacional;

d) A natureza ou extensao da repara§ao a ser feita em virtude do
desrespeito a uma obrigaio internacional.

Artigo XXXII. Quando o processo de concilia~o estabelecido anterior-
mente, conforme este Tratado ou por vontade das partes, nio chegar a uma
soluao e as citadas partes nao concordarem numa soluio por arbitramento,
qualquer delas teri direito a recorrer A C6rte Internacional de Justi~a, na forma
estabelecida no artigo 40 de seu Estatuto. A jurisdiao da C6rte ficari obriga-
t6riamente aberta, conforme o inciso 10 do Artigo 36 do referido Estatuto.

Artigo XXXIII. Se as partes n~o se puserem de ac6rdo acerca da compe-
tencia da C~rte s6bre o litigio, a pr6pria G6rte decidirA prviamente esta
quest~o.

Artigo XXXIV. Se a C6rte se declarar incompetente para tomar co-
nhecimento da controvrsia pelos motivos assinalados nos artigos V, VI, e VII
deste Tratado, declarar-se-i terminada a controvfrsia.

Artigo XXXV. Se a C6rte se declarar incompetente por qualquer outro
motivo para tomar conhecimento da controvfrsia e decidir s6bre ela, as Altas
Partes Contratantes se obrigam a submet8-la A arbitragem, de ac8rdo corn as
disposi§6es do capitulo quinto deste Tratado.
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Articulo XXXVI. En el caso de controversias sometidas al procedimiento
judicial a que se refiere este Tratado, corresponder5 su decisi6n a la Corte en
pleno, o, si asi lo solicitaren las partes, a una Sala Especial conforme al articulo 26
de su Estatuto. Las partes podrin convenir, asimismo, en que el conflicto se falle
ex aequo et bono.

Articulo XXXVII. El procedimiento a que deba ajustarse la Corte seri
el establecido en su Estatuto.

Capitulo quinto

PROCEDIMIENTO DE ARBITRAJE

Articulo XXXVIII. No obstante lo establecido en el Capitulo Cuarto de
este Tratado, las Altas Partes Contratantes tendrin la facultad de someter a
arbitraje, si se pusieren de acuerdo en ello, las diferencias de cualquier naturaleza,
sean o no juridicas, que hayan surgido a surgieren en lo sucesivo entre ellas.

Articulo XXXIX. El Tribunal de Arbitraje, al cual se someteri la contro-
versia en los casos de los articulos XXXV y XXXVIII de este Tratado se consti-
tuiri del modo siguiente, a menos de existir acuerdo en contrario.

Articulo XL. (1) Dentro del plazo de dos meses, contados desde la
notificaci6n de la decisi6n de la Corte, en el caso previsto en el articulo XXXV,
cada una de las partes designari un 6.rbitro de reconocida competencia en las
cuestiones de derecho internacional, que goce de la ma's alta consideraci6n moral,
y comunicari esta designaci6n al Consejo de la Organizaci6n. Al propio tiempo
presentari al mismo Consejo una lista de diez juristas escogidos entre los que
forman la n6mina general de los miembros de la Corte Permanente de Arbitraje
de La Haya, que no pertenezcan a su grupo nacional y que estfn dispuestos a
aceptar el cargo.

(2) El Consejo de la Organizaci6n procederi a integrar, dentro del mes
siguiente a la presentaci6n de las listas, el Tribunal de Arbitraje en la forma
que a continuaci6n se. expresa:

a) Si las listas presentadas por las partes coincidieren en tres nombres,
dichas personas constituirin el Tribunal de Arbitraje con las dos designadas
directamente por las partes.

b) En el caso en que la coincidencia recaiga en mas de tres nombres,
se determinaran por sorteo los tres irbitros que hayan de completar el
Tribunal.

c) En los eventos previstos en los dos incisos anteriores, los cinco
Arbitros designados escogeran entre ellos su presidente.
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Artigo XXXVI. No caso de controvfrsias submetidas a processo judicial,
a que se refere Este Tratado, competir6 a sua decisao ao plenirio da C~rte, ou,
se asim o solicitarem as partes, a uma cAmara especial, conforme o Artigo 26
do seu Estatuto. As partes poderao convir, igualmente, que o conflito se decida
ex aequo et bono.

Artigo XXXVI. 0 processo a que a CUrte deve ajustar-se serA o estabele-
cido em seu Estatuto.

Capitulo quinto

PROCESSO DE ARBITRAGEM

Artigo XXXVIH. Nao obstante o estabelecido -no capitulo quarto deste
Tratado, as Altas Partes Contratantes terio a faculdade de submeter h arbitra-
gem, se se puserem de ac6rdo nesse sentido, as diferen~as de qualquer natureza,
sejam ou nao juridicas, que hajam surgido ou surgirem subsequentemente entre
elas.

Artigo XXXIX. 0 Tribunal de Arbitragem, ao qual se submetera a con-
trovrsia no caso dos Artigos XXXV e XXXVIII d~ste Tratado, se constituiri
do modo seguinte, a menos que haja ac~rdo em contririo.

Artigo XL. l.-Dentro do prazo de dois meses, contados da data da
notificago da decisko da Crte, no caso previsto no Artigo XXXV, cada uma
das partes designarA um irbitro de reconhecida competEncia em quest6es de
direito internacional, que goze da mais alta consideraio moral, e comunicarA
esta designa§ao ao Conselho da Organizaio. Simultaneamente, apresentari ao
mesmo Conselho uma lista de dez juristas escolhidos entre os que constituem a
lista geral dos membros da C~rte Permanente de Arbitragem de Haia, que nio
perten~am ao seu grupo nacional e que estejam dispostos a aceitar o cargo.

2.-0 Conselho da Organiza§Zo integrarA, no mes seguinte ' apresenta~ao
das listas, o Tribunal de Arbitragem, na forma que, a seguir, se define:

a) Se as listas apresentadas pelas partes coincidirem em tres nomes,
essas pessoas constituiro o Tribunal de Arbitragem, corn as duas designadas
diretamente pelas partes.

b) No caso em que a coincidencia recaia em mais de tres nomes,
serao escolhidos por sorteio os tres irbitros que devero completar o
Tribunal.

c) Nas circunstancias previstas nos dois incisos anteriores, os cinco
Arbitros designados escolherio entre si o Presidente do Tribunal.
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d) Si hubiere conformidad finicamente sobre dos nombres, dichos
candidatos y los dos irbitros seleccionados directamente por las partes,
elegirin de comfin acuerdo el quinto Arbitro que presidira el Tribunal. La
elecci6n deberi recaer en alg-in jurista de la misma n6mina general de la
Corte Permanente de Arbitraje de La Haya, que no haya sido incluido en
las listas formadas por las partes.

e) Si las listas presentaren un solo nombre comuin, esta persona
formari parte del Tribunal y se sorteari otra entre los 18 juristas restantes
en las mencionadas listas. El Presidente seri elegido siguiendo el procedi-
miento establecido en el inciso anterior.

f) No presentAndose ninguna concordancia en las listas, se sortearin
sendos Arbitros en cada una de ellas; y el quinto Arbitro, que actuara
como Presidente, serA elegido de la manera sefialada anteriormente.

g) Si los cuatro Arbitros no pudieren ponerse de acuerdo sobre el
quinto irbitro dentro del trmino de un mes contado desde la fecha en que
el Consejo de la Organizaci6n les comunique su nombramiento, cada uno
de ellos acomodarA separadamente la lista de juristas en el orden de su
preferencia y despu~s de comparar las listas asi formadas, se declarari
elegido aqu~l que reiina primero una mayoria de votos.

Articulo XLI. Las partes podrin de comuin acuerdo constituir el Tribunal
en la forma que consideren mis conveniente, y aun elegir un Arbitro t'nico,
designando en tal caso al Jefe de un Estado, a un jurista eminente o a cualquier
tribunal de justicia en quien tengan mutua confianza.

Articulo XLII. Cuando mis de dos Estados est6n implicados en la misma
controversia, los Estados que defiendan iguales intereses serin considerados
como una sola parte. Si tuvieren intereses opuestos tendrin derecho a aumentar
el nfimero de irbitros para que todas las partes tengan igual representaci6n. El
Presidente se elegiri en la forma establecida en el articulo XL.

Articulo XLIII. Las partes celebrarAn en cada caso el compromiso que
defina claramente la materia especifica objeto de la controversia, la sede del
Tribunal, las reglas que hayan de observarse en el procedimiento, el plazo dentro
del cual haya de pronunciarse el laudo y las demAs condiciones que convengan
entre si.

Si no se ilegare a un acuerdo sobre el compromiso dentro de tres meses
contados desde la fecha de la instalaci6n del Tribunal, el compromiso serA
formulado, con carActer obligatorio para las partes, por la Corte Internacional
de Justicia, mediante el procedimiento sumario.

Articulo XLIV. Las partes podran hacerse representar ante el Tribunal
Arbitral por las personas que juzguen conveniente designar.
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d) Se inicamente estiverem de ac6rdo s~bre dois nomes, sses candi-
datos e os dois Arbitros selecionados diretamente pelas partes, elegerio, de
comum ac6rdo, o quinto irbitro, que presidir, ao Tribunal. A eleio devera
recair em um jurisconsulto, cujo nome conste da rela§io geral da Corte
Permanente de Arbitragem de Haia, que ngio tenha sido incluldo nas listas
formadas pelas partes.

e) Se as listas apresentarem um s6 nome comum, esta pessoa formara
parte do Tribunal, e deveri ser escolhida outra, por sorteio, entre os dezoito
juristas restantes nas mencionadas listas. 0 presidente seri eleito segundo
o processo estabelecido no inciso anterior.

[) Caso nao se verifique nenhuma concord~ncia nas listas, seri sorteado
um irbitro de cada uma delas; e o quinto irbitro, que atuari como presi-
dente, seri eleito na maneira indicada anteriormente.

g) Se os quatro Arbitros nAo puderern entrar em acordo sabre o quinto
Arbitro, dentro do prazo de urn mes, contado a ,partir da data em que o
Conselho da Organiza~ao Ihes comunique sua nomea~ao, cada um deles
preparari separadamente a lista de juristas na ordem da sua preferEncia e,
depois de comparar as listas assim formadas, seri declarado eleito o que
primeiro reunir maioria de votos.

Artigo XLI. As partes podero, de comum ac6rdo, constituir o Tribunal
na forma que considerem mais conveniente, e ainda escolher um irbitro 6~nico,
designando em tal caso um chefe de Estado, urn jurista eminente ou qualquer
tribunal de justiga em que tenham mfitua confian§a.

Artigo XLII. Quando mais de dois Estados estejam implicados na mesma
controvrsia, os Estados que defendam iguais interesses serka considerados como
uma finica parte. Se tiverem intersses opostos, terao direito a aumentar o
nimero de irbitros para que t8das as partes tenham igual representa~ao. 0
Presidente seri eleito na forma estabelecida no Artigo XL.

Artigo XLIII. As partes formularo em cada caso o compromisso que
defina claramente a matdria especifica objeto da controvdrsia, a sede do tribunal,
as regras que tenharn que ser observadas no processo, o prazo dentro do qual o
laudo tenha que ser pronunciado e as demais condi§5es que convencionem
entre si.

Se nao se chegar a um ac6rdo s6bre o compromisso, dentro de tres meses
contados da data da instalaao do Tribunal, o compromisso sera formulado, corn
cariter obrigat6rio para as partes, pela C6rte Internacional de Justi~a, mediante
processo sumirio.

Artigo XLIV. As partes poderio fazer-se representar ante o Tribunal
arbitral pelas pessoas que julguem conveniente designar.
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Articulo XLV. Si una de las partes no hiciere la designaci6n de su Arbitro
y la presentaci6n de su lista de candidatos, dentro del t6rmino previsto en el
articulo XL, la otra parte tendri el derecho de pedir al Consejo de la Organi-
zaci6n que constituya el Tribunal de Arbitraje. El Consejo inmediatarnente
instari a la parte remisa para que cumpla esas obligaciones dentro de un t6rmino
adicional de quince dias, pasado el cual, el propio Consejo integrari el Tribunal
en la siguiente forma:

a) SortearA un nombre de la lista presentada por la parte requirente;

b) EscogerA por mayoria absoluta de votos dos juristas de la n6mina
general de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya, que no perte-
nezcan al grupo nacional de ninguna de las partes;

c) Las tres personas asi designadas, en uni6n de la seleccionada directa-
mente por la parte requirente, elegirin de la manera prevista en el articulo
XL al quinto irbitro que actuarA como Presidente;

d) Instalado el Tribunal se seguiri al procedimiento organizado en el
articulo XLIII.

Articulo XLVI. El laudo seri motivado, adoptado por mayoria de votos
y publicado despu&s de su notificaci6n a las partes. El Arbitro o Arbitros disi-
dentes podr~n dejar testimonio de los fundamentos de su disidencia.

El laudo, debidamente pronunciado y notificado a las partes, decidirA la
controversia definitivamente y sin apelaci6n, y recibirA inmediata ejecuci6n.

Articulo XLVII. Las diferencias que se susciten sobre la interpretaci6n o
ejecuci6n del laudo, ser.n sometidas a la decisi6n del Tribunal Arbitral que lo
dict6.

Articulo XLVIII. Dentro del afio siguiente a su notificaci6n, el laudo
seri susceptible de revisi6n ante el mismo Tribunal, a pedido de una de las
partes, siempre que se descubriere un hecho anterior a la decisi6n ignorado del
Tribunal y de la parte que solicita la revisi6n, y adems siempre que, a juicio
del Tribunal, ese hecho sea capaz de ejercer un influencia decisiva sobre el
laudo.

Articulo XLIX. Cada uno de los miembros del Tribunal recibirA una
compensaci6n pecuniaria cuyo monto serA fijado de comfin acuerdo por las
partes. Si 6stas no la convinieren la sefialarA el Consejo de la Organizaci6n. Cada
uno de los gobiernos pagarA sus propios gastos y una parte igual de las expensas
comunes del Tribunal, comprendidas en 6stas las compensaciones anteriormente
previstas.
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Artigo XLV. Se ura das partes nao fizer a designaao do seu irbitro e a
apresenta§io de sua lista de candidatos, dentro do prazo previsto no Artigo XL,
a outra parte terA o direito de pedir ao Conselho da Organizaio que constitiia
o Tribunal de Arbitragem. 0 Conselho imediatamente insistirA com a parte
remissa para que cumpra essas obriga 6es dentro de um prazo adicional de
15 dias, findo o qual o pr6prio Conselho integrari o Tribunal, da seguinte
forma:

a) Sorteari um nome da lista apresentada pela parte requerente;

b) Escolheri por maioria absoluta de votos dois juristas do quadro
geral da C~rte Permanente de Arbitragem de Haia, que nao pertengam
ao grupo nacional de nenhuma das partes;

c) As tres pessoas asim designadas, conjuntamente corn a selecionada
diretamente pela parte requerente, elegerio, na maneira prevista no Artigo
XL, o quinto Arbitro, que sera o Presidente;

d) Instalado o Tribunal, seri seguido o processo estabelecido no
Artigo XLIII.

Artigo XLVI. 0 laudo serA fundamentado, adotado por maioria de votos
e publicado depois de sua notificagao hs partes. 0 irbitro ou irbitros dissidentes
poderao fazer constar os fundamentos de sua dissidEncia. 0 laudo, devidamente
pronunciado e notificado As partes, decidiri a controvfrsia definitivamente sern
apela§ao, e recebera' imediata execugo.

Artigo XLVII. As divergencias que se suscitern s6bre a interpreta§.o ou
execuao do laudo ser~o submetidas t decisao do Tribunal Arbitral que o
proferiu.

Artigo XLVIII. Dentro do ano seguinte a sua notifica¢io, o laudo seri
susceptivel de reviso perante o mesmo Tribunal, a requerimento de uma das
partes, sempre que se descobrir um fato anterior ao laudo, ignorado do Tribunal
e da parte que solicitar a revisio, e sempre que, a juizo do Tribunal, esse fato
seja capaz de exercer influEncia decisiva s6bre o laudo.

Artigo XLIX. Cada urn dos membros do Tribunal receberi uma corn-
pensa§io pecuniAria, cujo montante serA fixado de comurn ac~rdo pelas partes.
Se essas nao entrarem em ac6rdo, caberA ao Conselho da Organizaio fixi-la.
Os Governos pagaro as suas pr6prias despesas e uma parte igual das despesas
comuns do Tribunal, compreendidas nestas as compensa 6es anteriormente
previstas.
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Capitulo sexto

CUMPLIMIENTO DE LAS DECISIONES

Articulo L. Si una de las Altas Partes Contratantes dejare de cumplir las
obligaciones que le imponga un fallo de la Corte Internacional de Justicia o un
laudo arbitral, la otra u otras partes interesadas, antes de recurrir al Consejo
de Seguridad de las Naciones Unidas, promovera una Reuni6n de Consulta de
Ministros de Relaciones Exteriores a fin de que acuerde las medidas que convenga
tomar para que se ejecute la decisi6n judicial o arbitral.

Capitulo siptimo

OPINIONES CONSULTIVAS

Articulo LI. Las partes interesadas en la soluci6n de una controversia
podran, de comfin acuerdo, pedir a la Asamblea General o al Consejo de Seguri-
dad de las Naciones Unidas que soliciten de la Corte Internacional de Justicia
opiniones consultivas sobre cualquier cuesti6n juridica.

La petici6n la harAn por intermedio del Consejo de la Organizaci6n de los
Estados Americanos.

Capitulo octavo

DISPOSICIONES FINALES

Articulo LI. El presente Tratado serA ratificado por las Altas Partes Con-
tratantes de acuerdo con sus procedimientos constitucionales. El instrumento
original serA depositado en la Uni6n Panamericana, que enviari copia certificada
aut~ntica a los gobiernos para ese fin. Los instrumentos de ratificaci6n serAn
depositados en los archivos de la Uni6n Panamericana, que notificarA dicho
dep6sito a los gobiernos signatarios. Tal notificaci6n serA considerada como
canje de ratificaciones.

Art'culo LIII. El presente Tratado entrara en vigencia entre las Altas
Partes Contratantes en el orden en que depositen sus respectivas ratificaciones.

Articulo LIV. Cualquier Estado Americano que no sea signatario de este
Tratado o que haya hecho reservas al mismo, podrA adherir a 6ste o abandonar
en todo o en parte sus reservas, mediante instrumento oficial dirigido a la Uni6n
Panamericana, que notificarA a las otras Altas Partes Contratantes en la forma
que aqui se establece.
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Capitulo sexto

CUMPRIMENTO DAS DECISOES

Artigo L. Se uma das Altas Partes Contratantes deixar de cumprir as
obriga 5es que Ihe imponha uma senten~a da Crte Internacional de Justiga
ou um laudo arbitral, a outra ou as outras partes interessadas, antes de recorrer
ao Conselho de Seguran~a das Na§6es Unidas, promoverao uma Reuni~o de
Consulta dos Ministros das Rela 6es Exteriores, a fim de que se combinem as
medidas que convenha tomar para que se execute a deciso judicial ou arbitral.

Capitulo sitimo

PARECERES CONSULTIVOS

Artigo LI. As partes interessadas na solugio de uma controv~rsia poderao,
de comum ac~rdo, requerer . Assembl~ia Geral, ou ao Conselho de Seguran~a
das Na 6es Unidas, que solicite da C~rte Internacional de Justi~a pareceres
s~bre qualquer questao juridica.

0 requerimento sera' feito por intermdio do Conselho da Organizagio dos
Estados Americanos.

Capitulo oitavo

DisPOSU6ES FINAIS

Artigo LI. 0 presente Tratado serA ratificado pelas Altas Partes Contra-
tantes, de ac~rdo corn os seus processos constitucionais. 0 instrumento original
serA depositado na Uniao Pan-Americana, que enviari c6pia autenticada aos
Governos, para os devidos fins. Os instrumentos de ratificaao serio depositados
nos arquivos da Uni~o Pan-Americana, que notificari o citado dep6sito aos
Governos signatirios. Tal notifica§ao seri considerada como troca de ratifica§Zes.

Artigo LIII. 0 presente Tratado entrarA em vigor entre as Altas Partes
Contratantes de ac~rdo com a ordem em que depositem suas respectivas
ratifica§6es.

Artigo LIV. Qualquer Estado Americano que nio seja signatirio deste
Tratado, ou que haja feito reservas ao mesmo, poder. aderir a 8ste, ou abandonar
no todo ou em parte suas reservas, mediante instrumento oficial dirigido h Uniio
Pan-Americana, que notificar as outras Altas Partes Contratantes, na forma
que aqui se estabelece.
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Articulo LV. Si alguna de las Altas Partes Contratantes hiciere reservas
respecto del presente Tratado, tales reservas se aplicarin en relaci6n con el Estado
que las hiciera a todos los Estados signatarios, a titulo de reciprocidad.

Articulo LVI. El presente Tratado regiri indefinidamente, pero podri ser
denunciado mediante aviso anticipado de un afio, transcurrido el cual cesari
en sus efectos para el denunciante, quedando subsistente para los demos signa-
tarios. La denuncia seri dirigida a la Uni6n Panamericana, que la transmitiri
a las otras Partes Contratantes.

La denuncia no tendri efecto alguno sobre los procedimientos pendientes
iniciados antes de transmitido el aviso respectivo.

Articulo LVII. Este Tratado seri registrado en la Secretaria General
de las Naciones Unidas por medio de la Uni6n Panamericana.

Articulo LVIII. A medida que este Tratado entre en vigencia por las
sucesivas ratificaciones de las Altas Partes Contratantes cesarAn para ellas los
efectos de los siguientes Tratados, Convenios y Protocolos:

Tratado para Evitar o Prevenir Conflictos entre los Estados Americanos del
3 de mayo de 1.923;

Convenci6n General de Conciliaci6n Interamericana del 5 de enero de
1.929;

Tratado General de Arbitraje Interamericano y Protocolo Adicional de
Arbitraje Progresivo del 5 de enero de 1.929;

Protocolo Adicional a la Convenci6n General de Conciliaci6n Interameri-
cana del 26 de' diciembre de 1.933;

Tratado Antib6lico de No Agresi6n y de Conciliaci6n del 10 de octubre
de 1.933;

Convenci6n para Coordinar, Ampliar y Asegurar el Cumplimiento de los
Tratados Existentes entre los Estados Americanos del 23 de diciembre de 1.936;

Tratado Interamericano sobre Buenos Oficios y Mediaci6n del 23 de
diciembre de 1.936;

Tratado Relativo a la Prevenci6n de Controversias del 23 de diciembre
de 1.936.

Articulo LIX. Lo dispuesto en el articulo anterior no se aplicari a los
procedimientos ya iniciados o pactados conforme a alguno de los referidos
instrumentos internacionales.
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Artigo LV. Se alguma das Altas Partes Contratantes fizer reservas corn
respeito ao presente Tratado, tais reservas se aplicaro, corn rela§io ao Estado
que as fizer, a todos os Estados signatirios, a titulo de reciprocidade.

Artigo LVI. 0 presente Tratado vigorari indefinidamente, por6m poderi
ser denunciado mediante aviso pr6vio de urn ano, transcorrido o qual cessario
seus efeitos para o denunciante, continuando a subsistir para os demais signa-
tirios. A denfincia seri dirigida Uniio Pan-Americana, que a transmitiri s
outras partes contratantes.

A denfincia no tera' efeito algum s6bre os processos pendentes e iniciados
antes de ser transmitido o aviso respectivo.

Artigo LVIL fste Tratado seri registrado na Secretaria Geral das Na 6es
Unidas por intermdio da Uniio Pan-Americana.

Artigo LVIII A medida que Este Tratado entrar em vigor pelas sucessivas
ratifica§6es das Altas Partes Contratantes, cessario para elas os efeitos dos
seguintes Tratados, ConvEnios e Protocolos:

Tratado para Evitar ou Prevenir Conflitos entre os Estados Americanos,
de 3 de maio de 1923;

Convenqo Geral de Concilia§io Interamericana, de 5 de janeiro de 1929;

Tratado Geral de Arbitramento Interamericano e Protocolo Adicional de
Arbitramento Progressivo, de 5 de janeiro de 1929;

Protocolo Adicional i Conven~io Geral de Concilia Ho Interamericana, de
26 de dezembro de 1933;

Tratado Antib~lico de No-Agressio e Concilia§Zio, de 10 de outubro de
1933;

Conven~io para Coordenar, Ampliar e Assegurar a Observ~ncia dos Tra-
tados Existentes entre os Estados Americanos, de 23 de dezembro de 1936;

Tratado Interamericano s6bre Bons Oficios e Media~ao, de 23 de dezembro
de 1936;

Tratado Relativo Prevenio de Controvrsias, de 23 de dezembro de 1936.

Artigo LIX. 0 disposto no artigo precedente nio se aplicarA aos processo
jit iniciados ou ajustados conforme algum dos referidos instrumentos inter-
nacionais.
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Articulo LX. Este Tratado se denominar "PACTO DE BOGOTA".

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscriben, habiendo depositado
sus plenos poderes, que fueron hallados en buena y debida forma, firman este
Tratado, en nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas que aparecen al
pie de sus firmas.

HECHO en la ciudad de Bogoti, en cuatro textos, respectivamente, en las
lenguas espafiola, francesa, inglesa y portuguesa, a los 30 dias del mes de abril
de mil novecientos cuarenta y ocho.

RESERVAS
Argentina

"La Delegaci6n de la Repfiblica Argentina, al firmar el Tratado Americano
de Soluciones Pacificas (Pacto de BogotA), formula sus reservas sobre los
siguientes articulos, a los cuales no adhiere:

1) VII, relativo a la protecci6n de extranjeros;

2) Capitulo Cuarto (articulos XXXI a XXXVII). Procedimiento
judicial;

3) Capitulo Quinto (articulos XXXVIII a XLIX). Procedimiento
de Arbitraje;

4) Capitulo Sexto (articulo L). Cumplimiento de las decisiones.

El arbitraje y el procedimiento judicial cuentan, como instituciones, con la
firme adhesi6n de la Repfiblica Argentina, pero la Delegaci6n no puede aceptar
la forma en que se han reglamentado los procedimientos para su aplicaci6n, ya
que a su juicio debieron establecerse solamente para las controversias que se
originen en el futuro y que no tengan su origen ni relaci6n alguna con causas,
situaciones o hechos preexistentes a la firma de este instrumento. La ejecuci6n
compulsiva de las decisiones arbitrales o judiciales y la limitaci6n que impide a
los Estados juzgar por si mismos acerca de los asuntos que pertenecen a su
jurisdicci6n interna conforme al articulo V, son contrarios a la tradici6n argen-
tina. Es tambi~n contraria a esa tradici6n la protecci6n de los extranjeros, que
en la Rep6blica Argentina estAn amparados, en un mismo grado que los nacio-
nales, por la Ley Suprema."

Bolivia

"La Delegaci6n de Bolivia formula reserva al articulo VI, pues considera
que los procedimientos pacificos pueden tambifn aplicarse a las controversias
emergentes de asuntos resueltos por arreglo de las Partes, cuando dicho arreglo
afecta intereses vitales de un Estado."
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Artigo LX. Pste Tratado se denominarA "PACTO DE BOGOTA".

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotenciirios abaixo assinados, havendo
depositado seus plenos poderes, que foram encontrados em boa e devida forma,
firmam Este Tratado, em nome de seus respectivos Governos, nas datas que
aparecem abaixo de suas firmas.

FEITO na Cidade de Bogoti, em quatro textos, respectivamente nas linguas
espanhola, francesa, inglesa e portuguesa, aos 30 dias do mes de abril de mil
novecentos e quarenta e oito.

RESERVAS
Argentina

"A Delega§ao da Rep6blica Argentina, ao firmar o Tratado Americano de
Solu 6es Pacificas (Pacto de Bogoti), formula suas reservas sobre os seguintes
artigos, os quais n5o aprova:

1 ) VII, relativo h. proteao de estrangeiros;

2) Capitulo Quarto (Artigos XXXI a XXXVII), Processo Judicial;

3) Capitulo Quinto (Artigos XXXVIII a XLIX), Processo de
Arbitragem.

4) Capitulo Sexto (Artigo L), Cumprimento das Decis6es.

A arbitragem e o processo judicial contain, como instituis5es, com a firme
adesio da Repiiblica Argentina, por6m a Delega§io nio pode aceitar a forma
em que se regulamentaram os processos para sua aplica2o, ji que a seu juizo
dever-se-iam estabelecer s'mente para as controvdrsias que se originem no futuro
e que nio tenham sua origem nem relago alguma com causas, situag6es ou
fatos preexistentes a data da assinatura deste instrumento. A execu2o com-
puls6ria das decis6es arbitrais ou judiciais, e a limita§io que impede aos Estados
de julgar por si mesmos acerca dos assuntos que pertencem h sua jurisdiio
interna, conforme o Artigo V, sao contrArias a tradiiio argentina. R tambem
contraria a esta tradiao a proteo dos estrangeiros que, na Repblica Argentina,
estio amparados pela Lei Suprema e encontram-se no mesmo nivel que os
nacionais."

Bolivia

"A Delega§io da Bolivia formula reserva ao artigo VI, pois considera que
os processos pacificos podem tamb~m aplicar-se s controv~rsias oriundas de
assuntos resolvidos por ac6rdo entre as Partes, quando o citado ac6rdo afeta
intersses vitais de um Estado."
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Ecuador

"La Delegaci6n del Ecuador al suscribir este Pacto, hace reserva expresa
del Articulo VI, y, ademis, de toda disposici6n que est6 en pugna o no guarde
armonia con los principios proclamados o las estipulaciones contenidas en la
Carta de las Naciones Unidas, o en la Carta de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, o en la Constituci6n de la Rep6blica del Ecuador."

Estados Unidos de Amdrica

"1. Los Estados Unidos de Am6rica no se comprometen, en caso de con-
flicto en que se consideren parte agraviada, a someter a la Corte Internacional
de Justicia toda controversia que no se considere propiamente dentro de la
jurisdicci6n de la Corte.

2. El planteo por parte de los Estados Unidos de Amfrica de cualquier
controversia al arbitraje, a diferencia del arreglo judicial, dependeri de la con-
clusi6n de un acuerdo especial entre las partes interesadas.

3. La aceptaci6n por parte de los Estados Unidos de America de la juris-
dicci6n de la Corte Internacional de Justicia como obligatoria ipso facto y sin
acuerdo especial, tal como se dispone en el Tratado, se halla determinada por
toda limitaci6n jurisdiccional o por otra clase de limitaci6n contenidas en toda
declaraci6n depositada por los Estados Unidos de America segin el articulo 36,
parrafo 4, de los Estatutos de la Corte, y que se encuentre en vigor en el momento
en que se plantee un caso determinado.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America no puede aceptar el
articulo VII relativo a la protecci6n diplom~tica y al agotamiento de los recursos.
Por su parte, el Gobierno de los Estados Unidos mantiene las reglas de la pro-
tecci6n diplomitica, incluyendo la regla del agotamiento de los recursos locales
por parte de los extranjeros, tal como lo dispone el derecho internacional."

Paraguay

"La Delegaci6n del Paraguay formula la siguiente reserva:

El Paraguay supedita al previo acuerdo de partes el procedimiento arbitral,
establecido en este protocolo para toda cuesti6n no juridica que afecte a la
soberania nacional, no especificamente convenida en tratados actualmente
vigentes."

Perti
"La Delegaci6n del Per6 formula las siguientes reservas:

1. Reserva a la segunda parte del articulo V porque considera que la
jurisdicci6n interna debe ser definida por el propio Estado.
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Equador

"A Delegagio do Equador, ao subscrever 8ste Pacto, faz reserva expressa
ao Artigo VI, bem como a t6da disposigo que esteja em conflito, ou que nio
esteja em harmonia com os principios proclamados ou as estipulag6es contidas
na Carta das Nag6es Unidas, na Carta da Organizago dos Estados Americanos
ou na Constituiio da Repiblica do Equador."

Estados Unidos da Amirica

"1. Os Estados Unidos da America nio se comprometem, no caso de
conflito em que se considerem parte agravada, a submeter ' Crte Internacional
de Justiga qualquer controvfrsia que nio seja considerada de competencia da
CUrte.

2. A apresentago, por parte dos Estados Unidos da America, de qualquer
controvrsia A arbitragem, diferentemente do ajuste judicial, dependeri da
conclusio de um ac6rdo especial entre as partes interessadas.

3. A aceitago, por parte dos Estados Unidos da America, da jurisdi§go
da C~rte Internacional de Justiga como obrigat6ria, ipso facto e sem acordo
especial, tal como se disp6e no Tratado, acha-se determinada por tada limitago
jurisdicional, ou por outra classe de limitago, contidas em qualquer declarago
depositada pelos Estados Unidos da America, segundo o Artigo 36, parAgrafo 4,
dos Estatutos da C6rte, e que se encontrem em vigor no momento em que se
apresente um caso determinado.

4. 0 GovEmo dos Estados Unidos da Amfrica nio pode aceitar o Artigo
VII, relativo A protego diplomitica e ao esgotamento dos recursos. Por sua parte,
o Governo dos Estados Unidos da America mant~m as regras da proteo
diplomdtica, incluindo a regra do esgotamento dos recursos locais por parte dos
estrangeiros, tal como disp~e o Direito Internacional."

Paraguai

"A Delega§io do Paraguai formula a seguinte reserva:

0 Paraguai subordina ao pre'vio ac~rdo das partes o processo arbitral esta-
belecido neste protocolo para t6da questio no juridica que afete a soberania
nacional, na.o especificamente resolvida nos tratados atualmente em vigor."

Peru
"A Delegagao do Peru formula as seguintes reservas:

1. A segunda parte do Artigo V, por considerar que a jurisdigo interna
deve ser definida pelo pr6prio Estado.
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2. Reserva al articulo XXXIII y a la parte pertinente del articulo XXXIV
por considerar que las excepciones de cosa juzgada, resuelta por arreglo de las
Partes o regida por acuerdos o tratados vigentes, determinan, en virtud de su
naturaleza objetiva y perentoria, la exclusi6n de estos casos de la aplicaci6n de
todo procedimiento.

3. Reserva al articulo XXXV en el sentido de que antes del arbitraje
puede proceder, a solicitud de parte, la reuni6n del Organo de Consulta como
lo establece la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

4. Reserva al articulo XLV porque estima que el arbitraje constituido sin
intervenci6n de parte, se halla en contraposici6n con sus preceptos constitu-
cionales."

Nicaragua

"La Delegaci6n de Nicaragua, al dar su aprobaci6n al Tratado Americano
de Soluciones Pacificas (Pacto de Bogota), desea dejar expresa constancia en
el Acta, que ninguna disposici6n contenida en dicho Tratado podra perjudicar
la posici6n que el Gobierno de Nicaragua tenga asumida respecto a sentencias
arbitrales cuya validez haya impugnado basindose en los principios del Derecho
Internacional, que claramente permiten impugnar fallos arbitrales que se juzguen
nulos o viciados. En consecuencia, la firma de la Delegaci6n de Nicaragua en
el Tratado de la referencia, no podrat alegarse como aceptaci6n de fallos arbi-
trales que Nicaragua haya impugnado y cuya validez no est6 definida.

En esta forma, la Delegaci6n de Nicaragua reitera la manifestaci6n quc hizo
en fecha 28 de los corrientes, al aprobarse el texto del mencionado Tratado en
la Tercera Comisi6n."
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2. Ao Artigo XXXIII e parte pertinente do Artgo XXXIV, por
considerar que as exce5es de coisa julgada, resolvida por ac6rdo entre as
partes, ou regida por ac6rdos ou tratados vigentes, determinam, em virtude de
sua natureza objetiva e perempt6ria, a exclus~o nestes casos da aplica~.o de
todo o processo.

3. Ao Artigo XXXV no sentido de que, antes da arbitragem, se pode
convocar, a requerimento da parte, a reuniio do 6rgio de Consulta, tal como
estabelece a Carta da Organiza§io dos Estados Americanos.

4. Ao Artigo XLV porque de opiniao que a arbitragem constituida sem
a interven§ao da parte se acha em contraposi ao cor os seus preceitos consti-
tucionais."

Nicardgua

"A Delega§io de Nicarigua, ao dar aprova§io ao Tratado Americano de
Solu§6es Pacificas (Pacto de BogotA), deseja deixar registrado na Ata que
nenhuma disposi§.o no citado Tratado poderA. prejudicar a posi§io que o
GovErno de Nicaragua tenha assumido corn refer~ncia a senten~as arbitrais cuja
validez haja impugnado, baseando-se nos principios de Direito Internacional que
claramente permitem impugnar decis~es arbitrais que se julguem nulas ou inv~li-
das. Consequentemente, a assinatura da Delega~o de Nicaragua no aludido
Tratado n.o poderA alegar-se como aceita§io de senten~as arbitrais que
Nicaragua haja impugnado e cuja validez nao esteja definida.

Destarte, a Delega io de NicarAgua reitera a declara~io que fez em 28 do
corrente mes, ao aprovar-se o texto do mencionado Tratado na Terceira
Comissao."
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No. 449. AMERICAN TREATY' ON PACIFIC SETTLEMENT
("PACT OF BOGOTA"). SIGNED AT BOGOTA,- ON
30 APRIL 1948

In the name of their peoples, the Governments represented at the Ninth
International Conference of American States have resolved, in fulfillment of
Article XXIII of the Charter of the Organization of American States, to conclude
the following Treaty:

Chapter one

GENERAL OBLIGATION TO SETTLE DISPUTES BY PACIFIC MEANS

Article I. The High Contracting Parties, solemnly reaffirming their commit-
ments made in earlier international conventions and declarations, as well as in
the Charter of the United Nations, agree to refrain from the threat or the use
of force, or from any other means of coercion for the settlement of their contro-
versies, and to have recourse at all times to pacific procedures.

Article II. The High Contracting Parties recognize the obligation to settle
international controversies by regional pacific procedures before referring them
to the Security Council of the United Nations.

Consequently, in the event that a controversy arises between two or more
signatory States which, in the opinion of the parties, cannot be settled by direct
negotiations through the usual diplomatic channels, the parties bind themselves
to use the procedures established in the present Treaty, in the manner and
under the conditions provided for in the following articles, or, alternatively,
such special procedures as, in their opinion, will permit them to arrive at a
solution.

Article III. The order of the pacific procedures established in the present
Treaty does not signify that the parties may not have recourse to the procedure
which they consider most appropriate in each case, or that they should use all
these procedures, or that any of them have preference over others except as
expressly provided.

Article IV. Once any pacific procedure has been initiated, whether by
agreement between the parties or in fulfillment of the present Treaty or a
previous pact, no other procedure may be commenced until that procedure is
concluded.

' In accordance with article LIII, the treaty came into force on 6 May 1949 in respect of
Mexico and Costa Rica, which deposited their instruments of ratification with the Pan Ameri-
can Union on 23 November 1948 and 6 May 1949, respectively.
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No 449. TRAITE' AMERICAIN DE REGLEMENT PACIFIQUE
("PACTE DE BOGOTA"). SIGNE A BOGOTA, LE 30 AVRIL
1948

Au nom de leurs peuples, les Gouvernements representes t la IXme
Conference Internationale Amdricaine ont decide, conform6ment h l'Article
XXIII de la Charte de l'Organisation des Etats Am~ricains, de signer le
Traite suivant:

Chapitre premier

OBLIGATION GiNERALE DE REGLER LES DIFFERENDS

PAR DES MOYENS PACIFIQUES

Article I. Les Hautes Parties Contractantes reaffirment solennellement les
obligations qu'elles ont acceptees dans des conventions et des declarations inter-
nationales anterieures ainsi que dans la Charte des Nations Unies; elles decident
de s'abstenir de la menace, de l'emploi de la force ou de n'importe quel autre
moyen de coercition pour regler leurs differends et de recourir, en toutes circons-
tances, 'a des moyens pacifiques.

Article II. Les Hautes Parties Contractantes acceptent l'obligation de
r6soudre les differends internationaux A l'aide des procedures pacifiques regionales
avant de recourir au Conseil de securite des Nations Unies.

En consequence, au cas o i surgirait, entre deux ou plusieurs Etats signa-
taires, un differend qui, de l'avis de l'une des parties, ne pourrait etre resolu
au moyen de negociations directes suivant les voies diplomatiques ordinaires, les
parties s'engagent employer les procedures etablies dans ce Traite sous la forme
et dans les conditions prevues aux articles suivants, ou les procedures speciales
qui, leur avis, leur permettront d'arriver it une solution.

Article III. L'ordre des procedures pacifiques etabli dans le present Traite
ne signifie pas que les parties ne peuvent recourir a celle qu'elles considerent le
plus appropriee A chaque cas, ni qu'elles doivent les suivre toutes, ni qu'il n'existe,
sauf disposition expresse h cet egard, une preference pour l'une d'elles.

Article IV. Lorsque l'une des procedures pacifiques aura 6t6 entamee, soit
en vertu d'un accord entre les parties, soit en execution du present Traite, ou
d'un pacte anterieur, il ne pourra Etre recouru i aucune autre avant l'6puisement
de celle dej entamee.

'Conforme'ment & l'article LIII, le trait6 est entr6 en vigueur le 6 mai 1949 en cc qui
concerne le Mexique et Costa-Rica, lesquels ont d6pos6 leurs instruments de ratification aupr~s
de l'Union panam6ricaine les 23 novembre 1948 et 6 mai 1949 respectivement.
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Article V. The aforesaid procedures may not be applied to matters which,
by their nature, are within the domestic jurisdiction of the State. If the parties
are not in agreement as to whether the controversy concerns a matter of domestic
jurisdiction, this preliminary question shall be submitted to decision by the
International Court of Justice, at the request of any of the parties.

Article VI. The aforesaid procedures, furthermore, may not be applied to
matters already settled by arrangement between the parties, or by arbitral award
or by decision of an international court, or which are governed by agreements
or treaties in force on the date of the conclusion of the present Treaty.

Article VII. The High Contracting Parties bind themselves not to make
diplomatic representations in order to protect their nationals, or to refer a
controversy to a court of international jurisdiction for that purpose, when the
said nationals have had available the means to place their case before competent
domestic courts of the respective State.

Article VIII. Neither recourse to pacific means for the solution of
controversies, nor the recommendation of their use, shall, in the case of an armed
attack, be ground for delaying the exercise of the right of individual or collective
self-defense, as provided for in the Charter of the United Nations.

Chapter two

PROCEDURES OF GOOD OFFICES AND MEDIATION

Article IX. The procedure of good offices consists in the attempt by one
or more American Governments not parties to the controversy, or by one or
more eminent citizens of any American State which is not a party to the contro-
versy, to bring the parties together, so as to make it possible for them to reach
an adequate solution between themselves.

Article X. Once the parties have been brought together and have resumed
direct negotiations, no further action is to be taken by the States or citizens that
have offered their good offices or have accepted an invitation to offer them;
they may, however, by agreement between the parties, be present at the
negotiations.

Article XI. The procedure of mediation consists in the submission of the
controversy to one or more American Governments not parties to the contro-
versy, or to one or more eminent citizens of any American State not a party to
the controversy. In either case the mediator or mediators shall be chosen by
mutual agreement between the parties.
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Article V. Les dites procedures ne pourront s'appliquer aux questions qui,
par leur nature, relvent de la competence nationale des Etats. Si les parties
ne tombent pas d'accord sur le fait que le diffrend est une question relevant
de la competence nationale, sur la demande de l'une quelconque d'entre elles,
cette question pr~judicielle sera soumise au jugement de la Cour internationale
de Justice.

Article VI. Ces procedures ne pourront non plus s'appliquer ni aux questions
dfji r~glfes au moyen d'une entente entre les parties, ou d'une decision arbitrale
ou d'une decision d'un tribunal international, ni celles r~gies par des accords
ou trait& en vigueur la date de la signature du pr6sent Pacte.

Article VII. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent t ne pas produire
de reclamations diplomatiques pour proteger leurs nationaux et i n'introduire,
dans le mme but, aucune action devant les juridictions internationales tant que
les dits nationaux n'auront pas epuis6 les voies de recours par devant les tribunaux
locaux competents de l'Etat en question.

Article VIII. Ni le recours aux moyens pacifiques de solution des diffrends,
ni la recommandation de leur emploi ne pourront, en cas d'attaque armee,
constituer un motif pour retarder l'exercice du droit de legitime defense indi-
viduelle ou collective prevu dans la Charte des Nations Unies.

Chapitre deux

PROCfDURE DES BONS OFFICES ET DE MiDIATION

Article IX. La procedure des bons offices consiste dans les d6marches d'un
ou de plusieurs gouvernements americains, ou d'un ou de plusieurs citoyens
eminents de Fun quelconque des Etats amricains 6trangers h la controverse, en
vue de rapprocher les parties en leur offrant la possibilit6 de trouver directement
une solution adequate.

Article X. D~s que le rapprochement des parties aura t6 realise et que
les n6gociations directes auront repris, la mission de l'Etat ou du citoyen qui
avait offert ses bons offices ou accepte l'invitation de s'interposer sera consider~e
comme terminee; cependant, par accord des parties, le dit Etat ou le dit citoyen
pourra 8tre present aux n6gociations.

Article XI. La procedure de mediation consiste soumettre le differend
soit ' un ou plusieurs gouvernements americains, soit k un ou plusieurs citoyens
6minents de l'un quelconque des Etats americains etrangers au differend. Dans
l'un 't l'autrc cas le ou les m6diateurs seront choisis d'un commun accord par
les parties.
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Article XII. The functions of the mediator or mediators shall be to assist
the parties in the settlement of controversies in the simplest and most direct
manner, avoiding formalities and seeking an acceptable solution. No report
shall be made by the mediator and, so far as he is concerned, the proceedings
shall be wholly confidential.

Article XIII. In the event that the High Contracting Parties have agreed
to the procedure of mediation but are unable to reach an agreement within two
months on the selection of the mediator or mediators, or no solution to the
controversy has been reached within five months after mediation has begun, the
parties shall have recourse without delay to any one of the other procedures of
peaceful settlement established in the present Treaty.

Article XIV. The High Contracting Parties may offer their mediation,
either individually or jointly, but they agree not to do so while the controversy
is in process of settlement by any of the other procedures established in the
present Treaty.

Chapter three

PROCEDURE OF INVESTIGATION AND CONCILIATION

Article XV. The procedure of investigation and conciliation consists in
the submission of the controversy to a Commission of Investigation and Concilia-
tion, which shall be established in accordance with the provisions established in
subsequent articles of the present Treaty, and which shall function within the
limitations prescribed therein.

Article XVI. The party initiating the procedure of investigation and
conciliation shall request the Council of the Organization of American States to
convoke the Commission of Investigation and Conciliation. The Council for its
part shall take immediate steps to convoke it.

Once the request to convoke the Commission has been received, the contro-
versy between the parties shall immediately be suspended, and the parties shall
refrain from any act that might make conciliation more difficult. To that end,
at the request of one of the parties, the Council of the Organization of American
States may, pending the convocation of the Commission, make appropriate
recommendations to the parties.

Article XVI. Each of the High Contracting Parties may appoint, by
means of a bilateral agreement consisting of a simple exchange of notes with
each of the other signatories, two members of the Commission of Investigation and
Conciliation, only one of whom may be of its own nationality. The fifth member,
who shall perform the functions of chairman, shall be selected immediately by
common agreement of the members thus appointed.
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Article XII. Les fonctions du ou des m~liateurs consisteront ' assister les
parties dans le r~glement de leur differend de la manire la plus simple et la
plus directe, en evitant les formalites et faisant en sorte de trouver une solution
acceptable. Le mediateur s'abstiendra de faire aucun rapport et, en ce qui le
concerne, les procedures seront strictement confidentielles.

Article XIII. Si, apr~s avoir convenu de se soumettre a la procedure de
conciliation, les Hautes Parties Contractantes ne pouvaient parvenir, dans un
delai de deux mois, a se mettre d'accord sur le choix du ou des mcliateurs, ou si,
une fois entam6e la dite procedure de mediation, cinq mois s'ecoulaient sans
qu'une solution puisse Etre donnee au differend, les parties recourront sans retard
Sl'une quelconque des autres procedures de r~glement pacifique prevues au

present Traite6.

Article XIV. Les Hautes Parties Contractantes pourront, individuellement
ou collectivement, offrir leur mediation, mais elles s'iengagent ne pas le faire
tant que le diffirend demeure sujet a l'une des autres procedures prevues au
preent Traite.

Chapitre trois

PROCiDURE D'ENQUETE ET DE CONCILIATION

Article XV. La procedure d'enqu~te et de conciliation consiste a soumettre
le differend A une Commission d'enqu~te et de conciliation que sera constitude
conformement aux dispositions etablies dans les articles suivants du present
Traite et qui fonctionnera dans les limites qui y sont fixees ci-aprs.

Article XVI. La partie qui recourt A la procedure d'enquete et de conci-
liation sollicitera du Conseil de l'Organisation des Etats Americains la convo-
cation de la Commission d'enquete et de conciliation. Le Conseil, de son c~t6,
prendra immediatement les mesures necessaires en vue de cette convocation.

Une fois reue la demande de convocation de la Commission, le differend
entre les parties demeure en suspens et celles-ci s'abstiendront de tout acte
pouvant rendre difficile la conciliation. A cette fin, le Conseil de l'Organisation
des Etats Americains pourra, sur la demande de l'une des parties, faire des
recommandations dans ce sens a ses dernieres, tandis que la convocation est en
voie de realisation.

Article XVII. Les Hautes Parties Contractantes pourront nommer, par
accord bilateral qui s'effectuera au moyen d'un simple echange de notes avec
chacun des autres signataires, deux membres de la Commission d'enquete et de
conciliation dont l'un seulement pourra &tre de leur propre nationalite. Le
cinqui~me sera elu immediatement, au moyen d'un commun accord par ceux
dejh designes et il remplira les fonctions de President.
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Any one of the contracting parties may remove members whom it has
appointed, whether nationals or aliens; at the same time it shall appoint the suc-
cessor. If this is not done, the removal shall be considered as not having been
made. The appointments and substitutions shall be registered with the Pan
American Union, which shall endeavor to ensure that the commisisons maintain
their full complement of five members.

Article XVIII. Without prejudice to the provisions of the foregoing
article, the Pan American Union shall draw up a permanent panel of American
conciliators, to be made up as follows:

a) Each of the High Contracting Parties shall appoint, for three-year
periods, two of their nationals who enjoy the highest reputation for fairness,
competence and integrity;

b) The Pan American Union shall request of the candidates notice
of their formal acceptance, and it shall place on the panel of conciliators
the names of the persons who so notify it;

c) The Governments may, at any time, fill vacancies occurring among
their appointees; and they may reappoint their members.

Article XIX. In the event that a controversy should arise between two or
more American States that have not appointed the Commission referred to in
Article XVII, the following procedure shall be observed:

a) Each party shall designate two members from the permanent panel
of American conciliators, who are not of the same nationality as the appoint-
ing party;

b) These four members shall in turn choose a fifth member, from the
permanent panel, not of the nationality of either party;

c) If, within a period of thirty days following the notification of their
selection, the four members are unable to agree upon a fifth member, they
shall each separately list the conciliators composing the permanent panel,
in order of their preference, and upon comparison of the lists so prepared,
the one who first receives a majority of votes shall be declared elected. The
person so elected shall perform the duties of chairman of the Commission.

Article XX. In convening the Commission of Investigation and Concilia-
tion, the Council of the Organization of American States shall determine the
place where the Commission shall meet. Thereafter the Commission may
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L'une quelconque des Parties Contractantes pourra remplacer les membres
qu'elle aura d6sign~s quelle que soit la nationalit6 de ceux-ci et elle devra, dans
le mEme acte, d6signer leurs remplaqants. Lorsqu'elle aura omis de le faire, la
nouvelle nomination sera consid~r6e comme n'ayant pas &6 faite. Les nominations
et les remplacements en question devront etre enregistrs 'Union Panam6ricaine
qui veillera A ce que 1'effectif des Commissions de cinq membres soit toujours
au complet.

Article XVIII. Sans prfjudice des dispositions de l'article prcfdent, l'Union
Panam~ricaine 6tablira un Cadre permanent de conciliateurs am6ricains compose
de la fa~on suivante:

a) Chacune des Hautes Parties Contractantes dsignera, tous les
trois ans, deux de leurs ressortissants jouissant de la meilleure reputation
pour leur valeur, leur comp6tence et leur honorabilit6;

b) L'Union Panam6ricaine s'informera de l'acceptation expresse des
candidats et placera dans le Cadre des conciliateurs les noms de ceux qui
auront donn6 leur agr6ment.

c) Les gouvernements auront, tout moment, la facult6 de combler
les vacances qui pourront se produire et de nommer nouveau les memes
membres.

Article XIX. En cas de difflrend entre deux ou plusieurs Etats Americains
qui n'auraient pas etabli la commission visee l'article 17, la procedure suivante
devra 8tre adopt6e:

a) Chacune des parties designera du Cadre permanent des conciliateurs
am6ricains deux membres dont la nationalit6 devra tre differente de la
sienne;

b) Ces quatre membres d6signeront A leur tour un cinqui~me conci-
liateur etranger aux parties et qui sera 6galement tir6 du Cadre permanent;

c) Si trente jours apres que leur nomination a 6t6 notifi&e aux quatre
membres sus-indiqu6s, ces derniers ne sont pas parvenus ' se mettre
d'accord sur le choix d'un cinqui~me membre, chacun d'eux 6tablira
separ6ment une liste de conciliateurs choisis dans le Cadre permanent et
enum&s par ordre de pref6rence. Et apres comparaison des listes ainsi
6tablies sera declar6 6lu celui qui le premier aura reuni une majorit6 de
voix. L'6lu exercera les fonctions de President de la Commission.

Article XX. Le Conseil de 'Organisation des Etats Americains, en convo-
quant la Commission d'enquete et de conciliation, fixera le lieu off elle doit se
r6unir. Par la suite, la Commission pourra d6terminer le ou les endroits off elle
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determine the place or places in which it is to function, taking intoL account the
best facilities for the performance of its work.

Article XXI. When more than two States are involved in the same contro-
versy, the States that hold similar points of view shall be considered as a single
party. If they have different interests they shall be entitled to increase the number
of conciliators in order that all parties may have equal representation. The
chairman shall be elected in the manner set forth in Article XIX.

Article XXI. It shall be the duty of the Commission of Investigation and
Conciliation to clarify the points in dispute between the parties and to endeavor
to bring about an agreement between them upon mutually acceptable terms.
The Commission shall institute such investigations of the facts involved in the
controversy as it may deem necessary for the purpose of proposing acceptable
bases of settlement.

Article XXIII. It shall be the duty of the parties to facilitate the work
of the Commission and to supply it, to the fullest extent possible, with all useful
documents and information, and also to use the means at their disposal to enable
the Commission to summon and hear witnesses or experts and perform other
tasks in the territories of the parties, in conformity with their laws.

Article XXIV. During the proceedings before the Commission, the parties
shall be represented by plenipotentiary delegates or by agents, who shall serve
as intermediaries between them and the Commission. The parties and the
Commission may use the services of technical advisers and experts.

Article XXV. The Commission shall conclude its work within a period of
six months from the date of its installation; but the parties may, by mutual
agreement, extend the period.

Article XXVI. If, in the opinion of the parties, the controversy relates
exclusively to questions of fact, the Commission shall limit itself to investigating
such questions, and shall conclude its activities with an appropriate report.

Article XXVII. If an agreement is reached by conciliation, the final
report of the Commission shall be limited to the text of the agreement and shall
be published after its transmittal to the parties, unless the parties decide other-
wise. If no agreement is reached, the final report shall contain a summary of
the work of the Commission; it shall be delivered to the parties, and shall be
published after the expiration of six months unless the parties decide otherwise,
In both cases, the final report shall be adopted by a majority vote,
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doit exercer ses fonctions, en tenant compte des conditions les plus propres a
la ralisation de ses travaux.

Article XXI. Lorsque le mEme diffrend existe entre plus de deux Etats,
les Etats qui soutiennent le meme point de vue seront considir~s comme une
meme partie. Si leurs int&ts sont divergents, ils auront le droit d'augmenter le
nombre des conciliateurs de fagon A ce que toutes les parties aient une repr6-
sentation 6gale. Le President sera lu conformfment aux dispositions de
'article 19.

Article XXII. I1 appartient i la Commission d'enquate et de conciliation
d'6claircir les points en litige et de s'efforcer d'amener celles-ci ' un accord dans
des conditions mutuellement acceptables. Dans le but de trouver une solution
acceptable, la Corfimission procfdera aux enquetes qu'elle jugera ncessaires sur
les faits qui ont donn6 naissance au difffrend.

Article XXIII. II est du devoir des parties de faciliter les travaux de la
Commission et de lui fournir, de la fa~on la plus large possible, tous les
documents et renseignements utiles, et elles ont l'obligation d'employer les
moyens dont elles disposent en vue de lui permettre de citer et entendre des
t~moins ou des experts, ou d'effectuer toutes autres demarches utiles, dans les
limites de leurs territoires respectifs et en conformit6 avec leurs lois.

Article XXIV. Au cours des procedures devant la Commission, les parties
se feront repr6senter par des dflgu6s pl6nipotentiaires ou par des agents qui
serviront d'intermediaires entre elles et la Commission. Les parties et la
Commission pourront avoir recours aux services de conseillers et experts
techniques.

Article XXV. La Commission terminera ses travaux dans un dlai de six
mois i compter du jour de sa constitution; mais les parties pourront, d'un
commun accord, proroger ce dlai.

Article XXVI. Si, de l'opinion des parties, le diffrend se limite exclusi-
vement ' des questions de fait, ]a Commission se bornera A faire une enquete
au sujet de celle-ci et terminera ses travaux en pr6sentant son rapport.

Article XXVII. Au cas ohi un accord r6sulterait de la conciliation, la
Commission, dans son rapport final, se bornera ' reproduire le texte du r~glement
auquel sont parvenues les parties et le dit texte sera publi6 apres avoir &6 remis
aux parties, sauf si ces dernires en d6cident autrement. Au cas contraire, le
rapport final contiendra un rdsum6 des travaux effectus par la Commission;
il sera remis aux parties et publi6 dans un dflai de six mois, A moins que celles-ci
en dcident autrement. Dans l'un et l'autre cas, le rapport final sera adopt6

la majorit6 des voix.
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Article XXVIII. The reports and conclusions of the Commission of Investi-
gation and Conciliation shall not be binding upon the parties, either with
respect to the statement of facts or in regard to questions of law, and they shall
have no other character than that of recommendations submitted for the con-
sideration of the parties in order to facilitate a friendly settlement of the contro-
versy.

Article XXIX. The Commission of Investigation and Conciliation shall
transmit to each of the parties, as well as to the Pan American Union, certified
copies of the minutes of its proceedings. These minutes shall not be published
unless the parties so decide.

Article XXX. Each member of the Commission shall receive financial
remuneration, the amount of which shall be fixed by agreement between the
parties. If the parties do not agree thereon, the Council of the Organization
shall determine the remuneration. Each Government shall pay its own expenses
and an equal share of the common expenses of the Commission, including the
aforementioned remunerations.

Chapter four

JUDICIAL PROCEDURE

Article XXXI. In conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute
of the International Court of Justice, the High Contracting Parties declare that
they recognize in relation to any other American State, the jurisdiction of the
Court as compulsory ipso facto, without the necessity of any special agreement
so long as the present Treaty is in force, in all disputes of a juridical nature that
arise among them concerning:

a) The interpretation of a treaty;

b) Any question of international law;

c) The existence of any fact which, if established, would constitute
the breach of an international obligation;

d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach
of an international obligation.

Article XXXII. When the conciliation procedure previously established
in the present Treaty or by agreement of the parties does not lead to a solution,
and the said parties have not agreed upon an arbitral procedure, either of them
shall be entitled to have recourse to the International Court of Justice in the
manner prescribed in Article 40 of the Statute thereof. The Court shall have
compulsory jurisdiction in accordance with Article 36, paragraph 1, of the said
Statute.
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Article XXVIII. Les rapports et conclusions de la Commission d'enquete
et de conciliation n'auront aucun caract~re obligatoire pour les parties ni en
cc qui concerne l'exposition des faits ni en ce qui concerne les questions de
droit; ils n'auront d'autre caractfre que celui de recommandations soumises 'a
la considfration des parties pour faciliter le r~glement amical du differend.

Article XXIX. La Commission d'enquete et de conciliation remettra A
chacune des parties, ainsi qu'A l'Union Panam&icaine, des copies certifies des
actes de ses travaux. Ces actes ne seront publies qu'au moment oii les parties
en auront ainsi d6cide.

Article XXX. Chacun des membres de la Commission recevra une compen-
sation p6cuniaire dont le montant sera fix6 d'un commun accord entre les parties.
En cas de desaccord de celles-ci, le Conseil de l'Organisation en fixera le
montant. Chacun des gouvernements aura A sa charge ses propres frais et une
partie e5gale des d6penses communes de la Commission, celles-ci comprenant
les compensations pr6vues prec6demment.

Chapitre quatre

PROCiDURE JUDICIAIRE

Article XXXI. Conformement au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut
de la Cour internationale de Justice, les Hautes Parties Contractantes en ce
qui concerne tout autre Etat am6ricain d6clarent reconnaitre comme obligatoire
de plein droit, et sans convention speciale tant que le present Traite restera en
vigueur, ]a juridiction de la Cour sur tous les diff6rends d'ordre juridique
surgissant entre elles et ayant pour objet:

a) L'interpretation d'un traite;

b) Toute question de droit international;

c) L'existence de tout fait qui, s'il etait etabli, constituerait la violation
d'un engagement international;

d) La nature ou l'etendue de ]a reparation qui decoule de la rupture
d'un engagement international.

Article XXXII. Lorsque la proc6dure de conciliation etablie pr6c6demment,
conform6ment & ce Traite ou par la volont6 des parties, n'aboutit pas ' une
solution et que ces dites parties n'ont pas convenu d'une procedure arbitrale,
'une quelconque d'entre elles aura le droit de porter la question devant la Cour

internationale de Justice de la fa~on etablie par rarticle 40 de son statut. La
competence de la Cour restera obligatoire, conform6ment au paragraphe (a)
de Particle 36 du meme statut.
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Article XXXIII. If the parties fail to agree as to whether the Court has
jurisdiction over the controversy, the Court itself shall first decide that question.

Article XXXIV. If the Court, for the reasons set forth in Articles V, VI
and VII of this Treaty, declares itself to be without jurisdiction to hear the
controversy, such controversy shall be declared ended.

Article XXXV. If the Court for any other reason declares itself to be
without jurisdiction to hear and adjudge the controversy, the High Contracting
Parties obligate themselves to submit it to arbitration, in accordance with the
provisions of Chapter Five of this Treaty.

Article XXXVI. In the case of controversies submitted to the judicial
procedure to which this Treaty refers, the decision shall devolve upon the full
Court, or, if the parties so request, upon a special chamber in conformity with
Article 26 of the Statute of the Court. The parties may agree, moreover, to
have the controversy decided ex aequo et bono.

Article XXXVI. The procedure to be followed by the Court shall be
that established in the Statute thereof.

Chapter five

PROCEDURE OF ARBITRATION

Article XXXVIII. Notwithstanding the provisions of Chapter Four of
this Treaty, the High Contracting Parties may, if they so agree, submit to
arbitration differences of any kind, whether juridical or not, that have arisen
or may arise in the future between them.

Article XXXIX. The Arbitral Tribunal to which a controversy is to be
submitted shall, in the cases contemplated in Articles XXXV and XXXVIII of
the present Treaty, be constituted in the following manner, unless there exists
an agreement to the contrary.

Article XL. (1) Within a period of two months after notification of the
decision of the Court in the case provided for in Article XXXV, each party shall
name one arbiter of recognized competence in questions of international law
and of the highest integrity, and shall transmit the designation to the Council
of the Organization. At the same time, each party shall present to the Council
a list of ten jurists chosen from among those on the general panel of members
of the Permanent Court of Arbitration of The Hague who do not belong to its
national group and who are willing to be members of the Arbitral Tribunal.
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Article XXXIII. Au cas oht les parties ne se mettraient pas d'accord sur
la competence de la Cour au sujct du litige, la Cour elle-meme d6cidera au
prealable de cette question.

Article XXXIV. Si, pour les motifs indiqu&s aux articles 5, 6 et 7 de ce
Trait6, la Cour se dtlarait incomptente pour juger le diff6rend, celui-ci sera
d&lar6 termin6.

Article XXXV. Si, pour une raison quelconque, la Cour se d&larait
incomp&ente pour juger un diffirend et prendre une d6cision h son sujet, les
Hautes Parties Contractantes s'engagent h soumettre celui-ci l'arbitrage,
conform~ment aux dispositions du Chapitre 15 du present Trait6.

Article XXXVI. En cas de differends soumis la procidure de reglement
judiciaire envisag&e dans ce Trait6, la Cour prendra sa decision en seance
pleniere, ou, si les parties le demandent, en chambre spciale, conform6ment
A l'article 26 de son statut. De cette facon, les parties pourront convenir que
le conflit est jug6 ex aequo et bono.

Article XXXVII. La procedure que devra suivre la Cour est celle fix&
par son statut.

Chapitre cinq

PROC DURE D'ARBITRAGE

Article XXXVIII. Outre cc qui est &abli dans le Chapitre 4 de ce Trait6,
les Hautes Parties Contractantes auront la facult6 de soumettre l'arbitrage,
apres accord entre elles, les diff6rends d'ordre quelconque, juridiques ou non,
qui auront surgi ou seraient appelks surgir entre elles par la suite.

Article XXXIX. Le Tribunal d'Arbitrage appel6 h connaitre du diffrend
dans les cas vis~s aux articles 35 et 38 de cc Trait6 sera, A moins d'accord
contraire, constitu6 de la fa on indiqu&e ci-apres.

Article XL. (1) Dans un dlai de deux mois, h compter de la notification
de la d&ision de la Cour, dans le cas pr~vu h l'article 35, chacune des parties
d~signera un arbitre d'une comp6tence reconnue en matiere de droit international
et jouissant d'une haute r6putation morale et elle fera part de son choix au
Conseil de l'Organisation. En temps voulu, elle pr~sentera h ce meme Conseil
une liste de dix juristes choisis parmi ceux qui composent la liste ginrale des
membres de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, n'appartenant pas
son groupe national et disposes a accepter cette fonction.
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(2) The Council of the Organization shall, within the month following
the presentation of the lists, proceed to establish the Arbitral Tribunal in the
following manner:

a) If the lists presented by the parties contain three names in common,
such persons, together with the two directly named by the parties, shall
constitute the Arbitral Tribunal;

b) In case these lists contain more than three names in common, the
three arbiters needed to complete the Tribunal shall be selected by lot;

c) In the circumstances envisaged in the two preceding clauses, the
five arbiters designated shall choose one of their number as presiding officer;

d) If the lists contain only two names in common, such candidates
and the two arbiters directly selected by the parties shall by common agree-
ment choose the fifth arbiter, who shall preside over the Tribunal. The
choice shall devolve upon a jurist on the aforesaid general panel of the
Permanent Court of Arbitration of The Hague who has not been included
in the lists drawn up by the parties;

e) If the lists contain only one name in common, that person shall
be a member of the Tribunal, and another name shall be chosen by lot
from among the eighteen jurists remaining on the above-mentioned lists.
The presiding officer shall be elected in accordance with the procedure
established in the preceding clause;

f) If the lists contain no names in common, one arbiter shall be
chosen by lot from each of the lists; and the fifth arbiter, who shall act as
presiding officer, shall be chosen in the manner previously indicated;

g) If the four arbiters cannot agree upon a fifth arbiter within one
month after the Council of the Organization has notified them of their
appointment, each of them shall separately arrange the list of jurists in
the order of their preference and, after comparison of the lists so formed,
the person who first obtains a majority vote shall be declared elected.

Article XLI. The parties may by mutual agreement establish the Tribunal
in the manner they deem most appropriate; they may even select a single arbiter,
designating in such case a chief of state, an eminent jurist, or any court of
justice in which the parties have mutual confidence.
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2) Dans le mois suivant la presentation des listes, le Conseil de 'Organi-
sation proc~dera ' la formation du Tribunal d'Arbitrage de la fa§on suivante:

a) Les personnes dont les noms sont reproduits trois fois sur les listes
pr~sent~es par les parties composeront, avec les deux membres design&
directement par les parties, le Tribunal d'Arbitrage;

b) Au cas oft plus de trois personnes se trouveraient dans la situation
vis~e au paragraphe pr&6cdent, les trois arbitres qui doivent completer le
Tribunal seront choisis par tirage au sort;

c) Dans les cas pr~vus aux deux paragraphes prcedents, les cinq
arbitres dsigns choisiront entre eux leur President;

d) Si deux noms seulement se trouvaient dans le cas envisag6 par
le paragraphe a) du present article, les candidats auxquels ils s'appliquent
et les deux arbitres choisis directement par les parties, 6liront d'un commun
accord le cinqui~me arbitre qui pr~sidera le Tribunal. Le choix devra se
faire parmi les juristes de ]a meme liste g6nrale de la Cour Permanente
d'Arbitrage de La Haye et porter sur un arbitre qui n'6tait pas d~sign6 dans
les listes prfparees par les parties;

e) Si les listes ne prsentent qu'un seul nor commun, cette personne
fera partie du Tribunal et un autre arbitre sera choisi au moyen d'un
tirage au sort parmi les dix-huit juristes restants des listes mentionnees.
Le Pr6sident sera elu conform~ment A la procedure &ablie au paragraphe
prcedent;

f) Au cas ofi aucune concordance n'existerait entre les listes, deux
arbitres seront tires de chacune d'elles au moyen d'un tirage au sort; le
cinqui~me arbitre sera elu de la mani~re indiqu~e pr6c~demment, et il
exercera les fonctions de President;

g) Si les quatre arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix

d'un cinqui~me arbitre dans un d~lai d'un mois 'a partir de la date k
laquelle le Conseil de l'Organisation leur a fait part de leur nomination,

chacun d'eux 6tablira sfpar~ment et en disposant les noms par ordre de

prdference, la liste des juristes et, apr~s comparaison des listes ainsi formees,

sera de'clar6 Olu celui qui rfunit le plus grand nombre de votes.

Article XLI. Les parties pourront, d'un commun accord, constituer le

Tribunal de la manikre jug~e par elles la plus approprife. Elles pourront m~me

choisir un seul arbitre, d~signant en pareil cas un chef d'Etat, un juriste 6minent

ou n'importe quel tribunal de justice dans lequel elles ont la meme confiance.
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Article XLI. When more than two States are involved in the same contro-
versy, the States defending the same interests shall be considered as a single party.
If they have opposing interests they shall have the right to increase the number
of arbiters so that all parties may have equal representation. The presiding
officer shall be selected by the method established in Article XL.

Article XLIII. The parties shall in each case draw up a special agreement
clearly defining the specific matter that is the subject of the controversy, the
seat of the Tribunal, the rules of procedure to be observed, the period within
which the award is to be handed down, and such other conditions as they may
agree upon among themselves.

If the special agreement cannot be drawn up within three months after
the date of the installation of the Tribunal, it shall be drawn up by the Inter-
national Court of Justice through summary procedure, and shall be binding upon
the parties.

Article XLIV. The parties may be represented before the Arbitral Tribunal
by such persons as they may designate.

Article XLV. If one of the parties fails to designate its arbiter and present
its list of candidates within the period provided for in Article XL, the other
party shall have the right to request the Council of the Organization to establish
the Arbitral Tribunal. The Council shall immediately urge the delinquent party
to fulfill its obligations within an additional period of fifteen days, after which
time the Council itself shall establish the Tribunal in the following manner:

a) It shall select a name by lot from the list presented by the
petitioning party;

b) It shall choose, by absolute majority vote, two jurists from the
general panel of the Permanent Court of Arbitration of The Hague who
do not belong to the national group of any of the parties;

c) The three persons so designated, together with the one directly
chosen by the petitioning party, shall select the fifth arbiter, who shall act
as presiding officer, in the manner provided for in Article XL;

d) Once the Tribunal is installed, the procedure established in
article XLIII shall be followed.

Article XLVI. The award shall be accompanied by a supporting opinion,
shall be adopted by a majority vote, and shall be published after notification
thereof has been given to the parties. The dissenting arbiter or arbiters shall
have the right to state the grounds for their dissent.
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Article XLII. Lorsque plus de deux Etats sont parties au m me diffdrend,
ceux qui d~fendent des int&ts semblables seront consid&s comme une seule
partie. Si leurs int6r~ts sont opposes, ils auront le droit d'augmenter le nombre
des arbitres de telle fagon que toutes les parties aient une representation 6gale.
Le Pr6sident sera 6lu conform~ment aux dispositions de l'article 40.

Article XLIII. Les parties &abliront dans chaque cas le compromis qui
devra dffinir clairement le point spfcifique qui fait l'objet du diffrend, ddisigner
le siege du Tribunal, fixer les r~gles A observer au cours de la procedure,
d6terminer le d6lai dans lequel le jugement doit 8tre prononc6 et les autres
conditions dont elles conviennent entre elles.

Au cas ofi un accord ne serait pas obtenu, relativement au compromis,
dans un dflai de trois mois compter de la date de l'installation du Tribunal,
la Cour internationale de Justice formulera un compromis obligatoire pour les
parties, au moyen de la procedure sommaire.

Article XLIV. Les parties peuvent se faire repr~senter devant le Tribunal
d'Arbitrage par les personnes qu'elles jugent convenable de d~signer.

Article XLV. Au cas oii, dans le d~lai prfvu ?L l'article 40, l'une des
parties ne d~signerait pas son arbitre et ne pr~senterait pas sa liste de candidats,
l'autre partie aurait le droit de demander au Conseil de l'Organisation de
constituer le Tribunal d'Arbitrage. Le Conseil invitera imm~diatement la partie
d~faillante A remplir les obligations prcit~es dans un dflai additionnel de
quinze jours a 1'chtance duquel le mEme Conseil proc~dera A I'6tablissement
du Tribunal de la fa~on suivante:

a) I1 tirera au sort un nom parmi ceux contenus dans la liste
prfsent~e par la partie requrante;

b) I1 choisira, de la liste gfn6rale de la Cour permanente d'arbitrage
de La Haye et 'a la majorit6 absolue des voix, deux juristes dont aucun
ne devra appartenir au groupe national de l'une des parties;

c) Les trois personnes ainsi designfes, avec celles choisies directement
par la partie requrante, 61iront, conform6ment aux dispositions de
l'article 40, le cinquieme arbitre qui exercera les fonctions de Preident;

d) Le Tribunal une fois install6, la procedure fix~e Particle 43
sera suivie.

Article XLVI. La dcision arbitrale devra etre motiv6e, adoptee A la
majorit6 des voix et publi~e apr~s que notification en aura 6te faite aux parties.
Le ou les arbitres dissidents pourront formuler les motifs de leur d6saccord.
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The award, once it is duly handed down and made known to the parties,
shall settle the controversy definitively, shall not be subject to appeal, and shall
be carried out immediately.

Article XLVIi. Any differences that arise in regard to the interpretation or
execution of the award shall be submitted to the decision of the Arbitral Tribunal
that rendered the award.

Article XLVIII. Within a year after notification thereof, the award shall
be subject to review by the same Tribunal at the request of one of the parties,
provided a previously existing fact is discovered unknown to the Tribunal and
to the party requesting the review, and provided the Tribunal is of the opinion
that such fact might have a decisive influence on the award.

Article XLIX. Every member of the Tribunal shall receive financial
remuneration, the amount of which shall be fixed by agreement between the
parties. If the parties do not agree on the amount, the Council of the
Organization shall determine the remuneration. Each Government shall pay
its own expenses and an equal share of the common expenses of the Tribunal,
including the aforementioned remunerations.

Chapter six

FULFILLMENT OF DECISIONS

Article L. If one of the High Contracting Parties should fail to carry out
the obligations imposed upon it by a decision of the International Court of
Justice or by an arbitral award, the other party or parties concerned shall,
before resorting to the Security Council of the United Nations, propose a
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs to agree upon appropriate
measures of ensure the fulfillment of the judicial decision or arbitral award.

Chapter seven

ADVISORY OPINIONS

Article LI. The parties concerned in the solution of a controversy may, by
agreement, petition the General Assembly or the Security Council of the
United Nations to request an advisory opinion of the International Court of
Justice on any juridical question.

The petition shall be made through the Council of the Organization of
American States.
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La decision, dflment prononcde et notifi6e aux parties, rdglera ddfinitivement
le diffdrend, sera sans appel et devra recevoir exdcution immediate.

Article XLVII. Les diff6rences qui naissent relativement ' l'interprdtation
et l'exdcution de la dcision arbitrale seront portdes devant le Tribunal
d'Arbitrage qui a prononc6 le jugement.

Article XLVIII. Dans l'anne suivant sa notification, la ddcision arbitrale
pourra donner lieu A une revision devant le meme Tribunal qui 'a rendue si
l'une des parties le demande toutes les fois que se d6couvrira un fait, antdrieur
au jugement qui 6tait ignor6 du Tribunal et du demandeur en revision, et qui
au surplus est susceptible, dans l'opinion du Tribunal, d'exercer une influence
d6cisive sur la sentence arbitrale.

Article XLIX. Chacun des membres du Tribunal recevra une compen-
sation pdcuniaire, dont le montant sera fix6 par l'accord des parties. Si les
parties ne se sont pas entendues sur ce point le Conseil de 'Organisation leur
indiquera le montant A accorder. Chacun des gouvernements aura A sa charge
ses propres frais et une partie 6gale des ddpenses communes du Tribunal, dans
lesquelles seront comprises les compensations pr~cddemment prdvues.

Chapitre six

MISE A EXiCUTION DES DECISIONS

Article L. Si l'une des Hautes Parties Contractantes ne remplit pas les
obligations dcoulant d'un jugement de la Cour internationale de Justice ou
d'un jugement arbitral, l'autre ou les autres parties intdressdes, avant de recourir
au Conseil de sdcurit6 des Nations Unies, demanderont une Rtunion de
Consultation des Ministres des Relations Extdrieures afin que celle-ci convienne
des mesures A prendre en vue d'assurer l'exdcution de la ddcision juridique
ou arbitrale.

Chapitre sept

Avis CONSULTATIFS

Article LI. Les parties intdress~es A la solution d'un diffrend pourront,
d'un commun accord, demander ' l'Assemblke gdndrale ou au Conseil de
scurit6 des Nations Unies de solliciter l'avis consultatif de la Cour internationale
de Justice sur une question juridique quelconque.

La petition se fera par l'intermediaire du Conseil de 'Organisation des
Etats Amdricains.
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Chapter eight

FINAL PROVISIONS

Article LII. The present Treaty shall be ratified by the High Contracting
Parties in accordance with their constitutional procedures. The original instru-
ment shall be deposited in the Pan American Union, which shall transmit an
authentic certified copy to each Government for the purpose of ratification.
The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the Pan
American Union, which shall notify the signatory Governments of the deposit.
Such notification shall be considered as an exchange of ratifications.

Article LIII. This Treaty shall come into effect between the High
Contracting Parties in the order in which they deposit their respective
ratifications.

Article LIV. Any American State which is not a signatory to the present
Treaty, or which has made reservations thereto, may adhere to it, or may
withdraw its reservations in whole or in part, by transmitting an official instru-
ment to the Pan American Union, which shall notify the other High Contracting
Parties in the manner herein established.

Article LV. Should any of the High Contracting Parties make reservations
concerning the present Treaty, such reservations shall, with respect to the State
that makes them, apply to all signatory States on the basis of reciprocity.

Article LVI. The present Treaty shall remain in force indefinitely, but
may be denounced upon one year's notice, at the end of which period it shall
cease to be in force with respect to the State denouncing it, but shall continue
in force for the remaining signatories. The denunciation shall be addressed to
the Pan American Union, which shall transmit it to the other Contracting
Parties.

The denunciation shall have no effect with respect to pending procedures
initiated prior to the transmission of the particular notification.

Article LVII. The present Treaty shall be registered with the Secretariat
of the United Nations through the Pan American Union.

Article LVIII. As this Treaty comes into effect through the successive
ratifications of the High Contracting Parties, the following treaties, conventions
and protocols shall cease to be in force with respect to such parties:

Treaty to Avoid or Prevent Conflicts between the American States, of
May 3, 1923;'

'League of Nations, Treaty Series, Volume XXXIII, page 25; Volume XXXIX, page
220; Volume LIV, page 399; Volume LXIX, page 80; Volume LXXXVIII, page 323;
Volume CLVI, page 187.
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Chapitre huit

DIsPosrrIONS FINALES

Article LII. Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties Contrac-
tantes conformement & la proc6dure pr6vue par leur constitution. L'instrument
original sera d6pos6 & l'Union Panamericaine qui, ' cette fin, enverra copie
certifiee authentique aux Gouvernements. Les instruments de ratification seront
deposes aux Archives de l'Union Panamericaine laquelle en notifiera le depat
aux Gouvernements signataires. Cette notification sera consid6ree comme un
echange de ratification.

Article LIII. Le present Traite entrera en vigueur pour les Hautes Parties
Contractantes suivant l'ordre de dep6t de leurs ratifications respectives.

Article LIV. Tout Etat am6ricain non signataire de ce Trait6 ou qui aura
fait des reserves A son sujet pourra y adherer ou renoncer AL la totalite ou partie
de ses reserves, au moyen d'un instrument officiel adress6 h l'Union Panamericaine
qui en notifiera les Hautes Parties Contractantes de la fa~on determin~e au
present Trait&

Article LV. Si 'une des Hautes Parties Contractantes fait des reserves
au present Trait6, ces reserves, A titre de reciprocit6, s'appliqueront A tous les
Etats signataires en ce qui concerne l'Etat qui les a faites.

Article LVI. La dur6e du present Trait6 sera ind6finie, mais il pourra
etre d6nonc6 moyennant un pr6avis d'un an; pass6 ce delai il cessera de produire
ses effets par rapport A la partie qui l'a d6nonce, et demeurera en vigueur en ce
qui concerne les autres signataires. L'avis de denonciation sera adresse ' l'Union
Panamericaine qui le transmettra aux autres Parties Contractantes.

La d6nonciation n'aura aucun effet sur les procedures en cours entamees
avant la transmission de l'avis en question.

Article LVII. Ce Trait6 sera enregistre au Secretariat general des Nations
Unies par les soins de l'Union Panam6ricaine.

Article LVIII. Les traits, conventions et protocoles ci-aprs enumeres
cesseront de produire leurs effets par rapport aux Hautes Parties Contractantes
au fur et ii mesure que le present Trait6 entrera en vigueur en ce qui les
concerne au moyen de leurs ratifications successives:

Traite pour Eviter ou Pr6venir les Conflits entre les Etats Americains
du 3 mai 19231;

'Soci& des Nations, Recuei des Traitis, volume XXXIII, page 25; volume XXXIV,
page 220; volume LIV, page 399; volume LXIX, page 80; LXXXVIII, page 323; volume
CLVI, page 187.
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General Convention of Inter-American Conciliation, of January 5, 1929;'

General Treaty of Inter-American Arbitration and Additional Protocol
of Progressive Arbitration, of January 5, 1929;'

Additional Protocol to the General Convention of Inter-American
Conciliation, of December 26, 1933;

Anti-War Treaty of Non-Aggression and Conciliation, of October 10, 1933 ;3

Convention to Coordinate, Extend and Assure the Fulfillment of the Existing
Treaties between the American States, of December 23, 1936 ;4

Inter-American Treaty on Good Offices and Mediation, of December 23,
1936;'

Treaty on the Prevention of Controversies, of December 23, 1936.6

Article LIX. The provisions of the foregoing Article shall not apply to
procedures already initiated or agreed upon in accordance with any of the
above-mentioned international instruments.

Article LX. The present Treaty shall be called the "PACT OF BOGOT".

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited
their full powers, found to be in good and due form, sign the present Treaty,
in the name of their respective Governments, on the dates appearing below
their signatures.

DONE at the City of BogotA, in four texts, in the English, French, Portuguese
and Spanish languages respectively, on the thirtieth day of April, nineteen
hundred forty-eight.

'League of Nations, Treaty Series, Volume C, page 399; Volume CXLVII, page 338;

Volume CLVI, page 212.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXX, page 135; Volume CLVI (page 246;

Volume CLX, page 407; Volume CLXXVII, page 411.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXIII, page 393; Volume CLXXII, page

439; Volume CLXXVII, page 481; Volume CLXXXI, page 440; Volume CXCVI, page 433.

League of Nations, Treaty Series, Volume CXCV, page 229.
League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXXVIII, page 75.

' League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXXVIII, page 53.

No. 449



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 107

Convention Gen6rale de Conciliation Interam6ricaine du 5 janvier 19291;

Trait6 Gdnral d'Arbitrage Interamdricain et Protocole Additionnel
d'Arbitrage Progressif du 5 janvier 19292;

Protocole Additionnel . la Convention G~nfrale de Conciliation Inter-
am&icaine du 26 dfcembre 1933;

Trait6 Pacifique de Non-Agression et de Conciliation du 10 octobre 19333;

Convention pour Coordonner, D6velopper et Assurer l'Application des
Trait~s Conclus entre les Etats Amricains du 23 d~cembre 1936";

Trait6 Interam&icain sur les Bons Offices et la Mediation du 23 ddcembre
1936";

Trait6 Relatif A la Prevention des Diffrends du 23 d&embre 19366.

Article LIX. Les dispositions de l'article prc~dent ne s'appliqueront pas
aux procedures djA entames ou rfgl'es conform~ment A l'un des instruments
internationaux d~jA mentionn~s.

Article LX. Ce Trait6 aura pour nom: "PACTE DE BOOTA".

EN FOI DE QuoI, les P16nipotentiaires soussign&s, apr~s avoir depos6 leurs
pleins pouvoirs qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme, signent ce Trait6
au nom de leurs Gouvernements respectifs, aux dates mentionndes en regard
de leur signature.

FAIT ?t Bogota, en quatre originaux, l'un en anglais, l'un en espagnol,
l'un en francais et le quatri~me en portugais, le 30 avril, mil neuf cent
quarante-huit.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume C, page 399; volume CXLVII, page
338; volume CLVI, page 212.

'Soci& t des Nations, Recueil des Traitis, volume CXXX, page 135; volume CLVI,
page 246; volume CLX, page 407; volume CLXXVII, page 411.

'Soci 6t des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXIII, page 393; volume CLXXII,
page 439; volume CLXXVII, page 481; volume CLXXXI, page 440; volume CXCVI,
page 433.

'Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXCV, page 229.
'Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitds, volume CLXXXVIII, page 75.
'Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, volume CLXXXVIII, page 53.
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RESERVATIONS

Argentina

"The Delegation of the Argentine Republic, on signing the American
Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogoti), makes reservations in regard
to the following articles, to which it does not adhere:

"1) VII, concerning the protection of aliens;

"2) Chapter Four (Articles XXXI to XXXVII), Judicial Procedure;

"3) Chapter Five (Articles XXXVIII to XLIX), Procedure of
Arbitration;

"4) Chapter Six (Article L), Fulfillment of Decisions.

"Arbitration and judicial procedure have, as institutions, the firm adherence
of the Argentine Republic, but the Delegation cannot accept the form in
which the procedures for their application have been regulated, since, in its
opinion, they should have been established only for controversies arising in the
future and not originating in or having any relation to causes, situations or
facts existing before the signing of this instrument. The compulsory execution
of arbitral or judicial decisions and the limitation which prevents the States
from judging for themselves in regard to matters that pertain to their domestic
jurisdiction in accordance with Article V are contrary to Argentine tradition.
The protection of aliens, who in the Argentine Republic are protected by its
Supreme Law to the same extent as the nationals, is also contrary to that
tradition."

Bolivia

"The Delegation of Bolivia makes a reservation with regard to Article VI,
inasmuch as it considers that pacific procedures may also be applied to
controversies arising from matters settled by arrangement between the Parties,
when the said arrangement affects the vital interests of a State."

Ecuador

"The Delegation of Ecuador, upon signing this Pact, makes an express
reservation with regard to Article VI and also every provision that contradicts
or is not in harmony with the principles proclaimed by or the stipulations
contained in the Charter of the United Nations, the Charter of the Organization
of American States, or the Constitution of the Republic of Ecuador."
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RESERVES

Argentine

"La D616gation de la Ripublique Argentine, en signant le Trait6 Amricain
de Reglement Pacifique (Pacte de Bogota), formule des r~serves au sujet des
articles suivants, auxquels elle n'a pas donn6 son adhesion:

"l) Article VII relatif Ai la protection des &rangers;

"2) Chapitre Quatre (article XXXI A article XXXVII). Procedure
de reglement judiciaire;

"3) Chapitre Cinq (article XXXVIII it article XLIX). Procedure
d'arbitrage;

"4) Chapitre Six (article L). Mise A execution des dfcisions.

"L'arbitrage et le reglement judiciaire possdent, en tant qu'institutions,
la ferme adhesion de la Rdpublique de l'Argentine, mais la D6l6gation ne peut
accepter la fa~on dont se trouvent r~glement~es leurs procedures de mise en
application, car, it son avis, elles devraient seulement etre &ablies pour les
diff6rends susceptibles de se produire dans l'avenir, ne puisant leur source dans
aucun fait, cause ou situation ant~rieurs 'a la signature de cet instrument et
n'ayant aucun rapport avec ces derniers. L'ex6cution obligatoire des d6cisions
arbitrales ou judiciaires et la limitation 6tablie qui empche les Etats de trancher
eux-memes les questions relevant de leur comp&ence nationale, conform~ment
Sl'article V, sont contraires t la tradition de l'Argentine. Est egalement contraire

i cette tradition la protection des 6trangers qui, dans la Rtpublique Argentine
sont prot6g6s, de la mEme fa~on que les nationaux, par la loi supreme."

Bolivie

"La D6lgation de Bolivie formule une reserve en ce qui concerne l'article
VI, car elle estime que les proc6dures pacifiques peuvent 6galement s'appliquer
aux diff6rends relatifs des questions r~solues par arrangement entre les parties,
lorsque pareil arrangement touche aux int~rets vitaux d'un Etat."

Equateur

"La D6lgation de l'Equateur, en souscrivant A ce Pacte, formule une
reserve expresse relativement 't l'article VI et 'a toute disposition qui viole les
principes proclams ou les stipulations contenues dans la Charte des Nations
Unies, dans la Charte de l'Organisation des Etats Am~ricains ou dans la
Constitution de la Republique de l'Equateur, ou qui n'est pas en harmonie
avec ceux-ci."
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United States of America

"1. The United States does not undertake as the complainant State to
submit to the International Court of Justice any controversy which is not
considered to be properly within the jurisdiction of the Court.

"2. The submission on the part of the United States of any controversy
to arbitration, as distinguished from judicial settlement, shall be dependent upon
the conclusion of a special agreement between the parties to the case.

"3. The acceptance by the United States of the jurisdiction of the
International Court of Justice as compulsory ipso facto and without special
agreement, as provided in this Treaty, is limited by any jurisdictional or other
limitations contained in any Declaration deposited by the United States under
Article 36, paragraph 4, of the Statute of the Court, and in force at the time
of the submission of any case.

"4. The Government of the United States cannot accept Article VII
relating to diplomatic protection and the exhaustion of remedies. For its part,
the Government of the United States maintains the rules of diplomatic protection,
including the rule of exhaustion of local remedies by aliens, as provided by
international law."

Pqraguay

"The Delegation of Paraguay makes the following reservation:

"Paraguay stipulates the prior agreement of the parties as a prerequisite
to the arbitration procedure established in this Treaty for every question of a
non-juridical nature affecting national sovereignty and not specifically agreed
upon in treaties now in force."

Peru
"The Delegation of Peru makes the following reservations:

"1. Reservation with regard to the second part of Article V, because it
considers that domestic jurisdiction should be defined by the State itself.

"2. Reservation with regard to Article XXXIII and the pertinent part of
Article XXXIV, inasmuch as it considers that the exceptions of res judicata,
resolved by settlement between the parties or governed by agreements and
treaties in force, determine, in virtue of their objective and peremptory nature,
the exclusion of these cases from the application of every procedure.
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Etats-Unis d'Amdrique

"1. Les Etats-Unis d'Amrique ne s'engagent pas, en cas de conflit dans
lequel ils se considrent comme partie l6s&e, A soumettre A la Cour internationale
de Justice un difftrend qui ne relive pas proprement de la compftence de la
Cour.

"2. La soumission de la part des Etats-Unis d'Amrique d'un diff6rend
quelconque ;. l'arbitrage, et non au reglement judiciaire, d~pendra de la
conclusion d'un accord sp6cial entre les parties intresses.

"3. L'acceptation par les Etats-Unis d'Amrique de la juridiction de la
Cour internationale de Justice comme obligatoire ipso facto et sans accord
sptcial, telle que cette juridiction est 6tablie au present Trait6, se trouve
dtermin~e par toute limitation de juridiction et autre categoric de limitation
contenues dans les d6clarations faites par les Etats-Unis conformtment t
l'article 36, paragraphe 4 du Statut de la Cour, et qui sont en vigueur au
moment de 1'tude d'un cas d6termin6.

"4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ne peut accepter l'article
VII relatif i la protection diplomatique et A l'6puisement des ressources. Pour
sa part, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique maintient les r~gles de
la protection diplomatique, y compris la r~gle de l'6ipuisement des ressources
locales pour les 6trangers, ainsi qu'il est r~gl& par le droit international."

Paraguay

"La D16gation du Paraguay formule la reserve suivante:

"Le Paraguay soumet h l'accord pr6alable des parties la procedure arbitrale
6tablie dans ce protocole au sujet de toute question de caract~re non juridique
qui touche A ]a souverainet6 nationale et dont il n'est pas express6ment convenu
dans les trait6s actuellement en vigueur."

Pdrou
"La D16gation du P6rou formule les rtserves suivantes:

"1. Reserve A la deuxi~me partie de l'article V, car elle estime que la
juridiction int~rieure doit 8tre fixe par l'Etat lui-meme.

"2. Reserve l'article XXXIII et la partie que de droit de l'article
XXXIV car elle estime que les exceptions de la chose jug6e r~solue au moyen
d'un accord entre les parties ou rtgie par les accords ou trait&s en vigueur,
emp~chent, en raison de leur nature objective et p6remptoire, l'application i

ces cas de toute procedure.
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"3. Reservation with regard to Article XXXV, in the sense that, before
arbitration is resorted to, there may be, at the request of one of the parties, a
meeting of the Organ of Consultation, as established in the Charter of the
Organization of American States.

"4. Reservation with regard to Article XLV, because it believes that
arbitration set up without the participation of one of the parties is in contradiction
with its constitutional provisions."

Nicaragua

"The Nicaraguan Delegation, on giving its approval to the American
Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota) wishes to record expressly that
no provisions contained in the said Treaty may prejudice any position assumed
by the Government of Nicaragua with respect to arbitral decisions the validity
of which it has contested on the basis of the principles of international law,
which clearly permit arbitral decisions to be attacked when they are adjudged
to be null or invalidated. Consequently, the signature of the Nicaraguan
Delegation to the Treaty in question cannot be alleged as an acceptance of
any arbitral decisions that Nicaragua has contested and the validity of which
is not certain.

"Hence the Nicaraguan Delegation reiterates the statement made on the
28th of the current month on approving the text of the above-mentioned Treaty
in Committee III."
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"3. Reserve l'article XXXV parce que, avant qu'il soit recouru
l'arbitrage, la Reunion de l'Organe de Consultation peut etre convoque'e, sur
la demande d'une partie, ainsi que l'etablit la Charte de l'Organisation des
Etats Amricains.

"4. Reserve l'article XLV car elle estime que l'emploi de l'arbitrage
sans intervention d'une partie se trouve en contradiction avec ses pr6ceptes
constitutionnels."

Nicaragua

"La Delegation du Nicaragua, tout en donnant son approbation au Traite
americain de reglement pacifique (Pacte de Bogota), desire declarer dans
l'Acte qu'aucune des dispositions contenues dans le dit Trait6 ne peut d6tourner
le Gouvernement du Nicaragua de la position qu'il a toujours prise en ce qui
concerne les decisions arbitrales dont la validit6 a te contestee en se basant
sur les principes du droit international, lequel permet clairement de contester
des ddcisions arbitrales jugees nulles ou viciees. En consequence, la D6legation
du Nicaragua, en donnant sa signature au Trait6, formule une reserve au sujet
de l'acceptation des decisions arbitrales que le Nicaragua a conteste'es et dont
la validit6 n'a pas 6t6 6tablie.

"La Delegation de Nicaragua reitere de cette fa~on la declaration qu'elle
a faite le 28 courant en approuvant le texte du Trait6 mentionn6 de la
Troisi~me Commission."
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras:

M. A. BATRES
Ram6n E. CRUZ
Virgilio R. GALVEZ

Por Guatemala:
For Guatemala:
Por Guatemala:
Pour le Guatemala:

L. CARDOZA Y ARAG6N
Virgilio RODRiGUEZ BETETA

M. NORIEGA M.
J. L. MENDOZA

Jos6 M. SARAVIA

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili:

J. HERNANDEZ

Julio BARRENECHEA

J. Ram6n GUTIiRREZ

W. MULLER
D. BASSI
E. BARROS JARPA
Gaspar MORA SOTOMAYOR

Rodrigo GONZALEZ

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

Dardo REGULES
Juan F. GuICH6N
Blanca MIERES DE BOTTO

Carlos MANINI Rios
Nilo BERCHESI
Hdctor A. GRAUERT
Gen. Pedro Sicco
R. Piriz COELHO
Pedro CHOUHY TERRA

Jos6 A. MORA
Ariosto D. GONZALEZ

Por Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:
Pour Cuba:

0. GANS Y M.
Ernesto DmIcwo
Carlos TABERNILLA

R. SARABASA
Guy PiREZ CISNEROS

E. PANDO

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Am6rica:
Pour les Etats-Unis d'Amrique:

Norman ARMOUR
Willard L. BEAULAC

William D. PAWLEY
Walter J. DONNELLY

Paul C. DANIELS
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Por ]a Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Rep6blica Dominicana:
Pour la Rdpublique Dominicaine:

Arturo DESPRADEL

Minerva BERNARDINO
Temistocles MESSINA
Joaquin BALAGUER

E. RODRfGUEZ DEMORIZI

Hector INCHAUSTEGUI C.

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie:

J. PAZ CAMPERO

E. MONTES Y M.

H. PALZA

A. ALEXANDER

Humberto LINARES

Por Perd:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le Pdrou:

A. REVOREDO I.
V. A. BELA16NDE

Luis Fern.n CISNEROS

Juan Bautista DE LAVALLE

G. N. DE ARAMBURU

Luis ECHECOPAR GARCiA

E. REBAGLIATI

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

Luis Manuel DEBAYLE

Guillermo SEVILLA SACASA

Jestis SANCHEZ

Diego M. CHAMORRO

Modesto VALLE

Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mexico:
Pour le Mexique:

J. TORRES BODET

R. C6RDOVA

Luis QUINTANILLA

Jos6 M. ORTIZ TIRADO

P. CAMPOS ORTIZ

J. GOROSTIZA

E. VILLASENOR
Jos6 L6PEz B.
M. SANCHEZ CUiN

G. RAMOS MILLAN

E. ENRIQUEZ

Mario DE LA CUEVA
F. A. URS6A

Por Panama:
For Panama:
Pelo Panama:
Pour Panama:

Mario DE DIEGO
Roberto JIMkNEZ

R. J. ALFARO
Eduardo A. CHIARI

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour le Salvador:

Hictor David CASTRO

H. ESCOBAR SERRANO

Joaquin GUILLE'N RIVAS

Roberto E. CANESSA

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

Cdsar A. VASCONSELLOS

Augusto SALDIVAR

N- 449
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Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

Emilio VALVERDE
Rolando BLANCO

Jos6 MIRANDA

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'Equateur:

A. PARRA V.

Homero VITER L.
P. JARAMILLO A.
Gen. L. LARREA A.
H. GARCIA ORTIZ

Alberto PUIG AROSEMENA
B. PERALTA P.

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brazil:
Pour le Br~sil:

Joao NEVES DA FONTOURA
Arthur FERREIRA DOS SANTOS

Gabriel DE REZENDE PASSOS
Elmano GoMES CARDIM
Joao Henrique SAMPAIO
VIEIRA DA SILVA

A. Camillo DE OLIVEIRA
Jorge Felippe KAFURI

Ernesto DE ARA6JO

Salvador C~sar OBINO

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela:

R6mulo BETANCOURT
Luis LANDER
Jose Rafael POCATERRA

Mariano PIc6N SALAS

Por la Republica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repfiblica Argentina:
Pour la Republique Argentine:

Enrique COROMINAS
Pascual LA ROSA
Pedro Juan VIGNALE

Saverio S. VALENTI

R. A. ARES

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Colombia:
Pour la Colombie:

Eduardo ZULETA ANGEL

Carlos LOZANO Y LOZANO
Domingo ESGUERRA

Silvio VILLEGAS

Luis L6PEZ DE MESA
Jorge SOTO DEL CORRAL

Carlos ARANGO VfELEZ

Miguel JIMENEZ L6PEZ
Augusto RAMfREZ MORENO
Cipriano RESTREPO JARAMILLO

Antonio ROCHA

Por Haiti:
For Haiti:
Por Haiti:
Pour Haiti:

Gustave LARAQUE
J. L. DEJEAN
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NORWAY
and

SWEDEN

Agreement respecting reciprocal crediting of unemployment
insurance contributions (with annexes). Signed at Oslo,
on 18 December 1948

Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of Norway to the United Nations. The registration took place on
16 May 1949.

NORVEGE
et

SUEDE

Accord concernant la prise en compte r~ciproque
(cotisations) d'assurance-chomage (avec
Sign6 A Oslo, le 18 d~cembre 1948

des primes
annexes).

Textes officiels norvggien et suddois communiqus par le reprdsentant permanent
de la Norv~ge auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 16 mai 1949.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 450. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG SVERIGE
OM GJENSIDIG TILGODEREKNING AV PREMIER
(AVGIFTER) TIL ARBEIDSLOYSETRYGD

Den norske og den svenske regjering har etter at det har vacrt f6rt for-
handlinger mellom vedkommende norske og svenske myndigheter, sluttet f61-
gende overenskomst om gjensidig tilgoderekning av premier (avgifter) til
arbeidsl6ysetrygd:

Art. 1

Den svenske regjering forplikter seg til A virke for at den svenske tilsynsmyn-
dighet og de svenske arbeidsl6ysekasser skal gi arbeidstakere som har tilh6rt den
norske arbeidsl6ysetrygd og er flyttet til Sverige, rett til i svenske godkjente
arbeidsl6ysekasser & rekne seg til gode premier betalt i Norge i samsvar med
bestemmelser i et bilag til denne overenskomst (Bilag A).

Art. 2

Den norske regjering forplikter seg til A utvirke slik dispensasjon fra bestem-
melsene i loven om trygd mot arbeidsl6yse, at arbeidstakere som har tilh6rt
godkjent svensk arbeidsl6ysekasse som f6lger de i art. 1 nevnte bestemmelser,
fhr rett til overfor den norske arbeidsl6ysetrygd A rekne seg til gode premier
(avgifter) betalt til godkjent svensk arbeidsl6ysekasse, i samsvar med de bestem-
melser som er tatt inn i et bilag til denne overenskomst (Bilag B).

Art. 3.

Den svenske tilsynsmyndighet skal gi fortl6pende oppgaver til styret for den
norske arbeids!6ysetrygd om hvilke svenske godkjente arbeidsl6ysekasser er
bundet av de i art. 1 nevnte bestemmelser.

Art. 4

Styret for den norske arbeidsl6ysetrygd og den svenske tilsynsmyndighet er
bemyndiget til under iakttagelse av gjensidighet A fastsette naermere forskrifter
som mAtte vaere n6dvendige for a gjennomf6re denne overenskomst i praksis.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUE'DOIS

No. 450. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
NORGE RORANDE OMSESIDIGT TILLGODORAKNANDE
AV ARBETSLOSHETSFORSAKRINGSAVGIFTER

Svenska och Norska Regeringarna hava, sedan fbrhandlingar fdrts mellan
vederb6rande svenska och norska myndigheter r6rande 6msesidig tiligodo-
riknande av arbetslishetsfirs~kringsavgifter, tr~iffat f6ljande 6verenskommelse:

Art. I

Svenska Regeringen f6rbinder sig att verka fdr att den svenska tillsyns-
myndigheten och de svenska arbetsl6shetskassorna skola bereda arbetstagare, som
tillh6rt den norska arbetsldshetsf~rsdkringen och 6verflyttat till Sverige, rditt att
i svensk erkiind arbetsl6shetskassa tillgodordkna i Norge erlagda firsaikringsav-
gifter i enlighet med de bestimmelser, som inneh~llas i en vid denne 6verens-
kommelse fogad bilaga (Bilaga A).

Art. 2

Norska Regeringen f6rbinder sig att medgiva sadan dispens frin bestim-
melserna i loven om trygd mot arbetsl6shet, att riitt att tillgodordkna f6rs~ik-
ringsavgifter i enlighet med de bestiimmelser, som innehM1las i en vid denne
6verenskommelse fogad bilaga (Bilaga B), vid 6vergang till den norska
arbeidsl6shetstrygden tillerkiinnes envar, som tillhbrt svensk erkiind arbetsl6shets-
kassa, vilken till~impar de i art. 1 omnlimnda bestiimmelserna.

Art. 3.

Den svenska tillsynsmyndigheten skall till chefsmyndigheten f6r den norska
arbeidsldshetstrygden limna fortl6pande uppgifter om vilka svenska erkiinda
arbetsl~shetskassor, som iro bundna av de i art. 1 avsedda bestiimmelsema.

Art. 4

Den svenska tillsynsmyndigheten och chefsmyndigheten f6r den norska
arbeidsl6shetstrygden bemyndigas att under iakttagande av 6msesidighet utfdrda
de nirmare fdreskrifter, som m& befinnas erforderliga f6r de praktiska genom-
forandet av denna dverenskommelse.
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Art. 5

Denne overenskomst skal tre i kraft den 1. januar 1949.

Overenskomsten kan oppsis av enhver av de kontraherende parter fra og
med den 1. januar eller den 1. juli som fblger nermest etter 6 m~neder fra
oppsigelsen.

TIL BEKREFTELSE. HERAV har de befullmektigede undertegnet denne over-
enskomst og forsynt den med sine segi.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer p! norsk og svensk, den 18. desember
1948.

Halvard M. LANGE (sign.)

No. 450
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Art. 5

Derma 5verenskommelse skall trida i kraft den 1 januari 1949.

Overenskommelsen kann uppsigas av envar av de kontraherande parterna
till upphbirande fr n och med den 1 januari eller den 1 juli, som innfaller nlst
efter 6 m nader, sedan upps~igningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE iIXRAv hava vederb rande befullmliktigade ombud
undertecknat denne 6verenskommelse och f6rsett densamme med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo, i tv& exemplar p& svenska og norska spriken, den
18 december 1948.

Johan BECK-FRUS (sign.)

N
°

t 0)
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS

BILAGA A

BESTAMMELSER

ATT IAKTTAGAS VID BERAKNING AV UNDERSTODSRATT I SVENSK ERKAND ARBETSLOS-

HETSKASSA FOR MEDLEM, SOM TILLHORT DEN OBLIGATORISKA ARBETSLOSHETS-

FORSAKRINGEN I NORGE

Under f6rutsfittning att avgifter, som erlagts till eller eljest kunnat tillgodo-
rdiknas i svensk erk~ind arbetsl6shetskassa, rdiknas arbetstagare till godo vid faststdl-
lande av ritt till underst6d fr±n arbetslishetsfirslikringen i Norge, f6rklara hdrmed
undertecknade erkiinda arbetsl6shetskassor, att f6ljande bestdimmelser skola giilla
vid berdkning av underst6dsritt f6r medlem, som tillh6rt den norska f6rsdkringen.

§1

Arbetstagare, som tillh6rt den norska arbetsl6shetsf6rsdkringen, aiger efter
intrdde i svensk erkuind arbetsl6shetskassa rdtt att tillgodordikna avgifter, som erlagts
till eller eljest kunnat tillgodoraknas i den norska arbetsl6shetsf6rsuikrifngen, under
de villkor som angivas hdir nedan.

§ 2

Rtt att tillgodordkna avgifter tillkommer endast s~dan i § 1 omf6rmd.ld arbets-
tagare, som inom fern m~nader efter inflyttningen till Sverige saint inom sex veckor
efter det han hdr erhfllit arbetsanstiillning ans6ker om intrd.de i svensk kassa.

Hiirjdmte erfordras, att arbetstagaren under de ndrmast f6re intrudet f6rflutna
tolv mnaderna inbetalat minst tolv veckoavgifter, som erlagts till eller eljest kunnat
tillgodordknas i den norska f6rsdkringen. I tolvmfinadersperioden skall icke inriiknas
tid, som angives i § 32 av kassans stadgar.

§ 3
Intruidesans~kan & darf6r faststdlld blankett ingives till vederb6rande kassas

lokalavdelning.

Vid ansiikan skall fogas bevis, att den intrudess6kande tillhbrt den norska
arbetslbshetsf6rsi.kringen. Formuldr till s&dant bevis (avflyttningsbevis) skall ha
godkiints av tillsynsmyndigheten fiur de erkiinda arbetsl6shetskassorna i Sverige.

§4

Den intridessukande skall sAt snart ske kan underriittas om kassastyrelsens beslut
i anledning av ans6kningen.

§5

Den som vinner intrdde i svensk kassa inom tid, som angives i § 2, erlagger
icke intridesavgift.

No. 450
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§6

Medlemmens rdtt att tillgodorikna avgifter saint hans underst6dsritt i den
tillflyttade kassan privas enligt denna kassans stadgar. Med understb5d fr'rn den
tillflyttade kassan skall hdirvid likst~illas tidigare uppburet understifd frAn den
norska arbetslZfshetsf6rsdikringen och frin dansk eller erk~ind svensk arbetsl6shets-
kassa men ej underst6d, som medlemmen kan ha erhAllit frAn hj t1pkassa enligt
kapitel 7 i den norska lagen om trygd mot arbeidsl6shet, dansk fortsttningskassa
eller dylik sammenslutning.

Diir sA dir behibvligt f6r faststillande av medlemmens rdtt att tillgodord.kna
avgifter och hans understifdsritt i den tillflyttade kassan, bor frAn vederb6rande
norska myndighet inf6rskaffas 6verflyttningsbevis enligt formular, som godkgints av
tillsynsmyndigheten.

§7

Underst6d i den tillflyttade kassan mA icke uppb~ras, f6rr~in medlemmen efter
intridet under en tid av minst fyra veckor f6r annans rdkning mot avl6ning anviints
till arbete och f6r denna tid erlagt avgifter, vilka han dger tillgodordkna sig.

Det i f6rsta stycket f6reskrivna sdrskilda villkoret f6r underst6dsritt skall dock
icke tillimpas f6r svensk medborgare eller f6r annan, som styrker sig tidigare hava
varit medlem i svensk erkiind arbetsl6shetskassa och ddrefter tillh6rt den norska
frsiikringen i sAdan ordning att till svensk kassa erlagda avgifter kunnat tillgodo-
rliknas honom ddirstiides.

§8

Undertecknande kassa iger icke terkalla medgivandet om tillgodordknanderdtt
f6r avgifter, som erlagts till eller eljest kunnat tillgodoriknas i den norska arbets-
l6shetsf6rsikringen, f6rriin .tidigast frAn och med den 1 januari Aret efter det da
kassan senast den 1 juli till tillsynsmyndigheten anmiilt sitt beslut om sAdant
Aterkallande.

"N- 450
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN

BILAG B

REGLER

OM RETT TIL OVERFOR DEN NORSKE ARBEIDSLOYSETRYGD A REKNE MED AVGIFTER

SOM ER GYLDIGE I SVENSK ARBEIDSLOYSEKASSE

Etter lov om trygd mot arbeidslbyse av 24. juni 1938 er utlendinger som
arbeider i Norge likestilt med landets egne borgere nAr det gjelder plikt til arbeids-
16ysetrygd og de rettigheter som f6lger av loven. De forskrifter som i medhold av
nevnte lov § 38 er gitt om arbeidsl6ysetrygd for sj6menn i utenriks fart (kgl. res.
av 28. mars og 18. april 1947) gjelder dog bare for norske statsborgere eller personer
med fast bopel i Norge.

On rett til A rekne seg til gode avgifter som er gyldige i forhold til godkjent
svensk arbeidsl6ysekasse gjelder f6lgende:

§1

En arbeidstaker som er trygdet etter lov om trygd mot arbeidsliyse av 24. juni
1938 og sor har tilh6rt godkjent svensk arbeidslbysekasse som har tiltrAdt norsk-
svensk avtale om gjensidighet, jfr. nevnte lovs § 37, pkt. 2, har krav pi at avgifter
som gjelder sor grunnlag for stbnadsrett i forhold til den svenske kasse blir likestilt
med premier etter den norske lov om trygd mot arbeidsl6yse.

Tilgoderekningsrett kan dog ikke pAberopes i samband med krav om tilskott
til yrkesoppbering etter lovens § 15 med tilh6rende forskrifter og ved krav om
stbnad under opphold i utenlandsk hamn etter forskriftene av 28. mars og 18. april
1947 om arbeidsliysetrygd for sj6menn i utenriks fart.

Tilgoderekningsrett tilkommer heller ikke den som ikke er norsk statsborger
og som i samsvar med serskilt norsk-svensk avtale kan oppebwre arbeidsl6ysest~inad
av den lokale svenske ombudsmann for "Sj6folkets erkinda arbetsl6shetskassa" i
Narvik.

§2

For A fA slik tilgoderekningsrett mA trygdede

a) vaere kommet i trygdepliktig arbeid innen 5 mineder etter innflytningen
til Norge.

b) i 16pet av de siste 12 mAneder f6r trygdeplikten inntridte, ha erlagt minst
12 vekeavgifter sor var gyldige i forhold til den svenske kasse.

En trygdet kan ikke kreve A fA reknet til gode avgifter gjeldende i svensk
godkjent arbeidsoysekasse for han i minst 4 veker har vert i arbeid sor medf6rer
plikt til arbeidsl6ysetrygd. Dette vilkAr skal dog ikke gjelde for den som tidligere
har vaert trygdet etter lov om trygd mot arbeidslbyse, deretter har tilh~rt svensk

No. 450
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godkjent arbeidsl~ysekasse sor stAr tilsluttet gjensidighetsavtalen og der har opp-
arbeidd premier som kan reknes til gode overfor den norske trygd.

§3

En trygdet som ved sbknad om st6nad krever A fA reknet til gode avgifter i
svensk kasse, mA finne seg i at stinad han har fAtt av slik kasse eller stinad sor
etter vedkommende svenske kasses vedtekter er likestilt hermed blir reknet som
stinad mottatt av den norske arbeidsl6ysetrygd.

§4

Den som krever A fA reknet seg til gode avgifter gjeldende i svensk arbeids-
I8ysekasse, mA skaffe de opplysninger som er nbdvendige i samsvar med formular
fastsatt av styret for den norske arbeidsl6ysetrygd.

NO 450
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 450. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
NORWAY AND SWEDEN RESPECTING RECIPROCAL
CREDITING OF UNEMPLOYMENT INSURANCE CON-
TRIBUTIONS. SIGNED AT OSLO, ON 18 DECEMBER
1948

After consultation between the competent Norwegian
authorities, the Norwegian and Swedish Governments have
following agreement respecting the reciprocal crediting of
contributions:

and Swedish
concluded the
unemployment

Article 1

The Swedish Government undertakes to secure that the Swedish supervisory
authority and the Swedish unemployment funds shall entitle workers formerly
covered by Norwegian unemployment insurance who have removed to Sweden
to be credited in Swedish approved unemployment funds with contributions
paid in Norway, in accordance with the provisions of annex A to this agreement.

Article 2

The Norwegian Government undertakes to secure a similar exemption
from the provisions of the Unemployment Insurance Act so that workers who
have been members of Swedish approved unemployment funds complying with
the provisions referred to in article 1 shall be entitled to credit in Norwegian
unemployment insurance for contributions paid to Swedish approved unemploy-
ment funds, in accordance with the provisions of annex B to this agreement.

Article 3

The Swedish supervisory authority shall keep the Norwegian unemployment
insurance board informed of the Swedish approved unemployment funds which
are bound by the provisions of article 1.

' Came into force on 1 January 1949, in accordance with article 5.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 450. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
NORVEGE ET DE LA SUEDE CONCERNANT LA PRISE
EN COMPTE RECIPROQUE DES PRIMES (COTISA-
TIONS) D'ASSURANCE-CHOMAGE. SIGNE A OSLO, LE
18 DECEMBRE 1948

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement su~dois, comme suite aux
ndgociations qui ont eu lieu entre les autorit~s norvtgiennes et les autorit&s
su~doises int~ressfes, ont conclu 'accord suivant concernant la prise en compte
rfciproque des primes (cotisations) d'assurance-ch6mage.

Article premier

Le Gouvernement su~dois s'engage h veiller ' ce que l'autorit6 su~doise
de contr6le et les caisses d'assurance-ch6mage suddoises accordent aux travailleurs
qui, aprs avoir 6t6 affilis l'assurance-ch6mage norv~gienne, ont fix6 leur
residence en Suede, le droit de conserver aupr~s des caisses de ch6mage
su~doises agr66es le bdn~fice des versements de primes d'assurance effectu~s en
Norv~ge, conformdment aux dispositions de l'une des annexes au present accord
(annexe A).

Article 2

Le Gouvernement norv~gien s'engage h consentir les derogations aux
dispositions de la loi sur l'assurance-ch8mage n6cessaires pour que les travaileurs
qui ont &6 affilis 'a une caisse de ch6mage suedoise agree appliquant les
dispositions de l'article premier, aient le droit de conserver aupr~s de l'assurance-
ch6mage norv~gienne le b~n~fice des versements de primes (cotisations) qu'ils
ont effectu~s A la caisse de ch6mage suddoise agree, conformdment aux
dispositions de l'une des annexes au pr6sent accord (annexe B).

Article 3

L'autorit6 de contr6le suddoise fournira rfgulirement L la direction de
l'assurance-ch6mage norvcgienne l'indication des caisses de ch6mage su~doises
agrees qui sont r~gies par les dispositions de 'article premier.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1949, conform~ment Particle 5.
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Article 4

The Norwegian unemployment insurance board and the Swedish supervisory
authority are authorized, subject to reciprocity, to make such regulations as
may be necessary for the operation of this agreement.

Article 5

This agreement shall enter into force on-1 January 1949.

This agreement may be denounced by either of the Contracting Parties on
1 January or 1 July next after six months have elapsed from its signature.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo, in duplicate, in Norwegian and Swedish, on 18 December
1948.

(Signed) Halvard M. LANGE (Signed) Johan BEcK-FRIIS

ANNEX A

RULES

FOR CALCULATING BENEFIT DUE FROM SWEDISH APPROVED UNEMPLOYMENT FUNDS

TO MEMBERS FORMERLY COVERED BY NORWEGIAN COMPULSORY UNEMPLOYMENT

INSURANCE

Whereas contributions paid to or otherwise capable of being credited with
Swedish approved unemployment funds are to be credited to workers on becoming
entitled to benefit from Norwegian unemployment insurance, the undersigned
approved unemployment funds hereby declare that the following rules shall apply
in calculating benefit due to members formerly covered by Norwegian insurance.

Workers formerly covered by Norwegian unemployment insurance shall on
entry into a Swedish approved unemployment fund be entitled to credit for
contributions paid to or otherwise capable of being credited to them in Norwegian
unemployment insurance subject to the conditions hereinafter stated.

No. 450
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Article 4

La direction de l'assurance-ch8mage norv~gienne et l'autorit6 de contr~le
su~doise sont habilitfes, compte tenu du principe de la r6ciprocit6, ' 61aborer
les r~glements dtaillfs que pourra exiger la mise en pratique du present accord.

Article 5

Le present accord entrera en vigueur le ler janvier 1949.

Il pourra Etre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes, la d~non-
ciation prenant effet ?t compter, soit du ler janvier, soit du ler juilet qui
suivra imm~diatement l'expiration d'un dlai de pr~avis de six mois.

EN FOX DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT A Oslo, en double exemplaire, en langue norv~gienne et en langue
su~doise, le 18 decembre 1948.

(Signg) Halvard M. LANGE (Signe') Johan BECK-FRIHS

ANNEXE A

DISPOSITIONS

OBSERVER POUR APPRECIER LE DROIT DES PERSONNES AYANT EkTE AFFILIiES A

L'ASSURANCE-CH
6 MAGE OBLICATOIRE EN NORVFGE 1 RECEVOIR DES SECOURS

D'UNE CAISSE DE CHOMAGE SUiDOISE AGRiE

En partant du principe que les cotisations vers6es A une caisse de chomage
su~doise agr6e, ou qui peuvent y 6tre portes au compte des assur6s, entrent en
ligne de compte pour l'6tablissement de leur droit & recevoir des secours de
l'assurance-ch6mage norv6gienne, les caisses de ch8mage agr66es soussign~es
d6clarent par les pr~sentes que les dispositions ci-apr~s seront applicables pour
l'apprfciation du droit des personnes qui ont &6 affilikes A l'assurance norvegienne
A recevoir des secours.

Paragraphe premier

Le travailleur qui a &6 affili6 A l'assurance-ch6mage norv6gienne conservera,
en s'inscrivant A une caisse de ch~mage su~doise agr66e, le b~n6fice des cotisations
qu'il aura vers~es A l'assurance-ch6mage de Norv~ge, ou qui y auront 6t6 portes
A son compte, dans les conditions indiqu6es ci-apr~s.
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2

In order to be entitled to credit for contributions, a worker as referred to
in rule 1 hereof must apply for admission to a Swedish fund within five months
after his removal to Sweden and within six weeks after obtaining employment.

In addition a worker must during the immediately preceding twelve months
have made at least twelve weekly contributions, paid to or otherwise capable of
being credited in Norwegian insurance. Time as referred to in article 32 of the
statutes of the fund shall not be counted in the twelve months.

3

Applications for admission shall be made in the form laid down and delivered
to the local branch of the fund.

The application shall be accompanied by notice that the applicant was formerly
covered by Norwegian unemployment insurance. The form of such notice (notice
of removal) shall be that approved by the supervisory authority for Swedish
approved unemployment funds.

4

The applicant shall be informed as soon as possible of the decision of the
board of the fund on his application.

5

No entry fee shall be due from a person admitted to a Swedish fund within
the time referred to in rule 2 hereof.

6

The right of a member to credit for contributions and to benefit from the
fund to which he has removed shall be subject to the Statutes of such fund. Benefit
from the fund to which he has removed shall be regarded as equivalent to benefit
previously paid from Norwegian unemployment insurance or from a Danish or a
Swedish approved unemployment fund, but not to benefit received by the member
from an assistance fund under chapter 7 of the Norwegian Unemployment Insurance
Act, a Danish continuation fund, or any like organization.

Where necessary to prove the right of the member to credit for contributions
and to benefit from the fund to which he has removed, removal notice shall be
obtained from the competent Norwegian authority in the form approved by the
supervisory authority.

No. 450
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Paragraphe 2

Le droit de conserver le btn6fice du versement des cotisations ne sera accord6
qu'aux travailleurs vis6s au paragiaphe premier qui auront demand6 leur affiliation
A une caisse su6doise dans les cinq mois de leur arriv6e en SuMe et dans les six
semaines qui suivront l'obtention d'un emploi.

L'int6ress6 devra, en outre, avoir pay6 , au cours des douze mois qui pr6cdent
imm6diatement son affiliation, au moins douze cotisations hebdomadaires, vers6es
A 1'assurance norv6gienne ou pouvant y avoir 6t6 port6es A son compte. Pour le
calcul de la p6riode de douze mois, on ne tiendra pas compte de la p6riode pr6.vue
au paragraphe 32 des statuts de la caisse.

Paragraphe 3

La demande d'affiliation, 6tablie sur un formulaire, sera.adress6e A la section
locale de la caisse int6ressee.

La demande sera accompagn6e d'un certificat attestant'que le requ6rant a 6t6
affili6 A I'assurance-ch6mage norv6gienne. Le module de ce certificat (attestation
de changement de r6sidence) devra avoir 6t6 approuv6 par l'autorit6 de contr6le
des caisses de ch6mage agr66es en Suede.

Paragraphe 4

Le requ6rant sera inform6 dans le plus bref d6lai de la suite que la Direction
de la caisse aura donn6 A- sa demande.

Paragraphe 5

Les personnes qui seront admises A- une caisse'su6doise dans le d6lai prevu
au paragraphe 2 n'auront pas A verser de droit d'inscription.

Paragraphe 6

Le droit de l'assur6 A conserver- le b6n6fice de -versements de cotisations
effectu6s ct A recevoir des secours de la caisse de sa nouvelle r6sidence sera appreci6
au regard des statuts de cette caisse. Seront assimil6s aux secours de la caisse de
la nouvelle residence les secours requs ant6rieurement de l'assurance-ch6mage
norv6gienne, d'une caisse danoise ou d'une caisse'de ch6mage Su6doise agr66e,
mais non les secours que l'affili6 aura pu recevoir d'une caisse auxiliaire aux termes
du chapitre 7 de la loi norv6gienne sur l'assurance contre le ch6mage, d'une caisse
compl6mentaire danoise ou d'un organisme analogue.

L'autorit6 norv6gienne comhp6tente sera invit6e A fournir, un certificat de
changement de r6sidence -tabli selon un modle approuv6 par l'autorit6 de contr~le,
lorsque cette piece est n6cessaire pour 6tablir le droit de l'assur6 A conserver le
b6n6fice de ses cotisations et A recevoir des secours de la 'caisse de sa nouvelle
r6sidence.
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7

No benefit may be paid by the fund to which the member has removed until
he has after admission been employed for gain at the expense of another person
for at least four weeks and has paid in respect of such time contributions for.
which he is entitled to credit.

The special condition of entitlement to benefit laid down in the foregoing
paragraph shall however not apply to a Swedish citizen or other person who
proves that he has previously been a member of a Swedish approved unemployment
fund and thereafter has been covered by Norwegian insurance on such terms as,
to be entitled to credit therein for payments made to the Swedish fund. -

The undersigned funds may not revoke a grant of the right to credit for
payments made or otherwise capable of being credited in Norwegian unemployment
insurance before the first day of January following the year in which the fund
on a day not later than the first day of July notified the supervisory authority of
its decision relating to such revocation.

ANNEX B

RULES

GOVERNING RIGHT TO CREDIT IN NORWEGIAN UNEMPLOYMENT INSURANCE FOR,

PAYMENTS IN SWEDISH UNEMPLOYMENT FUNDS

By the Unemployment Insurance Act of 24 June 1938 aliens working in
Norway are obliged equally with Norwegian citizens to be insured against
unemployment, and enjoy equal rights with them under the act. The regulations
made under article 38 of the act respecting unemployment insurance for seamen
in foreign waters (royal resolution of 28 March and 18 April 1947) apply however
only to Norwegian citizens or to persons domiciled in Norway.

The following, rules shall govern the right to credit for payments valid in
Swedish approved unemployment funds:

A worker insured under the Unemployment Insurance Act of 24 June 1938
who, has been a member of a Swedish approved unemployment fund 'adhering to
the. Norwegian-Swedish reciprocity agreement (see the said act, article 37,
subparagraph 2), is entitled to have payments in respect of which benefit is payable
by the Swedish. fund treated as equivalent to contributions made under the
Norwegian Unemployment Insurance Act.

No. 450
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Paragraphe 7

L'assuri ne pourra b~n~ficier de secours de la caisse de sa nouvelle r&idence
avant d'avoir 6t6 occup6 contre r~mun6ration et pour le compte d'un tiers, pendant
une priode d'au moins quatre semaines ni avant d'avoir vers6 pour ladite p6riode
des cotisations ouvrant droit aux prestations.

Toutefois, les conditions particulires pr~vues A l'alin~a premier en cc qui
concerne le droit aux secours ne seront pas applicables aux ressortissants su6dois
ni aux autres personnes qui pourront prouver que, apr~s avoir fait partie d'une
caisse de ch~mage su~doise agr6e, elles ont 6t6 affili6es A l'assurance norv~gienne
tout en conservant le b6nffice des versements effectu~s A la caisse su~doise.

Paragraphe 8

Les caisses soussign~es ne pourront retirer leur accord quant au droit de
conserver le b~n~fice des versements effectu&s par les intress6s, ou port~s A leur
compte, A l'assurance-ch8mage norv~gienne, avant le ler janvier qui suivra I'anne
o- elles auront avis6 I'autorit6 de contr6le, au plus tard le Ier juillet, de leur
decision en cc sens.

ANNEXE B

REGLES

RiGISSANT LE DROIT DE CONSERVER, AU REGARD DE L'ASSURANCE-CHOMAGE

NORViGIENNE, LE BANiFICE DES VERSEMENTS DE COTISATIONS VALABLEMENT

EFFECTUES I UNE CAISSE DE CH6MAGE SU]DOISE

Aux termes de la loi du 24 juin 1938 sur 'assurance contre le ch~mage, les
6trangers travaillant en Norv~ge seront assimis aux nationaux en ce qui concerne
l'assurance-ch6mage obligatoire et les droits qui d~coulent de ladite loi. Les
instructions qui, conform6ment au paragraphe 38 de cette loi, r~gissent l'assurance-
ch6mage des gem de mer naviguant A l'tranger (d~crets royaux des 28 mars et
18 avril 1947) ne s'appliquent cependant qu'aux ressortissants norv~giens ou aux
personnes ayant leur domicile permanent en Norv~ge.

Le droit de conserver le b6n6fice des versements de cotisations valablement
effectu~s A une caisse de ch6mage su~doise agr 6e est r~gi par les dispositions
ci-aprs:

Paragraphe premier

Les travailleurs qui sont assures conformtnent A la loi du 24 juin 1938 sur
l'assurance contre le ch8mage et qui ont &6 affilis A une caise de ch6mage su~doise
agr66e ayant adh&r A l'accord de r~ciprocit6 entre la Norv~ge et la Sude, vis6 au
paragraphe 37, alin6a 2, de ladite loi, peuvent demander que les cotisations ouvrant
droit aux secours de la caisse su~doise soient assimiles aux primes pr~vues par
]a loi norv6gienne sur l'assurance contre le ch6mage.
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Credit may however not be claimed in connexion with an application for
assistance with occupational training under article 15 of the act and the regulations
made thereunder, or with'an application for maintenance during sojourn in a
foreign port under the regulations of 28 March and 18 April 1947 respecting
unemployment insurance for seamen in foreign -waters.

A person not a Norwegian citizen and entitled under the special Norwegian-
Swedish agreement to draw unemployment benefit from the local Swedish agent
of the "Seamen's Approved Unemployment Fund" in Narvik shall likewise not
be entitled to credit.

2

An insured person must, in order to be entitled to credit:

(a) Have entered insurable employment within five months of his removal
to Norway;

(b) Have during the last twelve months before he became liable to insurance
made at least twelve weekly payments valid in the Swedish fund.

An insured person may not claim credit for payments valid in a Swedish
approved unemployment fund until he has been in insurable employment for at
least four weeks. This condition shall not however apply to a person who was
previously insured under the Unemployment Insurance Act and thereafter became
a member of a Swedish approved unemployment fund -adhering to the reciprocity
agreement and who has paid to such fund contributions capable of being credited
in Norwegian insurance..-

3

An insured person who, on applying for -benefit claims credit for payments in a
Swedish fund, must agree -that any benefit received by -him' from such fund or
benefit equivalent thereto under the by-laws of the Swedish funds shall be reckoned
as benefit received from Norwegian unemployment insurance.

4.

A person' claiming 6redit for payments valid in a Swedish unemployment fund
must give the requigite information in the form laid down. by the Norwegian
unemployment insurance board.
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Le droit de conserver le b6n6fice des versements effectu6s ne pourra cependant
6tre invoqu6 pour demander l'allocation au titre de la formation professionnelle,
pr6vue par le paragraphe 15 de la loi et les instructions qui s'y rattachent,
ni pour solliciter des secours pendant le s6jour dans un port 6tranger, en application
des instructions des 28 mars et 18 avril 1947 relatives a l'assurance-ch6mage des
gens de mer naviguant . l'6tranger.

Le droit de conserver le b6n6fice des versements effectu6s ne sera pas ouvert
non plus aux personnes qui ne sont pas ressortissants norv6giens ni i celles qui,
aux termes de l'accord particulier intervenu entre la Norv~ge et la Suede, peuvent
b~n6ficier de l'indemnit6 de ch6mage accord& par le d6l6gu6 local su6dois de
la "Caisse de ch6mage des gens de mer agr66e" de Narvik.

Paragraphe 2

Pour avoir le droit de conserver le b6n6fice des versements effectu~s, l'assur6
devra:

a) Avoir occup6, dans les cinq mois de son arriv& en Norv~ge, un emploi
soumis au regime de 1'assurance obligatoire;

b) Avoir vers6, au cours des douze mois qui auront pr&cd6 son affiliation A
'assurance obligatoire, au moins douze cotisations hebdomadaires valables au

regard de la caisse su6doise.

L'assur6 ne pourra demander a conserver le b6n6fice des versements valablement
effectu6s i une caisse de ch6mage su6doise agr6e avant d'avoir occupe quatre
semaines au moins un emploi soumis au r6gime de l'assurance-ch6mage obligatoire.
Toutefois, cette condition ne sera pas applicable aux personnes qui, apr~s avoir
&6 assur6es conform6ment A la loi sur l'assurance contre le ch6mage, se sont
affili~es A une caisse de ch6mage su~doise agr66e ayant adh6r6 l'accord de
r~ciprocit6 et y ont accumul6 des primes dont le b6n6fice peut 8tre conserv6 au
regard de l'assurance norv6gienne.

Paragraphe 3

L'assure qui, en sollicitant un secours, demande A conserver le b~n6fice des
versements de cotisations effectuies A une caisse su6doise devra accepter que le
secours qui lui aura 6t6 accord6 par une telle caisse ou le secours qui y est assimil6
aux termes des statuts de la caisse int6resse soit consid&6r comme un secours
accord6 par l'assurance-ch6mage norv~gienne.

Paragraphe 4

L'assur6 qui demande A conserver le b6n6fice des versements de cotisations
valablement effectu~s A une caisse de ch6maga su~doise, devra fourrir les
renseignements n&essaires, conform6ment au formulaire 6tabli par la direction de
l'assurance-ch6mage norv6gienne.
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No. 451. AGREED MINUTES1 OF THE TRADE DISCUSSIONS
OF THE MIXED COMMISSION OF NORWAY AND THE
UNITED STATES, UNITED KINGDOM AND FRENCH
OCCUPIED ZONES OF GERMANY. (FRANKFURT AM
MAIN, 14-17 FEBRUARY 1949). SIGNED AT FRANKFURT
AM MAIN, ON 17 FEBRUARY 1949

1. During 14-17 February 1949 a Norwegian Delegation met with the
Authorities of the Three Western Zones of Germany. Trade between Norway
and the Bizone after July 1948 was reviewed and arrangements were made
whereby trade between Norway and the French Zone would be included in
the existing agreements between Norway and the Military Governments for
Germany (United States/United Kingdom).

2. Additional trade items were included by both sides and increases were
made for the items already scheduled in the lists attached to the Trade
Agreement, 30 July 1948. The revised trade lists are attached as Annex A 1
and B.

3. During the discussions the existing payments agreement was revised
to include the French Zone.

4. The Norwegian Delegation stressed the urgent need for iron and steel
for reconstruction in Norway, and expressed regret that the quota for rolled
steel products in the current agreement could not be increased to a greater
extent. They earnestly requested that Norway's requirements be taken into
consideration in the 1949/50 export program of the Three Western Zones. The
Authorities of the Three Western Zones agreed to give sympathetic considera-
tion to this request.

5. The question of deliveries under the trade agreement of mechanical
wood pulp was discussed. It was agreed that the possibility existed of concluding
contracts satisfactory with regard to prices and other particulars. The Authorities
of the Three Western Zones of Germany stated that they expected to be able
to grant import licenses up to 30,000 tons dry weight in addition to the licenses
already granted for 14,000 tons making a total of about 44,000 tons, roughly
$3.3 million in value.

C Came into force on 17 February 1949 by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 451. PROCES-VERBAL' OFFICIEL DES CONVERSATIONS
RELATIVES AUX ECHANGES COMMERCIAUX QUI ONT
EU LIEU A FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, DU 14 AU 17
FEVRIER 1949, ENTRE LA COMMISSION MIXTE POUR
LA NORVEGE ET LES ZONES D'OCCUPATION AMERI-
CAINE, BRITANNIQUE ET FRANQAISE EN ALLEMAGNE.
SIGNE A FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, LE 17 FEVRIER
1949

1. Des reunions ont eu lieu du 14 au 17 fevrier 1949 entre une delegation
norvegienne et les autorites des trois zones occidentales d'Allemagne. Les 6changes
commerciaux entre la Norvtge et la Bizone apr~s juillet 1948 ont et6 examines
et des mesures ont &6 prises pour integrer les 6changes commerciaux entre
la Norv~ge et la zone fran~aise dans les accords existant entre la Norvege et les
gouvernements militaires amricain et britannique en Allemagne.

2. Les deux parties ont ajoute de nouveaux articles et prevu des augmen-
tations pour les articles figurant deja sur les listes jointes A l'accord commercial
du 30 juillet 1948. Les listes revisees figurent ci-jointes comme annexes A I et B.

3. Au cours des conversations, il a t6 proced une revision de l'accord
de paiements existant en vue d'y faire participer la zone frangaise.

4. La delegation norv6gienne a soulign6 le besoin urgent de fer et d'acier
qu'6prouve la Norvege pour sa reconstruction et elle a d6plor6 que le contingent
fix6 dans l'accord actuellement en vigueur pour les produits d'acier lamin6
n'ait pu tre port6 un chiffre plus 6lev6. La delegation a demand6 avec
insistance qu'il soit tenu compte des besoins de la Norvtge dans le programme
d'exportation des trois zones occidentales pour 1949-1950. Les autorites des
trois zones occidentales ont accept6 d'examiner cette demande avec bienveillance.

5. La question des livraisons de pate mecanique de bois prevues par
l'accord commercial a et6 examinee. II a 6t6 reconnu possible de conclure des
contrats satisfaisants quant aux prix et autres conditions. Les autorites des trois
zones occidentales d'Allemagne ont d6clar6 qu'eUes comptaient pouvoir accorder
des licences d'importation jusqu'a concurrence de 30.000 tonnes de poids sec
ce qui, en plus des licences deja accordees pour 14.000 tonnes, donne un total
d'environ 44.000 tonnes d'une valeur approximative de 3.300.000 dollars.

' Accord entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1949, par signature.
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6. The Norwegian' Delegation expressed the desire to have copper
concentrates or copper ore refined in Germany and will supply coal or coke
for this purpose. It is not believed that this work can be undertaken until
August 1949.

Signed on behalf of the Delegation
of the Royal Norwegian Government:

Paul KOHT
Head of Delegation

Signed on behalf of the Delegation
of the Three Western Zones of
Germany:

Wm. John LOGAN
Head of Delegation

Frankfurt/Main
17 February 1949

ANNEX A 1

1. Additional Amounts of Items for Bizonal Import List, Annex A 1, of Trade
Agreement (30 July 1948) including Requirements of French Zone

Commodity

1. Industrial marine oil and products thereof ............
17. M iscellaneous ....................................

2. New Additions to Above List

21. Crude sperm oil ..................................
22. Rennet casein ....................................
23. Fish m eal ........................................
24. Copper concentrates ...............................
25. W all board .......................................

TOTAL

Approximate dollar value

400,000
200,000

600,000

880,000
100,000

60,000
25,000
60,000

1,125,000

1,725,000

No. 451
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6. La del6gation norv~gienne a exprim6 le d~sir que lea concentr s de
cuivre ou le minerai de cuivre soient affin&s en Allemagne, la Norv~ge fournissant
du charbon ou du coke , cet effet. II ne semble pas que le opdrations d'affinage
puissent etre entreprises avant aoft 1949.

Sign6 au nom de la deldgation du
Gouvernement royal norv~gien:

Paul KoHT
Chef de la dil~gation

Sign6 au nom de la d~lgation des
trois zones d'Allemagne occidentale:

Win. John LOGAN
Chef de la dltgation

Francfort-sur-le-Main
le 17 f&rier 1949

ANNEXE A 1

1. Augmentations portant sur les articles figurant sur la liste d'importation de la
Bizone, annexe A I de l'accord commercial du 30 juillet 1948, y compris les
besoins de la zone franfaise

Articles

1. Huiles marines industrielles et produits derivs ..............
17. D ivers ................................................

2. Nouveaux articles i ajouter d la liste ci-dessus

21. Huile brute de spermaceti ................................
22. Cas6ine prisure ........................................
23. Farine de poisson .......................................
24. Concentrgs de cuivre ....................................
25. Charpentes en bois ......................................

TOTAL

Valeur approximative en
dollars

400.000
200.000

600.000

880.000
100.000
60.000
25.000
60.000

1.125.000

1.725.000

No 451
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ANNEX B

1. Additional Amounts of Items for Bizonal Export List, Annex B, of Trade Agree-
ment (30 July 1948) including Exports from French Zone

Commodity Approximate dollar value

4. Chromic acid ...................................... 10,000
13. Aniline and alizarine dyes .......................... 200,000
21. Fishing nets and seines ............................. 90,000
31a. Rolled steel products (excluding thin sheets up to 2 mm,

wire rods, dynamo sheets and tube strips) (3,000 t.).. 450,000
3lb. Cold drawn steel and cold rolled steel and wire products

(1,000 t.) ........ .................................. 300,000
33. Iron, steel and other metal industrial accessories ....... 540,000
39. Non-electrical machinery, apparatus and spare parts .... 600,000
46. M iscellaneous .................................... 500,000

2,690,000

2. New Additions to Above List

49. Various chemicals and chemical products other than
alcohol ....................................... 50,000

50. Malleable iron fittings (100 t.). 1...................... 00,000
51. Soil pipes (200 t.) ..................................... 25,000
52. Steel castings, grey castings, malleable castings (200 t.) 80,000

255,000

TOTAL 2,945,000

No. 451
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ANNEXE B

1. Augmentations portant sur les articles figurant sur la liste d'exportation de la
Bizone annexe B de l'Accord commercial du 30 juillet 1948; exportations de
la zone franfaise comprises

Articles

4. Acide chromique.....................................
13. Couleurs d'aniline et d'alizarine .........................
21. Filets de peche et seines ................................
31 a. Produits en acier lamin6 (b l'exclusion des t6les minces ayant

une paisseur infdrieure A 2m/m du fil machine, des t6les
dynamo et des parties de tube) (3.000 tonnes) .............

31 b. Produits en acier tir AL froid, en acier lamin6 N froid et filins
(1.000 tonnes) .......................................

33. Accessoires industriels en fer, en acier et autres mdtaux .....
39. Outillage et appareils non 6lectriques et pi~ces ddtachees...
46. D ivers ...............................................

2. Nouveaux articles h ajouter h la liste ci-dessus

49. Substances et produits chimiques divers autres que l'alcool...
50. Garnitures en fer malldable (100 tonnes) .................
51. Tuyaux de descente (200 tonnes) ........................
52. Moulages en acier, moulages en fonte grise, fonte malldable

(200 tonnes) .........................................

Valeur approximative en
dollars

10.000
200.000
90.000

450.000

300.000
540.000
600.000
500.000

50.000
100.000

25.000

80.000

2.690.000

255.000

2.945.000TOTAL
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No 452. PROTOCOLE 1 DE LA COMMISSION MIXTE
AUSTRO-NORVEGIENNE. SIGNE A OSLO, LE 28 JAN-
VIER 1949

A la suite des ddlibdrations qui ont eu lieu Oslo du 20 au 28 janvier 1948
au sein de la Commission Mixte norvego-autrichienne 6tablie par l'article IV de
l'Accord relatif aux 6changes de marchandises entre les deux Pays, sign6 le
27 novembre 1948, les ddlguds norv~giens et autrichiens ont convenu de ce
qui suit:

1. Afin de donner l'Autriche la possibilit6 d'utiliser le droit de tirage de
US $1.500.000, qui lui a 6t6 accord6 par la Norv~ge en vertu de 'Accord de
Paiements et de Compensations entre les Pays Europ6ens, la Norges Bank ouvrira
un cr6dit permettant h ia Osterreichische- Nationalbank de tirer au-del des
moyens disponibles sur son compte aupr~s de la Norges Bank (voir Art. I de
l'Accord concernant le r~glement des paiements entre le Royaume de Norv~ge
et la Rdpublique d'Autriche, sign6 le 27 novembre 1948) jusqu'1 concurrence
d'une somme correspondant au montant du droit de tirage dont il n'y aura pas
encore 6t6 disposa.

L'utilisation du droit de tirage doit par ailleurs avoir lieu conform6ment aux
r~gles de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les Pays Europeens
susmentionn6s.

2. La liste A des exportations norvegiennes vers 'Autriche annexde 'a
l'Accord relatif aux 6changes de marchandises entre le Royaume de Norv ge et
la Rdpublique d'Autriche devra 8tre complete par l'addition des marchandises
suivantes:

1. Poisson frigorifi ............. 1.000.000 cour. norv.
2. Huile de poisson industrielle ................................. 750.000
3. Huile de baleine hydrogdne' .................................. 1.000.000 "
4. Acides gras ............................................... 500.000 " "
5. Margarine ............................................... 1.500 tonnes
6. Alcools gras et autres produits d'huile de spermaceti .............. 250.000 cour. norv.

Les dispositions de ce Protocole entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 approu-
vdes par les deux Gouvernements.

FAIT ?t Oslo en double exemplaire, le 28 janvier 1949.

Pour la Norv~ge: Pour 'Autriche:
Paul KOHT Paul WINTERSTEIN

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 28 janvier 1949, suivant accord entre les deux
Gouvernements r~sultant d'un ichange de notes en date du meme jour.



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 147

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 452. PROTOCOL' OF THE MIXED AUSTRIAN-NOR-
WEGIAN COMMISSION. SIGNED AT OSLO, ON 28 JAN-
UARY 1949

Following the consultations which took place at Oslo from 20 to 28
January 1948 in the Joint Norwegian-Austrian Commission set up under article
IV of the agreement concerning the exchange of goods between the two countries,
signed on 27 November 1948, the Norwegian and Austrian delegates have
agreed on the following:

1. In order to make it possible for Austria to utilize the drawing rights
of U.S. $1,500,000 granted to Austria by Norway in virtue of the Agreement
for Intra-European Payments and Compensations, the Norges Bank shall open
a credit enabling the Osterreichische Nationalbank to draw beyond the sums
available in its account with the Norges Bank (see article I of the agreement
concerning the settlement of payments between the Kingdom of Norway and
the Republic of Austria, signed on 27 November 1948) up to a sum
corresponding to the total drawing rights still available.

Utilization of the drawing rights shall furthermore be effected in accordance
with the regulations of the aforementioned Agreement for Intra-European
Payments and Compensations.

2. Schedule A of Norwegian exports to Austria annexed to the agreement
concerning the exchange of goods between the Kingdom of Norway and the
Republic of Austria shall be supplemented by the addition of the following
goods:

1. Frozen fish ......................................... 1,000,000 Norwegian crowns
2. Industrial fish oil ..................................... 750,000 "
3, Hydrogenized whale oil ................................ 1,000,000 "
4. Fatty acids .......................................... 500,000
5. M argarine .......................................... 1,500 tons
6. Fatty alcohols and other sperm oil products ............... 250,000 Norwegian crowns

The provisions of this protocol shall come into force after they have been
approved by the two Governments.

DONE in duplicate at Oslo, 28 January 1949.

For Norway: For Austria:
Paul KOHT Paul WINTERSTEIN

Came into force provisionally on 28 January 1949, as agreed upon by the two Govern-
ments in an exchange of notes of the same date.
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ECHANGE DE NOTES

I
CONFIDENTIEL

Oslo, le 28 janvier 1949

Monsieur le Pr6ident,

Au cours de la session de. la Connission Mixte austro-norv6gienne qui a
abouti aujourd'hui A la signature d'un protocole, nous sommes tomb~s d'accord
que les dispositions de ce protocole seront provisoirement mises en vigueur dIs
aujourd'hui.

Je vous serais oblige de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouverne-
ment norv~gien sur ce qui prcde.

Veuillez agrer, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

Paul WNTERSTEIN

Monsieur Paul Koht
Prsident de la D6lgation Norv~gienne
Oslo

II

CONFIDENTIEL

Oslo, le 28 janvier 1949

Monsieur le President,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir cc qui
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer raccord de mon Gouvernement sur ce qui
precde.

Veuillez agrer, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
sideration.

Paul KOHT

Monsieur le Baron de Winterstein
Ministre d'Autriche
Pr6sident de la D6l6gation Autrichienne
Oslo

No. 452
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EXCHANGE OF NOTES
I

CONFIDENTIAL

Oslo, 28 January 1949

Sir,

In the course of the session of the Joint Austro-Norwegian Commission
which resulted today in the signature of a protocol, we agreed that the provisions
of this protocol should provisionally be put into force as from today.

I should be grateful if you would kindly confirm the Norwegian
Government's agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paul WINTERSTEIN

Mr. Paul Koht
Chairman of the Norwegian Delegation
Oslo

II
CONFIDENTIAL

Oslo, 28 January 1949

Sir,

In your letter of today's date you kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm my Government's agreement to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paul KOHT

Baron de Winterstein
Minister of Austria
Chairnan of the Austrian Delegation
Oslo

No 452
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NORWAY
and

TURKEY

Payments Agreement (with exchange of notes). Signed at
Ankara, on 24 February 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Norway
to the United Nations. The registration took place on 31 May 1949.

NORVEGE
et

TURQUIE

Accord de paiement (avec 6change de notes). Sign6 A Ankara,
le 24 fvrier 1949
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No 453. ACCORD1 DE PAIEMENT ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA NORVEGE ET DE LA TURQUIE. SIGNE
A ANKARA, LE 24 FEVRIER 1949

Article premier

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine turque importfes
ou importer en Norv~ge, conform~ment aux dispositions de l'Accord de Com-
merce sign6 en date de ce jour, ainsi que tout autre paiement de Norv~ge en
Turquie qui serait permis par la lgislation norv~gienne en vigueur sur le con-
tr6le des changes, s'effectueront par des versements i un compte libelle en dollars
U.S.A. ouvert aupr~s de la Norges Bank au nom de la Banque Centrale de la
R~publique de Turquie.

Article 2

Le paiement de la contre-valeur des marchandises d'origine norv~gienne
importfes ou i importer en Turquie, conform~ment aux dispositions de l'Accord
de Commerce sign6 en date de ce jour, ainsi que tout autre paiement de Turquie
en Norv~ge, qui serait permis par la legislation turque en vigueur sur le contr6le
des changes, s'effectueront par le debit du compte mentionn6 l'article ler.

Article 3

En vue de permettre les paiements aux ayants droit, la Banque Centrale de
la R~publique de Turquie et la Norges Bank se communiqueront au jour le jour
tous les versements qui seront effectus aupr~s d'elle, conformement aux disposi-
tions des articles prcedents.

Article 4

Au cas o~t le solde crfditeur du compte pr~vu l'article ler du pr~sent
Accord serait insuffisant pour faire face aux paiements de la Banque Centrale
de la R~publique de Turquie en Norv~ge, la Norges Bank continuera 'a effectuer
les paiements par le d~bit du susdit compte jusqu'h concurrence de 200.000
dollars U.S.A., d'apres les avis de versement de la Banque Centrale de la
R~publique de Turquie.

Entr6 en vigueur le 7 mars 1949, conform~ment . 'article 10.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 453. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF NORWAY AND TURKEY. SIGNED AT
ANKARA, ON 24 FEBRUARY 1949

Article 1

Payment for the value of goods of Turkish origin imported or to be
imported into Norway in accordance with the provisions of the Trade Agreement
signed on this day's date, and any other payment from Norway to Turkey
which may be authorized by the Norwegian legislation in force respecting the
control of foreign currencies, shall be made by payments into an account in
United States dollars opened at the Norges Bank in the name of the Central
Bank of the Turkish Republic.

Article 2

Payment for the value of goods of Norwegian origin imported or to be
imported into Turkey in accordance with the provisions of the Trade Agreement
signed on this day's date and any other payments from Turkey to Norway
which may be authorized by the Turkish legislation in force respecting the
control of foreign currencies, shall be made by debiting the account mentioned
in article 1.

Article 3

In order to allow payments to the persons entitled thereto, the Central
Bank of the Turkish Republic and the Norges Bank shall inform each other
daily of all payments made to them in accordance with the provisions of the
preceding articles.

Article 4

If the credit balance of the account mentioned in article 1 of this agreement
should not be sufficient to meet the payments of the Central Bank of the
Turkish Republic in Norway, the Norges Bank shall continue to make the
payments by debiting the above-mentioned account up to a sum not exceeding
200,000 United States dollars, on the basis of the notices of payment of the
Central Bank of the Turkish Republic.

"Came into force on 7 March 1949, in accordance with article 10.
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Article 5

Tant que le solde cr~diteur du compte pr~vu ' larticle ler du pr6ent
Accord ne d~passera pas 200.000 dollars U.S.A., la Banque Centrale de la
R6publique de Turquie continuera A effectuer les paiements aux ayants droit
conform~ment aux avis de versement envoyfs par la Norges Bank.

Article 6

Si le solde crfditeur ou dfbiteur du compte prfvu par le pr~sent Accord
vient . d~passer le chiffre de 200.000 dollars U.S.A., l'excfdent sera rembours6
sur la demande de l'Institution cr~ditrice, en Livres Sterling ou en une autre
monnaie sur laquelle les deux Banques pr6cit6es tomberont d'accord.

Article 7

La conversion des couronnes norvegiennes en dollars et vice versa sera
effectufe en Norv~ge sur base du cours officiel de la Norges Bank.

La conversion de livres turques en dollars et vice versa sera effectu~e en
Turquie sur la base du cours officiel de la Banque Centrale de la R~publique de
Turquie.

Article 8

La Norges Bank et la Banque Centrale de la R~publique de Turquie s'en-
tendront sur les mesures A prendre pour le bon fonctionnement du present Accord.

Article 9

Si A 'expiration du present Accord un solde subsiste dans le compte prdvu
' l'article ler en faveur de lune ou de l'autre des Parties Contractantes, ce solde
sera liquid6 par la Partie d6bitrice par exportation de marchandises dans un
d~lai de six mois A partir de la date d'expiration.

Le solde qui existerait h. la fin de cette p~riode de six mois devra 2tre liquid6
par un r~glement en livres sterling ou en une autre monnaie sur laquelle les deux
Banques Centrales tomberont d'accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le m~me jour et aura la m~me dur6e
de validit6 que l'Accord de Commerce sign6 en date de ce jour.

FArr Ankara le 24 f6vrier 1949 en double exemplaire en fran~ais.

Pour le Gouvernement Royal Pour le Gouvernement
de Norv~ge: Turc:

(Signi) E. KROGH-HANSEN (Signi) Fuad CARIM

No. 453
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Article 5

So long as the credit balance of the account mentioned in article 1 of
this agreement does not exceed 200,000 United States dollars, the Central Bank
of the Turkish Republic shall continue to make payments to the persons entitled
thereto in accordance with the notices of payment sent by the Norges Bank.

Article 6

If the credit or debit balance of the account mentioned in this agreement
should exceed 200,000 United States dollars, the surplus shall be repaid at
the request of the creditor bank in pounds sterling or in another currency
agreed upon by the above-mentioned banks.

Article 7

The conversion of Norwegian crowns into dollars and vice versa shall take
place in Norway at the official rate of the Norges Bank.

The conversion of Turkish pounds into dollars and vice versa shall take
place in Turkey at the official rate of the Central Bank of the Turkish Republic.

Article 8

The Norges Bank and the Central Bank of the Turkish Republic shall
agree on the measures to be taken to ensure the proper working of this
agreement.

Article 9

If, on the expiry of this agreement, there is any balance outstanding in
favour of either of the Contracting Parties in the account mentioned in article 1,
such balance shall be settled by the debtor party by the export of goods within
six months from the date of expiry.

Any balance still outstanding at the end of the said time-limit of six
months shall be extinguished by a payment in pounds sterling or any other
currency agreed upon between two central banks.

Article 10

This agreement shall come into force on the same date and shall have
the same period of validity as the Trade Agreement signed on this day's date.

DoNE at Ankara, in duplicate, in French, this 24th day of February 1949.

For the Royal Government For the Turkish Government:
of Norway:

(Signed) E. KROGH-HANSEN (Signed) Fuad CARIM

N* 453
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ECHANGE DE NOTES

I

Ankara, le 24 f6vrier 1949
Monsieur le President,

Me rff~rant h l'Accord de Paiement sign6 en date de ce jour entre la Nor-
v~ge et la Turquie, j'ai l'honneur de poiter b Votre connaissance que les paie-
ments pr6vus aux articles 1 et 2 dudit Accord sont ceux qui r~sultent notamment:

a) De la livraison de marchandises de la Norv~ge k la Turquie et de la
Turquie h la Norv~ge;

b) Des frais de tout genre relatifs aux transport par terre et par air entre
la Norv~ge et la Turquie;

c) Des frets maritimes relatifs aux transports resultant des &ichanges com-
merciaux entre la Norv~ge et la Turquie;

d) Des frais accessoires affrant h l'echange de marchandises, tels que:
frais portuaires, frais d'entreposage, du d~douanement et frais d'agences
maritimes, etc.;

e) D'assurance de marchandises dans le trafic turco-norv~gien mentionn6 'a
l'alinfa a) telle que primes, indemnit6s, etc.;

f) D'int&rts payer resultant du trafic commercial, -commissions, provi-
sions, courtages, frais de repr6sentation, etc.;

g) De prestation de services (honoraires, remunerations, traitements,
salaires) resultant des contrats de travail, etc.;

h) Des acquisitions de droits de proprifte' intellectuelle, industrielle et com-
merciale (droits d'auteur, licences, brevets, marques de fabrique etc.);

i) Des frais de voyage, d'6tudes et d'6colage, de subsides, de rentes et de
pensions alimentaires;

j) De toutes autres transactions et obligations approuvees par les autorit&s
comptentes des deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, Monsieur le President, les assurances de ma haute con-
-sid~ration.

Le President
de la D61gation Commerciale Turque

(Signi) Fuad CARIM

Monsieur Krogh-Hansen
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire de Norv~ge
Pr&ident de la D6Ilgation Commerciale Norvdgienne
Ankara

No. 453
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EXCHANGE OF NOTES

Ankara, 24 February 1949
Sir,

With reference to the Payments Agreement signed today between Norway
and Turkey, I have the honour to inform you that the payments for which
provision is made under articles 1 and 2 of the said agreement result in
particular from:

(a) Delivery of goods from Norway to Turkey and from Turkey to
Norway;

(b) Expenses of every kind in respect of land and air transport between
Norway and Turkey;

(c) Shipping freight in respect of transport resulting from commercial
exchanges between Norway and Turkey;

(d) Accessory expenses relating to the exchange of goods, such as: port
dues, expenses for warehousing, customs clearance and shipping
agencies, etc.;

(e) Insurance of goods in the Turkish-Norwegian trade mentioned under
paragraph (a), such as premiums, compensation, etc.;

(f) Interest to be paid in respect of commercial traffic, commissions,
deposits, brokerage, agency expenses, etc.;

(g) Hiring of services (fees, remuneration, salaries, wages) resulting from
contracts of employment, etc.;

(h) Acquisition of intellectual, industrial and commercial property rights
(royalties, licences, patents, trade-marks, etc.);

(i) Travelling expenses, school and study fees, maintenance, annuities
and alimony;

(j) All other transactions and obligations approved by the competent
authorities of both Governments.

(Signed) Fuad CARIM
Chairman of the Turkish Trade Delegation

Mr. Krogh-Hansen
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Norway
Chairman of the Norwegian Tracke Delegation
Ankara

No 453
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II

Ankara, le 24 fevrier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de Votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue:

[Voir note I]

Veuillez agreer, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma trs haute
consideration.

Le President
de la Delegation Commerciale Norvegienne

(Sign!) E. KROGH-HANSEN

Son Excellence Monsieur Fuad Carim
Ambassadeur de Turquie
Secretaire GEneral du Minist~re des Affaires Etrangeres
President de la Delegation Commerciale Turque
Ankara

No. 453



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

II

Ankara, 24 February 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this day's date
reading as follows:

[See note I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. KROGH-HANSEN
Chairman of the Norwegian Commercial Delegation

His Excellency Mr. Fuad Carim
Turkish Ambassador
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs
Chairman of the Turkish Commercial Delegation
Ankara

N- 453
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No 454. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA NORVEGE ET DE LA GRECE. SIGNE A
OSLO, LE 12 MARS 1949

Le Gouvernement norvdgien et le Gouvernement grec sont convenus des

dispositions suivantes:

Article premier

La Norv~ge et la Grace s'accorderont un traitement aussi favorable que
possible dans l'octroi rdciproque des autorisations d'exportation et d'importation.

Article 2

Le Gouvernement grec autorisera l'exportation en Norv~ge des marchan-
dises, originaires et en provenance de Grace, indiqu6es dans la liste A ci-annexee,
jusqu'h la concurrence des quantitds ou des valeurs qui y sont mentionndes pour
chaque produit. De son c6t6 le Gouvernement norvdgien autorisera l'importation
en Norv~ge desdites marchandises jusqu' la concurrence des quantitds ou des
valeurs indiqudes dans la meme liste. Ceci pour autant que de telles licences
soient ndcessaires l'importation ou h l'exportation, suivant les dispositions en
vigueur dans les deux Pays.

Article 3

Le Gouvernement norvdgien autorisera l'exportation en Grace des marchan-
dises, originaires et en provenance de la Norv~ge, indiqudes dans la liste B
ci-annexie, jusqu'a la concurrence des quantitds ou des valeurs qui y sont men-
tionndes pour chaque produit. De son c6t6 le Gouvernement grec autorisera
l'importation en Gr&e desdites marchandises jusqu' la concurrence des quanti-
t&s ou des valeurs indiqudes dans la mEme liste. Ceci pour autant que de telles
licences soient ndcessaires a l'importation ou h l'exportation, suivant les disposi-
tions en vigueur dans les deux Pays.

Article 4

Les deux Gouvernements pourront d'un commun accord augmenter les con-
tingents prdvus dans les annexes A et B, ainsi qu'y ajouter d'autres contingents
pour d'autres marchandises.

1Entr6 en vigueur ds sa signature, le 12 mars 1949, conformdment A 'article 9.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 454. COMMERCIAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF NORWAY AND GREECE. SIGNED AT
OSLO, ON 12 MARCH 1949

The Norwegian Government and the Greek Government have agreed to
the following provisions:

Article I

Norway and Greece shall grant to each other as favourable treatment as
possible in the reciprocal issue of import and export authorizations.

Article 2

The Greek Government shall authorize the export to Norway of the goods
specified in schedule A annexed hereto, which have their origin and source
in Greece, up to the quantities or values mentioned therein for each product.
For its part the Norwegian Government shall authorize the import into Norway
of the said goods up to the quantities or values specified in the same schedule.
This shall apply in so far as such import and export licences are necessary in
accordance with the provisions in force in the two countries.

Article 3

The Norwegian Government shall authorize the export to Greece of the
goods specified in schedule B annexed hereto which have their origin and source
in Norway, up to the quantities or values mentioned therein for each product.
For its part the Greek Government shall authorize the import into Greece of
the said goods up to the quantities or values specified in the same schedule.
This shall apply in so far as such import and export licences are necessary in
accordance with the provisions in force in the two countries.

Article 4

The two Governments may by common agreement increase the quotas laid
down in schedules A and B and add thereto other quotas in respect of other
goods.

1 Came into force on 12 March 1949, as from the date of signature, in accordance with

article 9.
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Article 5

a) Les contingents indiqu6s aux listes A et B sont valables jusqu'au 31 d6-
cembre 1949.

b) L'octroi des autorisations sera effectu6 dans le plus bref d6lai possible,
d~s que le prsent accord aura effet.

c) En ce qui concerne les produits pr~sentant un caractere saisonnier, les
autorisations d'importation en Norv~ge ou en Gr&e seront donnees de la part
des autorit~s comp&entes des deux Pays le plus t6t possible en tenant compte de
leur caract~re particulier.

Article 6

Une Commission Mixte compos~e de repr~sentants officiels norvegiens et
grecs va 8tre constitufe dans le but de faciliter les echanges commerciaux entre
les deux Pays.

Cette Commission sera autorise soumettre aux deux Gouvernements toute
proposition, tendant ' am~liorer les relations commerciales entre la Norv~ge et
la Gr&e. Elle sera charge de surveiller l'application du present Accord et de
r6soudre les differends relatifs son application. Elle se r~unira sur demande de
l'une ou de l'autre Partie Contractante.

Article 7

Le r~glement des paiements provenant des 6changes de marchandises prvus
dams cet Accord s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de Paie-
ments sign6 en date de ce jour.

Les marchandises 6changer de part et d'autre seront factur6es en dollars
U.S.A.

Article 8

Les marchandises grecques i exporter en Norv~ge jouiront d'une subvention
en drachmes 6gale au cours officiel pratiqu6 par la Banque de Gr&e pour des
certificats de change en dollars.

Les marchandises norv~giennes 'a importer en Gr&e seront grev6es, lors
de leur importation, d'une taxe en drachmes 6gale au cours officiel des certificats
de change en dollars.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 restera en
vigueur jusqu'au 31 decembre 1949 et sera prorog6 par tacite reconduction h
moins qu'il ne soit denonc6 par l'une des deux parties contractantes avec un
preavis de trois mois.

No. 454
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Article 5

(a) The quotas specified in schedules A and B shall be valid until
31 December 1949.

(b) The authorizations shall be granted as soon as possible after the
present agreement comes into effect.

(c) With regard to products of a seasonal nature, the authorizations for
import into Norway and Greece shall be granted by the competent authorities
of the two countries as soon as possible, account being taken of their special
nature.

Article 6

A Joint Commission composed of official Norwegian and Greek repre-
sentatives shall be set up for the purpose of facilitating commercial exchanges
between the two countries.

The said Commission shall be authorized to submit to the two Governments
any suggestions likely to improve the commercial relations between Norway and
Greece. It shall be responsible for supervising the carrying out of this agreement
and settling any disputes in connexion therewith. It shall meet at the request of
either of the Contracting Parties.

Article 7

Payments resulting from the exchanges of goods provided for in this
agreement shall be settled in accordance with the provisions of the Payments
Agreement signed this day.

The goods to be exchanged between the two countries shall be invoiced
in U. S. dollars.

Article 8

Greek goods to be exported to Norway shall enjoy a subsidy in drachmae
equal to the official rate granted by the Banque de Gr&e in respect of dollar
exchange certificates.

Norwegian goods to be imported into Greece shall be subject on import
to a tax in drachmae equal to the official rate for dollar exchange certificates.

Article 9

The present agreement shall enter into force on the day of its signature.
It shall remain in force until 31 December 1949 and shall be extended by
tacit agreement unless it is denounced by one of the Contracting Parties after
three months' prior notice.

NO 454
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Les transactions autorises par les organes comptents des deux Pays avant
la date de I'entr6e en vigueur du present Accord, seront excut~es aux conditions
fixes lors de leur approbation.

FAIT h Oslo, le 12 mars 1949.

Pour la Norv~ge:
(Signi) Einar GERHARDSEN

Pour la Grce:
(Signi) N. C. BiSTIS

LISTE "A"

EXPORTATIONS GRECQUES VERS LA NORVkGE

Bauxite ................................................
M inerai de chrome ......................................
Plom b .................................................
Kaolin ....................................... ......
Raisins secs et autres fruits secs ............................
T abac .................................................
Divers (6ponges, extrait de vallone, peaux brutes, colophane,

plantes pharmaceutiques, mastic) .........................
Minerais divers (magnfsite caustique, poudre d'6meri, minerai de

zinc, minerai de manganise, etc.)........................

Tonnes
17.500

- 15.000
- P.M.
- 50.000
- 200.000
- 100.000

- 100.000

- 50.000

LISTE "B"

EXPORTATIONS NORV GIENNES VERS LA GRkCE

Tonnes U.S. dollars
1. Morue sale et autres poissons sales de la famille des gadidds

(codfish), prdfdrablement des esp~ces traditionnellement
exportdes en Grace ...................................

2. M aquereaux frigorifids ..................................
3. H arengs fumes .........................................
4. R ogue ................................................
5. Conserves de poissons ....................................
6. Huile de foie de morue mddicinale ........................
7. Acide nitrique .........................................
8. Ammoniaque liquide anhydre .............................
9. Soude calcine .........................................
0. Planchettes pour caisses ..................................
1. Bois rabot6 ............................................
2. Pite de bois chimique ...................................
3. Pate de bois mdcanique .................................
4. Papier journal .........................................
5. Autres papiers .........................................
6. Fer brut ..............................................
7. H am econs ....... . ....................................
B. Aluminium ...........................................

9. Marchandises diverses (sel de corne de cerf [bicarbonate
d'ammonium], gaz rares, autres produits chimiques et indus-
triels, etc.) ..........................................

350.000
100.000
100.000
100.000
20.000

100.000
25.000
30.000

120.000
200.000
100.000
300.000
525.000
300.000
150.000

20.000
P.M.

-100.000
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Transactions authorized by the competent authorities of the two countries
prior to the entry into force of the present Agreement shall be carried out
under the conditions laid down at the time of their approval.

DONE at Oslo, 12 March 1949.

For Norway: For Greece:
(Signed) Einar GERHARDSEN (Signed) N. C. BISTIS

SCHEDULE "A"

GREEK EXPORTS TO NORWAY

Bauxite ...........................................
Chromium ore ....................................
L ead .............................................
Kaolin ...........................................
Raisins and other dried fruits ........................
T obacco ..........................................
Miscellaneous (sponges, vallonia extract, undressed hides,

rosin, medicinal plants, mastic) .....................
Miscellaneous ores (caustic magnesite, emery powder, zinc

ore, manganese ore, etc.) ..........................

Tons U.S. dollars
17,500 -

- 15,000
- P.M.
- 50,000
- 200,000
- 100,000

- 100,000

- 50,000

SCHEDULE "B"

NORWEGIAN EXPORTS TO GREECE

1. Salt cod and other salt fish of the gadidae family (cod-
fish), preferably the species customarily exported to
G reece ........................................

2. Frozen mackerel ..................................
3. Smoked herring ...................................
4. Salted cod roe ....................................
5. Canned fish ......................................
6. M edicinal cod liver oil .............................
7. Nitric acid .....................................
8. Anhydrous liquid ammonia .........................
9. Calcined soda ....................................

10. Planks for crates ..................................
11. Planed wood .....................................
12. Chemical wood pulp ..............................
13. M echanical wood pulp .............................
14. N ewsprint .......................................
15. O ther paper .....................................
16. Unworked iron ...................................
17. Fish hooks .......................................
18. Aluminium .......................
19. Miscellaneous goods (hartshorn salt [ammonium bicar-

bonate], rare gases, other chemical and industrial
products, etc.) ..................................

Tons U.S. dollars

-350,000

- 100,000
- 100,000
- 100,000
- 20,000
- 100,000
- 25,000
- 30,000
- 120,000
- 200,000
- 100,000
- 300,000
- 525,000
- 300,000
- 150,000

200 -
- 20,000
-- P.M.

100,000

N- 454
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ECHANGE DE NOTES

Oslo, 12 mars 1949
Monsieur le Ministre,

Me refrant l'Article 5 de l'Accord Commercial signe' en date de ce jour
entre le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement grec, j'ai l'honneur de
vous faire savoir ce qui suit:

Le Gouvernement norve'gien accordera les autorisations n6cessaires pour
1'exportation des marchandises 6numres dans la liste B, annexee au susdit
Accord, d'une valeur 6gale aux droits de tirage 6tablis par la Norvege en faveur
de la Grace, conformement aux dispositions de l'Accord de Paiements et de
Compensations entre les Pays Europ&ns conclu Paris le 16 octobre 1948, dans
les d~lais prfvus par cet Accord pour l'utilisation desdits droits de tirage.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sidration.

(Signi) Einar GERHARDSEN

Monsieur Nicolas Bistis
Ministre de Gr&e

etc., etc., etc.

II

Oslo, le 12 mars 1949
Monsieur le Pr6sident du Conseil,

Par une lettre en date de cc jour vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement grec est d'accord
sur ce qui prcde.

Veuillez agrer, Monsieur le President du Conseil, les assurances de ma trhs
haute considfration.

(Signi) N. C. BISTIS

Son Excellence Monsieur Einar Gerhardsen
Pr&ident du Conseil
Ministre des Affaires Etrangres f.f.

etc., etc., etc.
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EXCHANGE OF NOTES

Oslo, 12 March 1949
Sir,

With reference to article 5 of the Commercial Agreement signed this day
between the Norwegian Government and the Greek Government, I have the
honour to inform you of the following:

The Norwegian Government will grant the necessary authorizations for
the export of the goods specified in schedule B annexed to the aforementioned
agreement, to a value equal to the drawing rights established by Norway in
favour of Greece, in accordance with the provisions of the Agreement for
Intra-European Payments and Compensations concluded at Paris on 16 October
1948, within the time limits laid down in that agreement for the utilization of
the said drawing rights.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Einar GERHARDSEN
Mr. Nicolas Bistis
Minister of Greece

etc., etc., etc.

II

Oslo, 12 March 1949
Sir,

In a letter of today's date you were so good as to inform me of the
following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Greek Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) N. C. BISTIS

H. E. Mr. Einar Gerhardsen
President of the Council
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.

No 454
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No 455. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA NORVEGE ET
DE LA GRECE CONCERNANT L'OUVERTURE DE
CREDITS A LA GRECE. OSLO, 8 DECEMBRE 1947

Oslo, le 8 dcembre 1947

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

. J'ai 1'honneur de vous confirmer que le Storting, dans le but d'aider aux
difficultes qui :regnent dans certains pays de l'Europe Centrale, a vote le 9 juillet
1946 une somme de 15 millions de couronnes norvegiennes destine ' tre mise
h la disposition de ces pays sous forme de credits pour une periode allant jusqu'h
5 ans. Les credits accordes en vertu de cette rsolution pourront tre exempts de
tout paiement d'intrt ou de remboursement pendant les 3 premieres anns.

J'ai en m~me temps l'honneur de vous confirmer l'entente entre nos deux
Gouvernements sur ce que le montant de 2 millions de couronnes norvegiennes
de la somme susmentionnee soit mis . la disposition de la Gr&e pour servir h
l'achat des marchandises suivantes:

Hareng fume,
Poisson sale (morue, maquereau, lotte et merlan noir),
Huile de foie de morue,
Autres produits de poisson.

Les contrats d'achat.de ces marchandises seront sujets ; l'approbation de la
part de la Legation Royale de Gr&e et du Minist re Royal des Pecheries de
Norv~ge..

Lorsque ledit credit sera efpuise, le Gouvernement hellenique presentera un
acte constitutif de la creance. Dans cet acte il confirmera son accord sur ce que
des entretiens concernant le remboursement du credit, conformement aux condi-
tions etablies par la resolution du Storting, en date du 9 juillet 1946 et citees
precedemment, aient lieu entre la Norv~ge et la Gr&e dans le courant de 3 ans
h compter de la premiere fois ou il aura 6t6 dispose dudit credit.

' Entr6 en vigueur le 8 dicembre 1947, par '&change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 455. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NOR-
WAY AND GREECE CONCERNING GRANTING OF
CREDIT TO GREECE. OSLO, 8 DECEMBER 1947

061o, 8 December 1947

Sir,

I have the honour to confirm that on 9 July 1946 the Storting, with the
aim of alleviating the difficulties prevailing in certain countries of Central
Europe, voted the sum of 15 million Norwegian crowns to be placed at the
disposal of these countries in the form of credits for a maximum period of
five years. The credits granted in virtue of this resolution may be exempt
from interest or repayment for the first three years.

At the same time, I have the honour to confirm the agreement between
our two Governments to the effect that, of the sum above-mentioned, 2 million
Norwegian crowns shall be placed at the disposal of Greece for the purchase
of the following goods:

Smoked herring,
Salted fish (cod, mackerel, burbot and coalfish),
Cod liver oil,
Other fish products.

The contracts for the purchase of these goods shall be subject to the
approval of the Royal Greek Legation and the Royal Norwegian Ministry
of Fisheries.

When the said credit is exhausted the Greek Government shall present an
instrument constituting the claim. In this instrument it will confirm its agreement
that negotiations concerning the repayment of the credit, in accordance with
the conditions laid down by the Storting resolution dated 9 July 1946 and
referred to above, be held between Norway and Greece within three years
from the date when the said credit was first utilized.

' Came into force on 8 December 1947, by the exchange of the said notes.



174 United Nations - Treaty Series 1949

Je vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires, de bien vouloir confirmer
l'accord de votre Gouvernement en cette matikre.

Veuillez agrer, Monsieur le Charge d'Affaires, les assurances de ma con-
sidration la plus distingue.

(Signi) Halyard M. LANGE

Monsieur Dimitri Lambros
Charg6 d'Affaires de Gr&e

etc., etc., etc.

II

Oslo, le 8 d~cembre 1947

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu me faire la com-
munication suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui pr6cde.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) Dimitri LAMBROS

Son Excellence Monsieur Halvard M. Lange
Ministre des Affaires Etrang&es

etc., etc., etc.
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I should be glad if you would
your Government in this matter.

I have the honour to be, etc.

be so good as to confirm the agreement of

(S'gned) Halvard M. LANGE

Mr. Dimitri Lambros
Charg6 d'Affaires of Greece

etc., etc., etc.

Oslo, 8 December 1947

In your letter of today's date you kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dimitri LAMBROS

His Excellency Mr. Halvard M. Lange
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
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N o 456. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA NORVEGE ET DE L'ITALIE. SIGNE A
ROME, LE 20 JUILLET 1946

Le Gouvernement Norv~gien et le Gouvernement Italien, d6sireux de
reprendre et de dfvelopper dans toute la mesure du possible les 6changes com-
merciaux entre leurs Pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Norvege et l'Italie s'accorderont un traitement aussi liberal que possible
dans l'octroi rciproque des autorisations d'exportation et d'importation, de
manifre A retrouver aussit6t que possible le rythme normal de leurs 6changes
traditionnels.

Article 2

Le Gouvernement Italien autorisera l'exportation en Norv~ge des marchan-
discs, originaires et en provenance d'Italie, indiqufes dans la liste A ci-annexee,
jusqu', la concurrence des quantits ou des valeurs qui y sont mentionnes pour
chaque produit. De son c6t6 le Gouvernement Norv~gien autorisera l'importa-
tion en Norv~ge des dites marchandises jusqu'a' la concurrence des quantit~s ou
des valeurs indiqu~es dans la m~me liste. Ceci pour autant que de telles licences
soient ncessaires l'importation ou h 1'exportation, suivant les dispositions en
vigueur dans les deux Pays.

Article 3

Le Gouvernement Norvfgien autorisera l'exportation en Italic des marchan-
discs, originaires et en provenance de la Norv~ge, indiqu~es dans la liste B
ci-annexfe, jusqu' . la concurrence des quantit~s ou des valeurs qui y sont men-
tionnfs pour chaque produit. De son c6t6 le Gouvernement Italien autorisera
l'importation en Italic des dites marchandises jusqu'h la concurrence des quanti-
tfs ou des valeurs indiqu~es dans la m~me liste. Ceci pour autant que de telles
licences soient nfcessaires h l'importation ou l'exportation, suivant les disposi-
tions en vigueur dans les deux Pays.

'Entr6 en vigueur le 20 juillet 1946, avec effet r~troactif A partir du 8 janvier 1946 en
vertu d'un accord verbal.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 456. COMMERCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF NORWAY AND ITALY. SIGNED AT
ROME, ON 20 JULY 1946

The Norwegian Government and the Italian Government, desirous of
resuming and developing commercial exchanges between their countries to
the greatest possible extent, have agreed on the following provisions:

Article 1

Norway and Italy shall grant to each other treatment as favourable as
possible in the reciprocal issue of export and import authorizations, so as to
recover as quickly as possible the normal volume of their traditional exchanges.

Article 2

The Italian Government shall authorize the export to Norway of the
goods specified in schedule A annexed hereto, having their origin and source
in Italy, up to the quantities or values in the said schedule mentioned for each
product. For its part the Norwegian Government shall authorize the import
into Norway of the said goods up to the quantities or values specified in the
said schedule. This shall apply in so far as such import and export licences are
necessary in accordance with the provisions in force in the two countries.

Article 3

The Norwegian Government shall authorize the export to Italy of the
goods specified in schedule B annexed hereto which have their origin and
source in Norway, up to the quantities or values mentioned in the said schedule
for each product. For its part the Italian Government shall authorize the
import into Italy of the said goods up to the quantities or values specified in
the said schedule. This shall apply in so far as such import and export licences
are necessary in accordance with the provisions in force in the two countries.

'Came into force on 20 July 1946, with retroactive effect as from 8 January 1946 by
virtue of a verbal agreement.
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Article 4

Les deux Gouvernements pourront d'un commun accord augmenter les
contingents pr~vus dans les annexes A et B, ainsi qu'y ajouter d'autres con-
tingents pour d'autres marchandises.

Article 5

Les autorit&s compftentes des deux Pays pourront aussi autoriser des
6changes de marchandises effectus sous la forme de compensations privies.

En ce qui concerne les affaires de compensations privees d~j autoris6es par
les autorit&s compftentes des deux Pays avant l'entr~e en vigueur du present
accord, les permis d'exportation et d'importation seront ddlivr&s en dehors des
contingents pr6vus aux listes A et B.

Article 6

a) Les contingents indiqus aux listes A et B sont valables pour une pfriode
d'une annie a partir de la date de l'entr~e en vigueur du present accord.

b) L'octroi des autorisations sera effectu6 dans le plus bref d6lai possible,
ds que le pr~sent accord aura effet.

c) En ce qui concerne les produits pr~sentant un caract~re saisonnier, les
autorisations d'importation en Norvege ou en Italie seront donnfes de la part
des autorits compftentes des deux Pays le plus t5t possible en tenant compte
de leur caractere particulier.

Article 7

La livraison des marchandises dont la distribution est contr6lee par les
Combined Boards A Washington ou par d'autres organisations qui pourraient
leur etre substitutes, sera soumise aux dispositions prises par les dites organisations.

Article 8

Le pr6sent accord, qui sera valable pour une p6riode d'une annie, sera
ratifi6 aussit~t que possible, en tant qu'il soit ncessaire; toutefois les deux Gou-
vernements pourront le mettre en application A titre provisoire, par simple
6change de notes.

I1 sera renouvel6 pour une priode d'une anne et ainsi de suite d'ann~e
en annie, A moins que l'une ou l'autre des deux Parties contractantes ne le
dfnonce avec un preavis d'un mois.

FAIT ' Rome, en double exemplaire, le 20 juillet 1946.

Pour la Norv~ge: Pour l'Italie:
(Signg) F. ORVIN (Sign6) DE GASPERI

No. 456
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Article 4

The two Governments may by agreement increase the quotas laid down
in schedules A and B and add thereto other quotas in respect of other goods.

Article 5

The competent authorities of the two countries may also authorizk
exchanges of goods made in the form of private settlements per contra.

With respect to the private settlement transactions per contra already
authorized by the competent authorities of the two countries before the entry
into force of the present agreement, export and import permits shall be issued
in addition to the quotas provided for in schedules A and B.

Article 6

(a) The quotas specified in schedules A and B shall be valid for one
year from the date of the entry into force of the present agreement.

(b) The grant of authorizations shall be made as soon as possible after
the present agreement has come into force.

(c) With regard to products of a seasonal nature, the authorizations for
importation into Norway or Italy shall be granted by the competent authorities
of the two countries as expeditiously as possible, account being taken of the
special nature of such products.

Article 7

The delivery of goods, the distribution of which is supervised by the
"Combined Boards" at Washington or by any other organizations which may
replace them, shall be subject to the regulations adopted by the said
organizations.

Article 8

The present agreement, which shall be valid for one year, shall be ratified
as soon as possible, in so far as this may be necessary; nevertheless, the two
Governments may put it into effect provisionally by an exchange of notes.

It shall be extended for a period of one year, and similarly from year to
year, unless it is denounced by either of the Contracting Parties after notice
thereof has been given one month in advance.

DONE in duplicate at Rome, 20 July 1946.

For Norway: For Italy:
(Signed) F. ORVIN (Signed) DE GASPERI

No 456
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LISTE A

EXPORTATIONS DE L'ITALIE VERS LA NORVtOE

Oranges ................................................... Tonnes 4.500
Citrons .................................................... Tonnes 1.000
Fruits frais ................................................ Lires it. 25.000.000
Amandes sans coque ......................................... Tonnes 200
Noisettes sans coque ......................................... Tonnes 100
Plantes mdicinales .......................................... Tonnes 5
Jus de rdglisse en blocs, b~tons, baguettes ........................ Tonnes 15
Graines de moutarde ........................................ Tonnes 20
Vermouth en ffits ........................................... Tonnes 150
Marsala et autres vins en fflts ................................. Tonnes 100
Huiles essentielles ........................................... Tonnes 5
Acide citrique .............................................. Tonnes 30
Acide tartrique ............................................. Tonnes 120
Cr~me de tartre ............................................ Tonnes 60
Autres produits chimiques .................................... Lires it. 50.000.000
M ercure ................................................... Tonnes 15
Sumac moulu ............................................... Tonnes 100
Extrait de chftaignier ....................................... Tonnes 200
Terres colorantes, ocre, ombre, etc .............................. Tonnes 200
M inerais de zinc ........................................... Lires it. 5.000.000
Sel marin .................................................. Tonnes 50,000
Marbre et albftre, bruts et travaill6s ............................ Lires it. 10.000.000
Chanvre brut ou peigne ...................................... Tonnes 200
Fils de chanvre pour la pche ................................. Tonnes 550
Autres fils et cordages de chanvre .............................. Tonnes 100
Tissus de chanvre naturels ou impermdables ...................... Tonnes 100
Fils de coton pour la p~che ................................... Tonnes 400
Lignes de peche en soie naturelle .............................. Lires it.. 1.800.000
Fils de rayon ............................................... Tonnes 100
Tissus de rayon ............................................ Lires it. 180.000.000
Tissus de laine pure, tissus de coton pur, tissus pour ameublement de

toute espce .............................................. Lires it. 45.000.000
Bas en soie naturelle ou en rayon, purs ou m6langs .............. Lires it. 9.000.000
Feutres en poil pour chapeaux ................................ Lires it. 25.000.000
Chapeaux pour homme en feutre de poil ........................ Pikces 45.000
Plumes et duvet k l'6tat brut .................................. Lires it. 9.000.000
Boutons .................................................... Lires it. 4.500.000
Instruments chirurgicaux, y compris les seringues automatiques ..... Lires it. 4.500.000
Produits pharmaceutiques et spmcialitds mddicinales ............... Lires it. 15.000.1000
Caracttres d'imprimerie ...................................... Lires it. 2.500.000
M achines graphiques ........................................ Lires it. 11.250.000
M achines A 6crire ........................................... Pik es 1.500
M achines A calculer ......................................... Pikces 500
M achines A coudre .......................................... Piaces 1.000
Voitures automobiles et leurs pikces d6tach6es .................... Lires it. 45.000.000
Autres machines, y compris les machines outils, appareils, instruments,

et leurs pices dtachdes .................................... Lires it. 72.000.000
Ouvrages en fer ............................................. Lires it. 22.500.000
Films impressionns pour cindmatographie ...................... Lires it. 10.000.000
Autres marchandises ........................................ Lires it. 200.000.000
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SCHEDULE A

ITALIAN EXPORTS TO NORWAY

O ranges ................................................... Tons 4,500
Lem ons ................................................... Tons 1,000
Fresh fruit ................................................. Italian lire 25,000,000
Shelled almonds ............................................ Tons 200
Shelled hazelnuts ........................................... Tons 100
M edicinal plants ............................................ Tons 5
Liquorice in lumps, rolls or sticks .............................. Tons 15
M ustard seed ............................................... Tons 20
Vermouth in casks .......................................... Tons 150
Marsala and other wines in casks .............................. Tons 100
Essential oils ............................................... Tons 5
Citric acid ................................................. Tons 30
Tartaric acid ............................................... Tons 120
Cream of tartar ............................................ Tons 60
Other chemical products ..................................... Italian lire 50,000,000
M ercury ................................................... Tons 15
Ground sumach ............................................ Tons 100
Chestnut extract ............................................ Tons 200
Colouring earths, ochre, umber, etc ............................. Tons 200
Zinc ores .................................................. Italian lire 5,000,00D
Sea salt .................................................... Tons 50,000
Marble and alabaster, crude and worked ........................ Italian lire 10,000,000
Hemp, raw or combed ....................................... Tons 200
Hemp thread for fishing ..................................... Tons 550
Other hemp yarn and cord ................................... Tons 100
Hemp fabric, natural or waterproofed .......................... Tons 100
Cotton thread for fishing .................................... Tons 400.
Natural silk fishing lines ..................................... Italian lire 1,800,000
Rayon thread .............................................. Tons 100
Rayon fabrics .............................................. Italian lire 180,000,000
Pure wool fabrics, pure cotton fabrics, fabrics for furnishings of all

kinds .................................................... Italian lire 45,000,000
Stockings of natural silk or rayon, pure or mixed ................. Italian lire 9,000,000
Hair felts for hats .......................................... Italian lire 25,000,000
M en's hats of hair felt ...................................... Pieces 45,000
Uncleaned feathers and down ................................. Italian lire 9,000,000
Buttons ................................................... Italian lire 4,500,000
Surgical instruments, including automatic syringes ............... Italian lire 4,500,000
Pharmaceutical products and medicinal specialties ............... Italian lire 15,000,000
Printers' type .............................................. Italian lire 2,500,000
Printing presses ............................................ Italian lire 11,250,000
Typewriters ................................................ Pieces 1,500
Calculating machines ........................................ Pieces 500
Sewing machines ............................................ Pieces 1,000
Automobiles and spare parts .................................. Italian lire 45,000,000
Other machines, including machine tools, appliances, instruments and

spare parts ............................................... Italian lire 72,000,000
Articles made of iron ........................................ Italian lire 22,500,000
Exposed cinematographic film ................................. Italian lire 10,000,000
Other goods ................................................ Italian lire 200,000,000
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LISTE B

EXPORTATIONS DE LA NORVkGE VERS L'ITALIE

Morue s~ch~e et sale (baccala), y compris la morue verte ......... Tonnes 10.000
Poisson frais ou frigorifi y compris les filets ...................... Lires it. 180.000.000
Hareng fum6 ou frigorifi6 .................................... Tonnes 500
Poisson conserv6 t l'huile .................................... Lires it. 36.000.000
Huile de foie de morue mfdicinale ............................. Tonnes 1.000
Huile de poisson pour usage industriel .......................... Tonnes 500
Pelleteries brutes ............................................ Lires it. 90.000.000
PAte de bois mcanique ...................................... Tonnes 5.000
Cellulose h rayon ........................................... Tonnes 3.000
Goudrons de bois ........................................... Tonnes 50
Graphite cristallis6 .......................................... Tonnes 50
Ilm fnite ................................................... Tonnes 7.000
Fonte au vanadium ......................................... Tonnes 3.000
Farine de poisson ........................................... Tonnes 450
Carbure de calcium ......................................... Tonnes 5.000
Cyanamide calcique ......................................... Tonnes 5.000
M6langes de terres resistant aux acides avec oxyde de plomb ....... Tonnes 50
Pite d'6lectrodes ................... Tonnes 2.000
Courroies de transmission en balata ............................ Tonnes 15
Aciers spfciaux au nickel, au chrome, au vanadium, au tungst~ne, au

molybd~ne, en barres ...................................... Tonnes 50
Hameqons ................................................. Lires it. 4.500.000
Machines pour Ia fabrication du papier "Kamyrmaskiner" .......... Lires it. 6.750.000
H6lices, cadres de gouvernail et autre materiel special pour la cons-

truction de navires ........................................ Lires it. 22.500.000
Autres ouvrages en fer ....................................... Lires it. 4.500.000
Autres marchandises ......................................... Lires it. 100.000.000
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SCHEDULE B

NORWEGIAN EXPORTS TO ITALY

Cod, dried and salted (baccala), including green cod .............
Fish, fresh or frozen, including fillets ..........................
Herring, smoked or frozen ...................................
Fish, preserved in oil .......................................
M edicinal cod liver oil ......................................
Fish oil for industrial use ....................................
R aw fur skins ..............................................
M echanical wood pulp .......................................
R ayon cellulose .............................................
W ood tar ..................................................
Crystallized graphite ........................................
Ilm enite ...................................................
Vanadium cast iron ..........................................
Fish m eal .................................................
Calcium carbide ............................................
Calcium cyanamide .........................................
Mixtures of acid-resistant earths with lead oxide .................
Paste for electrodes .........................................
Balata transmission belts.....................................
Special steels containing nickel, chromium, vanadium, tungsten or

molybdenum , in bars ......................................
Fish hooks .................................................
"Kamyrmaskiner" paper-making machines ......................
Propellers, rudder casings and other special ship-building equipment
O ther articles of iron ........................................
O ther goods ................................................

Tons 10,000
Italian lire 180,000,000
Tons 500
Italian lire 36,000,000
Tons 1,000
Tons 500
Italian lire 90,000,000
Tons 5,000
Tons 3,000
Tons 50
Tons 50
Tons 7,000
Tons 3,000
Tons 450
Tons 5,000
Tons 5,000
Tons 50
Tons 2,000
Tons 15

Tons 50
Italian lire 4,500,000
Italian lire 6,750,000
Italian lire 22,500,000
Italian lire 4,500,000
Italian lire 100,000,000
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No 457. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME DE
NORVEGE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE. SIGNE A OSLO, LE 30 AOUT 1946

Le Gouvernement Norv~gien et le Gouvemrnement Yougoslave, d~sireux de
reprendre et encourager les 6changes commerciaux entre leurs Pays et de conti-
nuer dans l'avenir leur coopration, ainsi contribuant au d~veloppement de leur
activit6 6conomique, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La Norv~ge et la Yougoslavie s'accorderont un traitement aussi favorable
que possible dans l'octroi rciproque des autorisations d'exportation et d'im-
portation.

Article 2

Les Autorit~s comp6tentes Norv~giennes autoriseront l'exportation en
Yougoslavie des marchandises, originaires et en provenance de la Norv~ge, indi-
qu~es dans la liste A ci-annexee, jusqu'1 la concurrence des quantit&s ou des
valeurs qui y sont mentionn~es pour chaque produit. De son cft6 les Autorit&s
comptentes Yougoslaves autoriseront l'importation en Yougoslavie des dites
marchandises jusqu' . la concurrence des quantit&s ou des valeurs indiqu~es. Ceci
pour autant que de telles licences soient n~cessaires l'importation au ih l'exporta-
tion, suivant les dispositions en vigueur dans les deux Pays.

Les Autorit&s comp6tentes Yougoslaves autoriseront l'exportation en Nor-
v~ge des marchandises, originaires et en provenance de la Yougoslavie, indiques
dans la liste B ci-annex6e, jusqu'. la concurrence des quantit&s ou des valeurs
qui y sont mentionnees pour chaque produit. De son c6t6 les Autorit&s comp6-
tentes Norv~giennes autoriseront l'importation en Norv~ge des dites marchandises
jusqu'h la concurrence des quantit&s ou des valeurs indiqu~es. Ceci pour autant
que de telles licences soient n~cessaires L l'importation ou L l'exportation, suivant
les dispositions en vigueur dans les deux Pays.

Les licences ncessaires seront d~livr~es dans le plus bref d6lai possible, en
tenant compte tout particulirement du caract~re saisonnier de certains produits
pr~vus dans lesdites listes.

Article 3

Les deux Parties Contractantes feront tout leur possible pour faciliter une
reprise rapide des 6changes comrnmerciaux entre les deux Pays et favoriser leur

' Entr6 en vigueur ds sa signature, le 30 aocit 1946, conform6ment Particle 7.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 457. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT OSLO, ON
30 AUGUST 1946

The Norwegian Government and the Yugoslav Government, desirous of
resuming and promoting commercial exchanges between their countries and
of continuing their co-operation in the future, thus contributing to the develop-
ment of their economic activity, have agreed to the following provisions:

Article 1
Norway and Yugoslavia shall afford each other as favourable a treatment

as possible in the reciprocal issue of export and import authorizations.

Article 2

The competent Norwegian authorities shall authorize the export to
Yugoslavia of the goods specified in schedule A annexed hereto, which have
their origin and source in Norway, to the quantities or values mentioned
therein for each product. For their part the competent Yugoslav authorities
shall authorize the import into Yugoslavia of the said goods up to the quantities
or values specified. This shall apply in so far as such import and export licences
are necessary in accordance with the provisions in force in the two countries.

The competent Yugoslav authorities shall authorize the export to Norway
of the goods specified in schedule B annexed hereto, which have their origin and
source in Yugoslavia, up to the quantities or values mentioned therein for each
product. For their part, the competent Norwegian authorities shall authorize the
import into Norway of the said goods up to the quantities or values specified.
This shall apply in so far as such import and export licences are necessary in
accordance with the provisions in force in the two countries.

The necessary licences shall be issued as quickly as possible, particular
account being taken of the seasonal nature of certain products specified in the
said schedules.

Article 3
The two Contracting Parties shall do everything possible to facilitate a

rapid resumption of commercial exchanges between the two countries and to

'Came into force on 30 August 1946, as from the date of signature, in accordance with
article 7.
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d6veloppement. Notamment les Autorits competentes Norvegiennes et les
Autorit&s compftentes Yougoslaves feront de leur mieux pour assurer l'utilisation
effective des contingents indiqus dans les listes A et B du present Accord.

Article 4

Les contingents pre'vus dans les listes A et B ci-annexees doivent etre con-
side&6s comme des contingents minima. Les deux Gouvernements peuvent de
commun accord augmenter ces contingents ou meme 6largir les listes si les
possibilit~s nouvelles d'6change se pr6sentent au cours de l'application du prsent
Accord.

Article 5

I1 sera constitu6 une Commission Mixte compose de repr~sentants Nor-
vfgiens et de repr~sentants Yougoslaves qui auront mandat de faire toute pro-
position tendant h am6liorer les relations commerciales et 6conomiques entre la
Norvege et la Yougoslavie. Cette Commission sera 6galement charg~e de sur-
veiller l'application du present Accord et tout spfcialement l'utilisation des
contingents prfvus. Dans ce but les deux pr6idents se tiendront au besoin
mutuellement inform6s de la d~livrance des licences pour des produits indiqu&s
dans les annexes A et B.

A la demande d'un des deux Gouvernements, la Commission Mixte se
r~unira pour examiner de plus pros le cours des 6changes commerciaux et pour
faire des propositions nfcessaires h son amelioration.

Article 6

Le r~glement des paiements provenant des 6changes de marchandises prfvus
dans cet Accord s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de Paie-
ment sign6 en date de ce jour.

Article 7

Le pr&ent Accord avec ses annexes entrera en vigueur au jour de sa
signature et sera valable jusqu'au 30 juin 1947. Toutefois si 'Accord de Paie-
ment' entre la Norv~ge et la Yougoslavie sign6 en date de ce jour est d6nonc6
auparavant, le present Accord prendra fin le meme jour que l'Accord de
Paiement.

FArr ' Oslo, en double exemplaire, le 30 aoflt 1946.

Pour le Royaume Pour la Rfpublique fidrative
de Norv~ge: populaire de Yougoslavie:

(SignJ) Halvard M. LANGE (SignJ) Vladimir RYBAR

"Nations Unies, Recuejl des Traitis, volume 15, page 163, et volume 26, page 414.
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promote their development. In particular, the competent Norwegian authorities
and the competent Yugoslav authorities shall do their best to ensure that effective
use is made of the quotas specified in schedules A and B of the present agreement.

Article 4

The quotas provided for in schedules A and B annexed hereto shall be
deemed to be minimum quotas. The two Governments may by agreement
increase these quotas or even extend the schedules if further exchange oppor-
tunities arise during the carrying out of the present agreement.

Article 5

A Joint Commission composed of Norwegian representatives and Yugoslav
representatives shall be set up with authority to make any suggestions likely
to improve the commercial and economic relations between Norway and Yugo-
slavia. This Commission shall also be responsible for supervising the carrying
out of the present agreement and, in particular, the utilization of the quotas laid
down. For this purpose the two chairmen shall keep each other informed of the
issue of licences in respect of the products specified in annexes A and B.

The Joint Commission shall meet at the request of either Government to
examine more closely the progress of the commercial exchanges and to make
the necessary proposals for its improvement.

Article 6

The settlement of the payments arising out of the exchanges of goods pro-
vided for in this agreement shall be effected in accordance with the provisions
of the Payments Agreement signed this day.

Article 7

The present agreement with its annexes shall come into force on the day
of its signature and shall be valid until 30 June 1947. Nevertheless, if the
Payments Agreement' between Norway and Yugoslavia signed this day is
denounced before that date, the present agreement shall expire on the same
day as the Payments Agreement.

DONE in duplicate, at Oslo, 30 August 1946.

For the Kingdom of Norway: For the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

(Signed) Halvard M. LANGE (Signed) Vladimir RYBAR

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 163, and Volume 26, page 414.

N- 4S7



192 United Nations - Treaty Series 1949

LISTE A

EXPORTATIONS NORViGIENNES VERS LA YOUGOSLAVIE

Huiles de poisson industrielles ................................
Pate d'6lectrodes ............................................
Cadmium en lingots .........................................
H am egons .................................................
Meules pour fabriquer la pate de bois, pierres A aiguiser et autres

m atires abrasives .........................................
Aciers spdciaux .............................................
Talc et talc m icronise .......................................
Autres marchandises .................................. jusqu'A
Produits d'extraits bisulphitiques ..............................
Attaches pour construction en bois ............................
Fer fonte au vanadium ......................................

U.S. dollars
Tonnes
Tonnes
U.S. dollars

U.S. dollars
U.S. dollars
U.S. dollars
U.S. dollars

40.000
800

3
15.000

10.000
40.000
10.000
30.000

P.M.
P.M.
P.M.

LISTE B

EXPORTATIONS YOUGOSLAVES VERS LA NORVLGE

Prunes sches .............................................
Plantes m 6dicinales .........................................
H uiles essentielles ...........................................
A lcaloides ..................................................
M orphine base .............................................
Extraits de tannants de chEne en poudre avec un contenu de tannin

de 60-70% ...............................................
Bauxite ...................................................
M agndsitc calcine ..........................................
Pl~tre ....................................................
Sciages de chSne ...........................................
Parquet de ch~ne ...........................................
Autres marchandises .................................. jusqu'&
Pur&e de tomates ..........................................
Pommes ...................................................
Marmelade de prunes et autres marmelades sucrees ..............
V ims et spiritueux ...........................................
Autres sciages de bois dur (frene et hetre) ......................
Chrome, minerai ou concentre ................................

Tonnes
U.S. dollars
Kilogrammes
Kilogrammes
Kilogrammes

Tonnes
Tonnes
Tonnes
Tonnes
M3
M2
U.S. dollars

300
10.000
1.500

50
100

200
5.000

300
500
500

15.000
30.000

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
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SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO YUGOSLAVIA

Industrial fish oils ...........................................
Paste for electrodes .........................................
Cadmium in ingots .........................................
Fish hooks .................................................
Millstones for the manufacture of wood pulp, grindstones and other

abrasives ................................................
Special steels ...............................................
Talc and micronized talc .....................................
Other goods ........................................... up to
Products of bisulphide extracts ..............................
Attachments for wooden constructions .........................
Vanadium cast iron .........................................

SCHEDULE B

YUGOSLAV EXPORTS TO NORWAY

D ried plum s ...............................................
M edicinal plants ............................................
Essential oils ...............................................
Alkaloids...................................................
M orphine base .............................................
Powdered oak tanning extracts, tannin content 60-70% ............
Bauxite ....................................................
Calcined m agnesite .........................................
Plaster ....................................................
Sawn oak ................................................
Oak blocks for parquet flooring ...............................
Other goods ............................................ up to
Tom ato pure ..............................................
A pples ....................................................
Plum marmalade and other sweetened marmalades ...............
W ines and spirits ...........................................
Other sawn hard wood (ash and beech) ........................
Chromium, ore or concentrate ................................

Tons
U.S. dollars
Kilogrammes
Kilogrammes
Kilogrammes
Tons
Tons
Tons
Tons
Cubic metres
Square metres
U.S. dollars

U.S. dollars
Tons
Tons
U.S. dollars

U.S. dollars
U.S. dollars
U.S. dollars
U.S. dollars

40,000
800

3
15,000

10,000
40,000
10,000
30,000

P.M.
P.M.
P.M.

300
10,000
1,500

50
100
200

5,000
300
500
500

15,000
30,000

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

N* 457
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
JUSQU'AU ler OCTOBRE 1947 L'ACCORD COMMERCIAL DU
30 AOUT 1946. BELGRADE, 28 AVRIL 1947

LiGATION DE NORVLGE

Belgrade, le 28 avril 1947
Monsieur le Ministre,

Me rdffrant hL l'Accord Commercial entre nos deux pays du 30 aofit 1946
j'ai l'honneur de vous confirmer l'entente intervenue entre nos deux Gouverne-
ments pour prolonger ledit Accord jusqu'au ler octobre 1947.

Veuilez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

G. F. SANDBERG

Son Excellence Monsieur Nikola Petrovi
Ministre du Commerce Exterieur
Belgrade

II

MINISTPLRE DU COMMERCE EXTIERIEUR

BELGRADE

Belgrade, le 28 avril 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de Votre lettre du 28 avril 1947,
adress~e au Monsieur le Ministre du Commerce Extrieur, qui est absent, ainsi
con~ue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous informer que le Gouvernement de la R~publique
Ffdfrative Populaire de Yougoslavie est d'accord avec ce qui precede.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

V. SRZENTI6

Ministre Adjoint

Son Excellence Monsieur Carl Sandberg
Ministre pldnipotentiaire de Norv~ge
Belgrade

'Entr6 en vigueur le 28 avril 1947, par l'change desdites notes.

No. 457
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT EX-
TENDING UNTIL 1 OCTOBER 1947 THE COMMERCIAL AGREE-
MENT OF 30 AUGUST 1946. BELGRADE, 28 APRIL 1947

I

NORWEGIAN LEGATION

Belgrade, 28 April 1947
Sir:

With reference to the Commercial Agreement between our two countries
dated 30 August 1946, I have the honour to confirm the agreement concluded
between our two Governments for the extension of the said agreement until
1 October 1947.

(Signed) G. F. SANDBERG

His Excellency Mr. Nikola Petrovi6
Minister of Foreign Trade
Belgrade

II

MINISTRY OF FOREIGN TRADE

BELGRADE

Belgrade, 28 April 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 April 1947
to the Minister of Foreign Trade, who is absent. Your letter stated the following:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia is in agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. SRZENTI6

Deputy Minister

His Excellency Carl Sandberg
Minister Plenipotentiary of Norway
Belgrade

Came into force on 28 April 1947, by the exchange of the said notes.

No 457
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
JUSQU'AU 30 AVRIL 1948 L'ACCORD COMMERCIAL DU
30 AOUT 1946. BELGRADE, 11 NOVEMBRE 1947

I
Beograd, le 11 novembre 1947

Monsieur le Ministre,
A la suite des n~gociations qui ont eu lieu i Beograd au cours du mois de

septembre 1947, au sein de la reunion de la Commission Mixte yougoslavo-
norv~gienne, j'ai l'honneur de Vous confirmer le consentement du Gouverne-
ment de la R~publique F~dfrative Populaire de Yougoslavie que l'Accord Com-
mercial, sign6 h Oslo le 30 aofit 1946, et l'Accord de Paiement, sign6 le mame
jour, ainsi que les notes annex~es aux dits Accords, soient prorog& jusqu'au
30 avril 1948.

De m~me, j'ai l'honneur de Vous confirmer l'accord de mon Gouverne-
ment ce que les listes A et B, annex6es it l'Accord Commercial, soient rem-
plac~es par les listes A et B ci-annex6es.

Je Vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement Nor-
vfgien sur ce qui prcde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sidration.

Branko ZLATARI6

Ministre Adjoint
du Minist~re du Commerce Ext6rieur

Son Excellence M. Carl Ferdinand Sandberg
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire

du Royaume de la Norv~ge
Beograd

LISTE A
EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS LA YOUGOSLAVIE

(1-X-1947 bL 30-IV-1948)

Graisses et huiles de poisson industrielles .................. U.S. dollars 50.000
Pate d'6lectrodes ...................................... Tonnes 300
Cadmium en lingots ..................................... Tonnes 3
Hameons ............................................ U.S. dollars 10.000
Aciers sp~ciaux ....................................... U.S. dollars 40.000
Aluminium et produits d'aluminium ...................... Tonnes 85
Carbure de silicium .................................... Tonnes 50
Huile de foie de morue ................................. Tonnes 100
Divers ............................................... U.S. dollars 20.000
Papier ............................................... P.M .

'Entr6 en vigueur le 11 novembre 1947, par l'6change desdites notes.

No. 457
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EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN AGREEMENT EX-
TENDING UNTIL 30 APRIL 1948 THE COMMERCIAL AGREE-
MENT OF 30 AUGUST 1946. BELGRADE, 11 NOVEMBER 1947

I

Belgrade, 11 November 1947
Sir,

Pursuant to the negotiations which took place at the meeting of the Joint
Yugoslav-Norwegian Commission at Belgrade during September 1947, I have
the honour to confirm that the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia agrees that the Commercial Agreement signed at Oslo on
30 August 1946 and the Payments Agreement signed on the same date, as well
as the notes annexed to the said agreements, shall be extended until 30 April
1948.

I have the honour to confirm likewise that my Government agrees that
schedules A and B annexed to the Commercial Agreement shall be replaced by
schedules A and B annexed hereto.

I should be glad if you would be so good as to confirm that the Norwegian
Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Branko ZLATARi6
Deputy Minister

at the Ministry of Foreign Trade

His Excellency Mr. Carl Ferdinand Sandberg
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Kingdom of Norway
Belgrade

SCHEDULE A
NORWEGIAN EXPORTS TO YUGOSLAVIA

(1 October 1947 to 30 April 1948)

Industrial fish fats and fish oils ................................ U.S. dollars 50,000
Paste for electrodes ......................................... Tons 300
Cadmium in ingots ......................................... Tons 3
Fish hooks ................................................. U .S. dollars 10,000
Special steels ............................................... U .S. dollars 40,000
Aluminium and aluminium products ........................... Tons 85
Silicon carbide ............................................. Tons 50
Cod liver oil ............................................... Tons 100
M iscellaneous .............................................. U.S. dollars 20,000
Paper ..................................................... P.M .

1 Came into force on 11 November 1947, by the exchange of the said notes.

No 457
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LISTE B

EXPORTATIONS YOUGOSLAVES VERS LA NORVkGE
(1-X-1947 5.30-IV-1948)

Plantes m6dicinales ...................................
Alcaloides .......................................... . U.S. dollars 20.000
M orphine base .......................................
Extraits de tannants ................................... Tonnes 100
Bauxite .............................................. Tonnes 5.000
Sciages de chine ...................................... M 3 1.000
Parquet de chene ...................................... M 2 5.000
Puree de tomates ...................................... Tonnes 100
Houblon ............................................. Tonnes 10
Chrome, minerai et concentr6 ........................... Tonnes 2.000
Divers ............................................... U.S. dollars 20.000
Pruneaux ............................................ P.M .
Lithopone ............................................ P.M .
M agn~site calcin e ..................................... P.M ,
M inium de plomb ..................................... P.M .
Blanc de zinc ......................................... P.M .

II

Beograd, le 11 novembre 1947
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu me faire savoir cc
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que le Gouvernement Norv~gien est
d'accord sur ce qui prcede.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sideration.

S. F. SANDBERG

Envoy6 Extraordinaire et Ministre P16nipotentiaire
du Royaume de la Norv~ge

Monsieur Branko Zlatari6
Ministre Adjoint du Ministre

du Commerce Ext6rieur
Beograd
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SCHEDULE B

YUOOSLAV EXPORTS TO NORWAY

(1 October 1947 to 30 April 1948)

Medicinal plants ..........................................
Alkaloids ...............................................
M orphine base ...........................................
Tanning extracts ...........................................
Bauxite ...................................................
Sawn oak .................................................
Oak blocks for parquet flooring ...............................
Tom ato paste ..............................................
H ops .....................................................
Chrome, ore and concentrate .................................
M iscellaneous ..............................................
Prunes ....................................................
Lithopone .................................................
Calcined m agnesite .........................................
Red oxide of lead ..........................................
Zinc white ................................................

U.S. dollars

Tons
Tons
Cubic metres
Square metres
Tons
Tons
Tons
U.S. dollars

Belgrade, 11 November 1947

In your letter of today's date you kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Norvegian Government agrees to
the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. F. SANDBERG

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Kingdom of Norway

Mr. Branko Zlatari6
Deputy Minister at the Ministry

of Foreign Trade
Belgrade

No 457

20,000

100
5,000
1,000
5,000

100
10

2,000
20,000

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
JUSQU'AU 30 AVRIL 1949 L'ACCORD COMMERCIAL DU
30 AOUT 1946. OSLO, 22 AVRIL 1948

Oslo, le 22 avril 1948
Monsieur le Ministre,

A la suite des negociations qui ont eu lieu h Oslo du 19 au 22 avril 1948
entre une d~l~gation norv6gienne et une d6lgation yougoslave, j'ai 'honneur de
Vous confirmer le consentement du Gouvernement Royal de Norv~ge ce que
la validit6 de l'Accord Commercial, sign6 Oslo le 30 aofit 1946, et de l'Accord
de Paiement, sign6 le meme jour, ainsi que celle des notes annex~es auxdits
Accords, soit prolong&e jusqu'au 30 avril 1949.

De meme, j'ai l'honneur de Vous confirmer l'accord de mon Gouverne-
ment sur ce que les listes A et B, annex~es A l'Accord Commercial, soient
remplac~es par les listes A et B ci-annexdes.

Je Vous prie de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement de la
Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr&r, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sidration.

(Signi) Halyard M. LANGE

Monsieur le Dr Moskovljevi
Ministre de la R~publique Fed&ative Populaire

de Yougoslavie
etc., etc., etc.

LISTE A

EXPORTATIONS NORVFGIENNES VERS LA YOUGOSLAVIE

Graisses et huiles de poisson industrielles ....................... U.S. dollars 120.000
Produits d'huile de spermaceti ................................ U.S. dollars 100.000
Pate d'6lectrodes ............................................ Tonnes 170
Carbure de silicium ......................................... Tonnes 60
Aciers sp~ciaux ............................................. U.S. dollars 15,0002
Divers (meules et pierres A aiguiser, hamegons, etc.) .............. U.S. dollars 40.000
Papier kraft ............................................... P.M .
Ferrosilicium ............................................... P.M .
Cadmium .................................................. P.M .

1 Entr6 en vigueur le 22 avril 1948, par l'change desdites notes.

'A augmenter selon possibilitis.

No. 457
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING UNTIL 30 APRIL 1949 THE COMMERCIAL
AGREEMENT OF 30 AUGUST 1946. OSLO, 22 APRIL 1948

I

Oslo, 22 April 1948
Sir,

Pursuant to the negotiations which took place between a Norwegian
delegation and a Yugoslav delegation, at Oslo from 19 to 22 April 1948,
I have the honour to confirm that the Royal Norwegian Government agrees
that the validity of the Commercial Agreement signed at Oslo on 30 August
1946 and of the Payments Agreement signed on the same date, as well as of
the notes annexed to the said agreements shall be extended until 30 April 1949.

I have the honour to confirm likewise that my Government agrees that
schedules A and B annexed to the Commercial Agreement shall be replaced by
schedules A and B annexed hereto.

I should be glad if you would be so good as to confirm that the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard M. LANGE

Dr. Moskovljevi6
Minister of the Federal People's Republic

of Yugoslavia
etc., etc., etc.

SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO YUGOSLAVIA

Industrial fish fats and fish oils .......................... U.S. dollars 120,000
Sperm oil products .................................... U.S. dollars 100,000
Paste for electrodes .................................... Tons 170
Silicon carbide ........................................ Tons 60
Special steels ......................................... U.S. dollars 15,000'
Miscellaneous (grindstones, whetstones, fish-hooks, etc.) ...... U.S. dollars 40,000
Kraft paper ........................................... P.M .
Ferro-silicon .......................................... P.M .
Cadmium ............................................ P.M .

1 Came into force on 22 April 1948, by the exchange of the said notes.

'To be increased according to possibilities.
N- 457
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LISTE B

EXPORTATIONS YOUGOSLAVES VERS LA NORVGE

Sciages de bois durs ......................................... M 3 1.600
Parquet de chene ........................................... M 2 10.000
Plantes m~dicinales, alcaloides, etc ............................. U.S. dollars 20.000
Soude caustique ............................................ Tonnes 300
PlAtre ..................................................... Tonnes 500
Magn~site calcin6e .......................................... Tonnes 200
Minerai et concentr6 de chrome ............................... Tonnes 2.500
Divers (colle, boutons, etc.) .................................. U.S. dollars 40.000
Plom b ..................................................... P.M .
Bauxite ................................................... P.M .
M ais ...................................................... P.M .
Puree de tom ates ........................................... P.M .
Pruneaux .................................................. P.M .
Tabac en feuilles ........................................... P.M .

II

Oslo, le 22 avril 1948
Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date de ce jour Vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous confirmer que le Gouvernement de la Republique
Federative Populaire de Yougoslavie est d'accord sur ce qui precede.

Yeuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sidration.

(Signi) Milos MoSKovLJFVI.

Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des Affaires Etrangeres de Norv~ge

etc., etc., etc.

No. 457
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SCHEDULE B

YUOOSLAV EXPORTS TO NORWAY

Sawn hard woods ......................................
Oak blocks for parquet flooring ..........................
M edicinal plants, alkaloids, etc ...........................
Caustic soda ..........................................
Plaster ...............................................
Calcined magnesite ....................................
Chromium ore and concentrate ..........................
Miscellaneous (glue, buttons, etc.) .......................
L ead ................................................
Bauxite ..............................................
M aize ................................................
Tom ato paste .........................................
Prunes ...............................................
Leaf tobacco ..........................................

Cubic metres
Square metres
U.S. dollars
Tons
Tons
Tons
Tons
U.S. dollars

Oslo, 22 April 1944

In your letter of today's date, you kindly informed me of the following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Milos MOSKOVLJEVI

His Excellency Mr. Halvard M. Lange
Norwegian Minister for Foreign Affairs

etc., etc., etc.

N* 457
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2,500
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No 458. ACCORD' CONCERNANT L'ECHANGE DE MAR-
CHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE ET
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNE A OSLO, LE
4 FEVRIER 1948

Le Gouvernement Royal de Norv~ge et le Gouvernement de la R~publique
de Pologne, dsireux de d~velopper dans toute l'6tendue des possibilits r6cipro-
ques les 6changes commerciaux entre leurs Pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Norvge et la Pologne s'accorderont mutuellement un traitement aussi
favorable que possible dans l'octroi des autorisations d'exportation et d'importa-
tion de mani~re A faciliter le dveloppement des 6changes r~ciproques.

Article 2

Le Gouvernement Polonais autorisera l'exportation de Pologne vers la Nor-
v~ge des marchandises indiqu~es dans la liste B ci-annexe, jusqu', la concur-
rence des quantit~s ou des valeurs y mentionn~es pour chaque groupe de pro-
duits.

De son c6t6 le Gouvernement Norv6gien autorisera l'importation desdites
marchandises jusqu' la concurrence des quantit6s ou des valeurs indiqu~es dans
la m~me liste, en d~livrant le cas 6ch6ant, les autorisations y relatives.

Article 3

Le Gouvernement Norvegien autorisera l'exportation de Norv~ge vers la
Pologne des marchandises indiqu~es dans la liste A ci-annex~e jusqu'i la con-
currence des quantit&s ou des valeurs y mentionn~es pour chaque groupe de
produits.

De son c6t6 le Gouvemement Polonais autorisera l'importation en Pologne
desdites marchandises jusqu'A la concurrence des quantit~s ou des valeurs indi-
qu~es dans la m6me liste, en d~livrant le cas 6cheant, les autorisations y relatives.

Article 4

Les deux Gouvernements pourront d'un commun accord majorer les con-
tingents pr6vus dans les listes A et B et completer les marchandises y indiqu6es.

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 4 fvrier 1948, conform~ment A l'article 9.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 458. AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE OF
GOODS BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE POLISH REPUBLIC. SIGNED AT OSLO, ON 4 FEB-
RUARY 1948

The Royal Government of Norway and the Government of the Polish
Republic, being desirous of developing commercial exchanges between their
countries to the fullest extent possible on a basis of reciprocity, have agreed
as follows:

Article 1

Norway and Poland shall grant to each other as favourable treatment as
possible in the issue of import and export authorizations so as to facilitate
the development of reciprocal exchanges.

Article 2

The Polish Government shall authorize the export from Poland to Norway
of the goods specified in list B annexed hereto, up to the quantities or values
therein mentioned for each group of products.

The Norwegian Government shall in turn authorize the import of the
said goods up to the quantities or values mentioned in the said list, and shall
issue where necessary the appropriate authorizations.

Article 3

The Norwegian Government shall authorize the export from Norway to
Poland of the goods specified in list A annexed hereto, up to the quantities or
values therein mentioned for each group of products.

The Polish Government shall in turn authorize the import into Poland of
the said goods up to the quantities or values mentioned in the said list, and
shall issue where necessary the appropriate authorizations.

Article 4

The two Governments may by agreement increase the quotas laid down
in lists A and B and add to the goods specified therein. For this purpose the

'Came into force on 4 February 1948, as from the date of signature, in accordance with
article 9.
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Dans ce but les deux Gouvernements s'engagent h 6changer leurs vues soit dans
la Commission Mixte pr6vue par Fart. 8, soit par voie diplomatique, prenant en
considdration toute possibilit6 pour mettre 'a profit et pour 6tendre le present
Accord.

Article 5

Afin de faciliter l'utilisation des contingents pr~vus, les deux Gouvernements
s'engagent AL faire leur possible pour hater la conclusion des contrats concernant
la livraison des marchandises mentionn~es dans les listes A et B.

Article 6

Les contingents indiqu6s dans les listes A et B seront valables jusqu'au 31
decembre 1948.

L'octroi des autorisations d'importation et d'exportation sera effectu6 dans
le plus bref d6lai possible, ds que le present Accord sera entr6 en vigueur.

En ce qui concerne les produits saisonniers, les autorisations respectives
d'importation et d'exportation seront ddlivr~es en temps utile par les autorit6s
comp~tentes prenant en consideration leur caract~re particulier.

Article 7

Les compensations privies seront admises apr~s le consentement pr~alable
de la part des Autorit&s competentes des deux pays contractants.

Article 8

Une Commission Mixte composee de repr~sentants officiels norv6giens et
polonais va 6tre constitufe dans le but de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays.

Cette Commission sera autoris&c h soumettre aux deux Gouvernements
toute proposition convenue d'un commun accord, tendant h amliorer les rela-
tions commerciales entre la Norv~ge et la Pologne. Elle sera charg6e de surveiller
l'application du present Accord et de r~soudre les differends relatifs i son appli-
cation. Elle se r~unira sur demande de l'une ou de l'autre Partie Contractante.

Article 9
Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera valable

jusqu'au 31 decembre 1948'.

FArr Oslo, en double exemplaire, le 4 fevrier 1948.

Pour le Royaume de Norv~ge: Pour la Rdpublique de Pologe:
_(Signi) Halvard M. LANGE (Signs) Antoni ROMAN

'Voir Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 29, page 3, Accord valable jusqu'au
31 d6cembre 1949.

No. 458
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two Governments undertake to exchange their views through the Joint
Commission set up under article 8 or through the diplomatic channel, taking
into consideration every possibility of deriving advantage from and extending
the present agreement.

Article 5

In order to facilitate the utilization of the quotas provided, the two
Governments undertake to make every effort to expedite the conclusion of the
contracts for the delivery of the goods mentioned in lists A and B.

Article 6

The quotas mentioned in lists A and B shall be valid until 31 December
1948.

The issue of import and export authorizations shall be effected within as
short a time as possible as soon as the present agreement has entered into force.

In respect of seasonal products, the appropriate import and export
authorizations shall be issued by the competent authorities in reasonable time,
regard being had to the special nature of the products concerned.

Article 7

Private settlements per contra shall be permitted, subject to the previous
consent of the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 8

A Joint Commission composed of official Norwegian and Polish repre-
sentatives shall be set up for the purpose of facilitating commercial exchanges
between the two countries.

The said Commission shall be authorized to submit to the two Governments
any suggestions accepted by common consent and likely to improve the
commercial relations between Norway and Poland. It shall be responsible for
supervising the carrying out of this agreement and settling any disputes that
may arise in connexion therewith. It shall meet at the request of either of the
Contracting Parties.

Article 9

The present Agreement shall come into force on the day of its signature
and shall remain valid until 31 December 1948.1

DoNE in duplicate, at Oslo, on 4 February 1948.

For the Kingdom of Norway: For the Polish Republic:
(Signed) Halvard M. LANGE (Signed) Antoni ROMAN

'See: United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 3, Agreement valid until

31 December 1949.

No 458
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LISTE A

EXPORTATIONS NORViGIENNES VERS LA POLOGNE

Harengs frais et frigorifi~s ................................
H arengs sales ...........................................
Huile de fois de morue m~dicinale .........................
Huile de poisson industrielle ..............................
Huile de baleine (comestible) ............................
Huile de baleine hydrog~n~e ou raffinie (pour usage industriel)
M argarine .............................................
Extrait d'huile de foie de morue en capsules .................
Concentr~s de vitamines et produits pharmaceutiques .........
Cyanamide calcique .....................................
Nitrate de chaux ........................................
Cellulose de rayonne .....................................
Fibrane (Zellwolle) .....................................
Aluminium .............................................
Minerais de fer .........................................
Pyrites ....................... " ................ ........
Pyrites calcines ........................................
Fer brut au vanadium ...................................
Ferrochrom e ...........................................
Ferromanganse ........................................
Carbure de silicium ......................................
Meules et pierres A aiguiser ..............................
H am eqons ..............................................
G az de n6on ...........................................
Chevaux (dont chevaux de trait env. 4.000 pieces) ...........
Marchandises diverses, telles que: ciment risistant & l'acide, colle

de poisson, tannant & base de bisulphite, machines et appareils,
articles en fer et en acier, bateaux de peche, produits d'alcools
gras et d'huile de spermaceti, acier sp~ciaux, etc ..............

6.000 tonnes
60.000 barils

800 tonnes
1.500 tonnes
4.000 tonnes
2.500 tonnes

500 tonnes
15 millions de capsules

P.M.
8.000 tonnes

11.000 tonnes
3.000 tonnes
P.M.
P.M.

50.000 tonnes
15.000 tonnes
5.000 tonnes
2.000 tonnes

350 tonnes
200 tonnes
150 tonnes

750.000 cour. norv.
150.000 cour. norv.
100.000 cour. norv.

7.500.000 cour. norv.

1.000.000 cour. norv.

No. 458
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LIST A

NORWEGIAN EXPORTS TO POLAND

Herrings, fresh and frozen ...........................
H errings, salted ....................................
M edicinal cod-liver oil ..............................
Industrial fish oil ..................................
Edible whale oil ...................................
Hydrogenated or refined whale oil (for industrial use)...
M argarine ........................................
Cod-liver oil in capsules .............................
Concentrates of vitamins and pharmaceutical products...
Calcium cyanamide ................................
N itrate of lim e ....................................
Rayon cellulose ....................................
Fibrane (Zellwolle) ...............................
Alum inium ........................................
Iron ore ..........................................
Pyrites ...........................................
Roaster pyrites ....................................
Vanadium cast iron ................................
Ferro-chromium ...................................
Ferro-m anganese ...................................
Silicon carbide....................................
Grindstones and whetstones .........................
Fish hooks ........................................
Neon gas .........................................
Horses (including approximately 4,000 draught horses) ...
Miscellaneous items such as: acid-resisting cement, fish

glue, tanning material with a bisulphite base, machines
and apparatus, iron and steel goods, fishing boats,
products of fatty alcohols and sperm oil, special steels,
etc. .... ........................................

6,000 tons
60,000 barrels

800 tons
1,500 tons
4,000 tons
2,500 tons

500 tons
15 million capsules

P.M.
8,000 tons

11,0000 tons
3,000 tons
P.M.
P.M.

50,000 tons
15,000 tons
5,000 tons
2,000 tons

350 tons
200 tons
150 tons

750,000 Norwegian
150,000 Norwegian
100,000 Norwegian

7,500,000 Norwegian

1,000,000 Norwegian crowns

No 458

crowns
crowns
crowns
crowns
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LISTE B

EXPORTATIONS POLONAISES VERS LA NORVkGE

1. Charbon ct coke ........................................
2. Sucre .................................................
3. Blanc de zinc ..........................................
4. Miniurn et oxide de plomb ...............................
5. Alun de chrome ........................................
6. Form aline ..............................................
7. Argile schisteuse (Neuroder Schieferton) ...................
8. Sel pour usage industriel .................................
9. Tissus de coton .........................................

10. Tissus de laine .........................................
11. Toile A biche ..........................................
12. Fil de laine, peign6 .....................................
13. Fil de lin ..............................................
14. Verre A vitre et autre verre en plaques .....................
15. Bouteilles en verre ct verre pharmaceutique .................
16. Dalles et carreaux de revEtement ..........................
17. Porcelaine technique et pharmaceutique .....................
18. T6les de fer, de prefirence de moins de 3 mm d'ipaisseur ......
19. Fer lamin6 .............................................
20. Tubes de haute pression d'au moins 300 mm de diam&re pour

les installations hydro~lectriques, avec accessoires ..........
21. Fil de fer lamin6 ou tir6 .................................
22. Tuyaux d'6gout (soil) et raccords, en fer fonte ..............
23. Tubes soud~s et tubes sans soudures (welded and seamless) ....
24. Raccords adoucis (malleable fittings) .......................
25. Bouteilles en acier pour gaz comprim6 ......................
26. Eviers et reservoirs de chasse en fer fonte, aussi 6maills .......
27. M achines agricoles ......................................
28. Machines et appareils divers pour 1industrie textile, du papier,

m&anique et autre ...................................
29. Machines, appareils at quipement lectriques ...............
30. Electrodes de charbon ...................................
31. Wagons citernes pour les chemins de fer ....................
32. Marchandises diverses, telles que: produits chimiques et pharma-

ceutiques, plumes at duvet, plantes mdicinales, soie de pore,
armatures en metal, articles en fer et en acier, etc ..........

850.000 tonnes
10.000 tonnes

750 tonnes
100 tonnes
40 tonnes
30 tonnes

3.000 tonnes
6.000 tonnes

1.000.000 cour. norv.
500.000 cour. norv.
100.000 cour. norv.

25 tonnes
5 tonnes

100.000 cour. norv.
300.000 cour. now.
250.000 cour. norv.

P.M.
1.000 tonnes
2.000 tonnes

4.000
750

2.000
700

400.000
250.000
700.000

P.M.

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
cour. norv.
cour. norv.
cour. norv.

P.M.
P.M.

150.000 cour. norv.
P.M.

1.000.000 cour. norv.

No. 458
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LIST B

POLISH EXPORTS TO NORWAY

1. Coal and coke .....................................
2. Sugar ............................................
3. Zinc white ........................................
4. Red lead and oxide of lead ..........................
5. Chrome alum .....................................
6. Form alin .........................................
7. Slate clay (Neuroder Schieferton) ....................
8. Salt for industrial use ..............................
9. Cotton fabrics .....................................

10. W oollen fabrics ....................................
11. Canvas ...........................................
12. Combed woollen yarn ..............................
13. Linen thread ......................................
14. Window glass and other sheet glass ....................
15. Glass bottles and pharmaceutical glass ................
16. Flagstones and tiles for facing .......................
17. Technical and pharmaceutical chinaware ..............
18. Iron sheeting, preferably less than 3 mm. thick ..........
19. Rolled iron .......................................
20. High-pressure tubes of at least 300 mm. diameter for

hydroelectric plant with accessories .................
21. Iron wire, rolled or drawn ..........................
22. Cast iron soil pipes and unions .......................
23. Welded and seamless tubes ..........................
24. M alleable fittings ..................................
25. Steel bottles for compressed gas ......................
26. Cast iron sink and flush cisterns, also enameled ..........
27. Agricultural machinery .............................
28. Miscellaneous machinery and apparatus for the textile,

paper, mechanical and other industries .............
29. Electrical machinery, apparatus and equipment .........
30. Carbon electrodes ..................................
31. Railway tank cars ..................................
32. Miscellaneous items such as: chemical and pharmaceutical

products, feathers and down, medicinal plants, hog
bristle, metal armatures, iron and steel goods, etc ....

850,000 tons
10,000 tons

750 tons
100 tons
40 tons
30 tons

3,000 tons
6,000 tons

1,000,000 Norwegian crowns
500,000 Norwegian crowns
100,000 Norwegian crowns

25 tons
5 tons

100,000 Norwegian crowns
300,000 Norwegian crowns
250,000 Norwegian crowns

P.M.
1,000 tons
2,000 tons

4,000 tons
750 tons

2,000 tons
700 tons

400,000 Norwegian crowns
250,000 Norwegian crowns
700,000 Norwegian crowns

P.M.

P.M.
P.M.

150,000 Norwegian crowns
P.M.

1,000,000 Norwegian crowns

No 458
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No 459. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA NORVEGE ET
DU PORTUGAL CONCERNANT LES ECHANGES COM-
MERCIAUX. LISBONNE, 16 AOUT 1946

I

LiGATION DE NORVkGE,

LISBONNE
Lisbonne, le 16 aofit 1946

Monsieur le President du Conseil,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement Norvfgien, tout en maintenant en vigueur la Convention de Com-
merce et de Navigation entre la Norv~ge et le Portugal du 13 Novembre 19312
et le Protocole additionnel y annex6, donne son assentiment aux dispositions sui-
vantes, convenues entre les D616gations 6conomiques Norv~gienne et Portugaise
afin de r6tablir et dfvelopper a nouveau dans toute la mesure du possible les
6changes commerciaux entre les deux pays.

Article I. Le Gouvernement Norvfgien et le Gouvernement Portugais
s'engagent A autoriser 1'exportation et l'importation des marchandises 6num&6es
dans les listes A et B annexfes ' cet accord pour les quantit6s ou les valeurs y
indiqufes.

Article II. Le Gouvernement Norv6gien et le Gouvernement Portugais
pourront autoriser, dans les possibilit6s de leurs 6conomies respectives, 1'exporta-
tion et l'importation de quantitfs suppl~mentaires des marchandises indiquees
dams les listes A et B ainsi que de marchandises qui n'y figurent pas.

Article III. Chaque Partie contractante s'engage fournir h l'autre Partie,
la demande de cette derni~re, tous renseignements utiles sur la ddlivrance des

licences d'importation et d'exportation.

Article IV. Une Commission sera nomm6e, s'il le faut, soit h la demande
du Gouvernement Norv~gien soit du Gouvernement Portugais, pour adapter les
listes susmentionnees aux circonstances et possibilitfs du moment, et pour r~soudre
les questions qui peuvent se pr6senter sur l'interpr6tation ou l'excution de l'ac-
cord.

'Entr6 en vigueur le 16 aofLt 1946, par l'change desdites notes.

SSocit6 des Nations, Recueji des Traitis, volume CXXIX, page 455, et volume CLXI,
page 211.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 459. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NOR-
WAY AND PORTUGAL CONCERNING THE EXCHANGE
OF COMMODITIES. LISBON, 16 AUGUST 1946

I

NORWEGIAN LEGATION

LISBON

Lisbon, 16 August 1946
Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Norwegian
Government, while maintaining in force the Convention of Commerce and
Navigation between Norway and Portugal of 13 November 19312 and the
additional Protocol annexed thereto, approves of the following provisions agreed
upon between the Norwegian and Portuguese Economic Delegations with a
view to the establishment and development anew and to the widest extent
possible of the commercial exchanges between the two countries.

Article I. The Norwegian and Portuguese Governments undertake to
authorize the export and import of the goods specified in schedules A and B
annexed to this agreement up to the quantities and values therein indicated.

Article II. The Norwegian and Portuguese Governments, so far as their
respective national economies allow, may authorize the export and import of
additional quantities of the goods specified in schedules A and B, and of goods
not therein included.

Article III. Each Contracting Party undertakes to provide the other Party
at its request with all relevant information concerning the issue of import and
export licences.

Article IV. At the request of either the Norwegian Government or the
Portuguese Government, a commission shall be appointed, if necessary, to
adapt the above-mentioned schedules where appropriate to the circumstances
and possibilities existing for the time being to solve any questions which may
arise concerning the interpretation or application of the agreement.

'Came into force on 16 August 1946, by the exchange of the said notes.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXIX, page 455, and Volume CLXI,
page 211.
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Article V. Les dispositions ci-dessus entreront en vigueur imm'diatement.
Elles demeureront en vigueur pendant un an et pourront 8tre denonc6es deux
mois avant la fin de cette priode. Si elles n'ont pas &6t denonc~es, elles seront
prorog6es par voie de tacite reconduction, mais dans ce cas chaque partie aura
le droit de les d~noncer tout moment pour leur faire prendre fin quatre mois
apr&.

Je profite de cette occasion, Monsieur le Pr6sident du Conseil, pour renou-
veler h Votre Excellence l'assurance de ma plus haute consideration.

(Sign') Alf HASSEL

A Son Excellence
Monsieur le Docteur Ant6nio de Oliveira Salazar
President du Conseil des Ministres
Ministre des Affaires Etrang&es

etc., etc., etc.
Lisbonne

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA NORViGE VERS LE PORTUGAL

M orue ...............................................
Cyanam ide ...........................................
Ciment..............................................
Papier (pour journaux et autres) ........................
Soufre ...............................................
H am econs ............................................
Fers, acier et m~taux ceuvris (y compris les couteaux pour les

poissons) ...........................................
Fibres textiles artificielles (Cellull) .......................
Alum inium ...........................................
Ferro-alliages .........................................
M achines diverses .....................................
M ati~res abrasives .....................................
Fourrures ............................................

12.000 tonnes
5.000 tonnes

2.300 tonnes
1.000 tonnes'

150.000 Kr.

500.000 Kr.

500 tonnes

1 La livraison ne pourra avoir lieu qu'A partir du ler janvier 1947.
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Article V. The above provisions shall enter into force immediately. They
shall remain in force for one year and may be denounced two months before
the end of that period. If they have not been denounced, they shall be extended
by tacit consent, but in that case each Party shall have the right to denounce
them at any time and they shall lapse four months later.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alf HASSEL

To His Excellency
Dr. Ant6nio de Oliveira Salazar
President of the Council of Ministers
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Lisbon

SCHEDULE A

EXPORTS FROM NORWAY TO PORTUGAL

Cod .................................................. 12,000 tons
Cyanamide ... .......................................... 5,000 tons
Cem ent ..............................................
Paper (for newsprint and other purposes) ................ 2,300 tons
Sulphur .............................................. 1,000 tons'
Fish hooks ............................................. 150,000 crowns
Worked iron, steel and metal goods (including fish knives) .... 500,000 crowns
Artificial textile fibres (Cellull) ..........................
Aluminium ........................................... 500 tons
Iron alloys ...........................................
Miscellaneous machines .................................
Abrasive materials .....................................
Furs .................................................

'Deliveries may be made only as from 1 January 1947.

N ° 459
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LISTE B

EXPORTATIONS DU PORTUGAL VERS LA NORViGE

Se] ..................................................
Fves de cacao ........................................
Sisal .................................................
R~sine ...............................................
T rbentine ..........................................
Liege brut (vierge et en planches) ......................
Liege oeuvr6 ..........................................
Huile spermacte ......................................SVins de Porto ......... 12.000 hectolitres

Vins et spiritueux Vms de Mad~re ...... 2.000 hectolitres
Eaux-de-vie ......... 1.000 hectolitres

Am andes .............................................
O ignons .............................................
Cire d'abeilles coloniale .................................
Chapeaux pour hommes ................................
Capelines .............................................
K aolin ...............................................
A ntim oine ............................................

25.000 tonnes
300 tonnese

1.000 tonnes'
5.000 tonnes

100 tonnes
1.270 tonnes

120 tonnes

15.000 hectolitres
100 tonnes

80 & 100 tonnes

20 tonnes

Lisbonne, le 16 aofit 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement Portugais tout en maintenant en vigueur la Convention de Commerce
et de Navigation entre le Portugal et la Norv~ge du 13 novembre 1931 et le
Protocole Additionnel y annex6 donne son assentiment aux dispositions suivantes,
convenues entre les Dd61gations 6conomiques Portugaise et Norv~gienne afin de
r~tablir et developper 'a nouveau dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre les deux pays.

[Voir note I]
Je profite de cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler 5L Votre

Excellence l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) A. 0. SALAZAR

Son Excellence Monsieur Alf Hassel
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl'nipotentiaire
de Norv~ge

etc., etc., etc.

' Pour les produits coloniaux portugais les autorisations d'exportation seront accord6es

selon les possibilit~s des 6conomics de la Mdtropole et des colonies portugaises.
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SCHEDULE B

EXPORTS FROM PORTUGAL TO NORWAY

Salt .. ...............................................
Cocoa beans ..........................................
Sisal .................................................
R esin ................................................
Turpentine ...........................................
Crude cork (unprocessed and in sheets) ...................
W orked cork .........................................
Sperm oil ............................................

Wines and Port ..................... 12,000 hectolitres

sprts Brandy .................. 1,000 hectolitres
Madeira .................. 2,000 hectolitres

Alm onds .............................................
O nions ...............................................
Colonial beeswax ......................................
M en's hats ...........................................
Capelines .............................................
K aolin ...............................................
A ntim ony ............................................

25,000 tons
300 tons'

1,000 tons'
5,000 tons

100 tons
1,270 tons

120 tons

15,000 hectolitres

100 tons

80 A 100 tons

20 tons

Lisbon, 16 August 1946
Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese
Government, while maintaining in force the Convention of Commerc and
Navigation between Portugal and Norway of 13 November 1931 and the
additional protocol annexed thereto, approves of the following provisions agreed
upon between the Portuguese and Norwegian Economic Delegations with a
view to the establishment and development anew and to the widest extent
possible of the commercial exchanges between the two countries.

[See note I]
I have the honour to be, etc.

(Signed) A. 0. SALAZAR

To His Excellency Mr. Alf Hassel
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Norway

etc., etc., etc.

1 In respect of Portuguese colonial products, export licences will be granted so far as

economic possibilities in the metropolitan territory and the Portuguese colonies allow.
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No 460. ARRANGEMENT' CONCERNANT LES ECHANGES
DE MARCHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VEGE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNE
A PRAGUE, LE 20 MARS 1947

Le Gouvernement Royal de Norvege et le Gouvernement tchecoslovaque
se r~frant t l'Arrangement Commercial entre la Norvege et la Republique
tchfcoslovaque, conclu le 2 Octobre 1923', ainsi qu'a l'Arrangement Addition-
nel conclu le 26 Juin 19293 et

anim6s du d6sir d'encourager et d'approfondir les relations commerciales
entre les deux Pays, de maintenir leur collaboration dans l'avenir et de contribuer
ainsi au dfveloppement de 1'activit6 6conomique g~nrale sont convenus de ce
qui suit:

Article I
Les listes de marchandises A et B font partie integrante du pr&ent Arran-

gement.

Article 2

Le Gouvernement tchecoslovaque autorisera l'importation et le Gouveme-
ment Royal de Norv~ge autorisera 'exportation en Tch6coslovaquie des mar-
chandises 6numeres dans la liste A jusqu'a concurrence des quantit&s ou valeurs
qui y sont mentionnees.

Article 3
Le Gouvernement Royal de Norv~ge autorisera l'importation et le Gouver-

nement tchfcoslovaque autorisera 'exportation en Norvege des marchandises
6num&6res dans la liste B jusqu' , concurrence des quantit&s ou valeurs qui y sont
mentionn~es.

Article 4

Dans le cas oii se pr6senterait la possibilit6 d'un 6change de marchandises
plus &endu qu'il n'est pr~vu par cet Arrangement ou qu'il apparaftrait pendant
la validit6 de 'Arrangement que l'6quilibre des paiements pour les marchandises,
import~es et export~es conform-nent ' cet Arrangement, ne sera pas atteint, les
deux Gouvernements se mettront en contact dans le but d'61argir autant que
possible les importations ou les exportations et de se concerter & cet effet pour

' Consid r comme entr6 en vigueur A partir du 13 f6vrier 1947, conform~ment A 'article 9.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XX, page 355.
sSoci& des Nations, Recueil des Traitis, volume LXXXVIII, page 291.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 460. AGREEMENT 1 CONCERNING THE EXCHANGE OF
GOODS BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 20 MARCH 1947

The Royal Government of Norway and the Government of Czechoslovakia,
having regard to the Commercial Agreement between Norway and the Republic
of Czechoslovakia concluded on 2 October 1923,2 and the Additional Agreement
concluded on 26 June 19291 and

Desirous of encouraging and extending commercial relations between the
two countries, of maintaining their collaboration in the future and of thus
contributing to the development of economic activity in general, have agreed
to the following provisions:

Article 1
The schedules of goods A and B shall form an integral part of the present

agreement.

Article 2

The Czechoslovak Government shall authorize the import, and the Royal
Government of Norway shall authorize the export to Czechoslovakia, of the
goods specified in schedule A, up to the quantities or values mentioned therein.

Article 3

The Royal Government of Norway shall authorize the import, and the
Czechoslovak Government shall authorize the export to Norway, of the goods
specified in schedule B up to the quantities or values mentioned therein.

Article 4

Should the possibility arise of a wider exchange of goods than that provided
for in this agreement or should it appear, during the period in which the
agreement is in force, that the balance of payments in respect of goods imported
and exported in accordance with this agreement will not be achieved, the two
Governments shall concert with each other for the purpose of expanding
imports or exports as far as possible and consulting together with a view to

'Deemed to have entered into force on 13 February 1947, in accordance with article 9.

2 League of Nations, Treaty Series, Volume XX, page 355.
'League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXVIII, page 291.
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modifier, completer ou 6largir les listes de marchandises ou prendre d'autres
mesures appropries.

Article 5
Aussit6t que serait mise en vigueur une Convention multilatfrale interna-

tionale sur le commerce et l'emploi laquelle les deux Pays prendraient part,
les deux Gouvernements sont d'accord d'examiner, si besoin est, les dispositions
du present Arrangement afin de mettre leurs engagements en harmonic avec
cette Convention.

Article 6
Les paiements dus par l'un des Pays h 'autre et decoulant de cet Arrange-

ment seront effectues conformement aux stipulations du "Monetary Agreement
between the Royal Norwegian Government and the Government of the Czechos-
lovak Republic", sign6 le 13 Decembre 1945 $ Oslo.

Article 7
Pour contr6ler 'application des dispositions du present Arrangement, une

Commission mixte, composee des representants de chacun des deux Pays, se
reunira selon les besoins dans le but de proposer d'un commun accord aux Gou-
vernements respectifs des modifications ou elargissements du present Arrange-
ment.

Cette Commission mixte se reunira sur la demande d'un des deux Pays
presente'e par voie diplomatique et contenant des propositions concretes sur les
questions qui devront 8tre traitees.

Article 8
I1 est entendu que le regime special accord6 actuellement ou qui pourrait

8tre accord6 ulterieurement aux envois realises dans le cadre de la "United
Nations Relief and Rehabilitation Administration" (UNRRA) ou aux importa-
tions en Norvege ou en Tchecoslovaquie de marchandises livrees A titre de repa-
ration, ne sera pas reclame par l'autre Partie pour ses livraisons, en se referant
aux dispositions de l'Arrangement commercial ci-haut mentionne et de l'Arran-
gement additionnel, non plus que du present Arrangement.

Article 9
Sous reserve de l'approbation par les deux Gouvernements cet Arrangement

est considere comme entr6 en vigueur h partir du 13 Fevrier 1947 et restera en
vigueur jusqu'au 29 Fevrier 1948 et meme apres cette date, s'il n'est pas denonce
par .preavis d'un mois.

FAIT en deux exemplaires Praha le 20 Mars 1947.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

Royal de Norvege: Tchecoslovaque:
(Sign4) Ingv. SmIrrH-KELLAND (Signi) Zdenek AUGENTHALER
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amending, supplementing or extending the schedules of goods, or taking any
other appropriate measures.

Article 5
The two Governments agree, immediately upon the entry into force of any

international multilateral convention on trade and employment to which the
two countries are parties, to review if necessary the provisions of the present
agreement with a view to adapting their undertakings in conformity with the
said convention.

Article 6
Payments due by one country to the other pursuant to this agreement

shall be made in accordance with the provisions of the "Monetary Government
between the Royal Norwegian Government and the Government of the
Czechoslovak Republic", signed at Oslo on 13 December 1945.

Article 7
For the purpose of supervising the carrying out of the provisions of the

present agreement, a Joint Commission composed of representatives of the
two countries shall meet as necessary with the aim of proposing jointly to their
respective Governments amendments to or extensions of the present Agreement.

The Joint Commission shall meet at the request of either of the two
countries submitted through the diplomatic channel and containing specific
proposals with regard to the questions to be discussed.

Article 8
It is agreed that the special treatment afforded at present or which may

be afforded in the future to deliveries made within the framework of the
"United Nations Relief and Rehabilitation Administration" (UNRRA) or to
imports to Norway or Czechoslovakia of goods delivered as reparations shall
not be claimed by the other Party in respect of its deliveries, in pursuance of
the provisions of the aforementioned Commercial Agreement and the Additional
Agreement, or of the present agreement.

Article 9

Subject to approval by the two Governments, this agreement shall be
deemed to have come into force on 13 February 1947 and shall remain in
force until 29 February 1948 and thereafter unless it is denounced after one
month's prior notice.

DONE in duplicate, at Prague, 20 March 1947.

For the Royal Government For the Government
of Norway: of Czechoslovakia:

(Signed) Ingv. SMITH-KIELLAND (Signed) Zdenek AUGENTHALER

NO 460
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LISTE A

EXPORTATIONS NORVFGIENNES VERS LA TCHECOSLOVAQUIE

1.000
Tonnes cour. norv.

1) Hareng frais et frigorifi6 ........................... 4.000
2) Poisson frigorifi6 ................................. 1.000
3) Poisson frais ..................................... P.M .
4) Harengs sals .................................... 4.300
5) Huile de poisson ................................. 1.500 -
6) Mati~res auxiliaires pour tannage et pour l'industrie

textile ........................................ . . 250
7) Conserves de poisson .............................. . - 600
8) Cas~ine douce .................................... 100 -
9) Produits de varech ............................... . - 100

10) Colle de poisson .................................. . . 150
11) Nitrate de soude pour usage technique ............... 200 -
12) Alcools gras ..................................... . - 500
13) Pelleteries ....................................... . - 1.000
14) Ciment resistant A l'acide ............................... 100 -
15) Quartz et feldspath ............................... . - 50
16) Matires abrasives ................................ . 300
17) Meules pour fabriques de pfte de bois et pierres A aiguiser - 300
18) I1m~nite ........................................ 5.000 -
19) R~sidus de pyrites ................................ 30.000 -
20) Scorie de vanadium avec un contenu de 20 t V ....... - 200
21) Fer brut ......................................... 1.500 -
22) Acier special non fabriqu6 en Tchcoslovaquie ........ 45 -
23) Ferrochrome ..................................... 1.500 -
24) Ferrosilicium ........................ (base 45% Si) 3.3001 -
25) Ferromangan~se affin6 et silicomangan&se ............ 500 -
26) Zinc ............................................ 2.000 -
27) Aluminium ...................................... P.M . -
28) Cadmium ....................................... 30 -
29) Produits en fer et en acier, machines, etc ............. .- 200
30) Hamecons ....................................... . - 60
31) Lichen .......................................... . . 30
32) Essence et pite de perle ............................ . 100
33) Farine de poisson ................................ 300 -
34) Produits chimiques pharmaceutiques ................. .- 50
35) Carbide de calcium ............................... P.M. -
36) Livres, publications p&iodiques et musique imprime .... 25
37) Marchandises diverses y compris talc et autres minerals

pulvriss ...................................... 3.000

A augmenter selon possibilits.
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SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO CZECHOSLOVAKIA

1,000
Norwegian

Tons crowns

(1) Herrings, fresh and frozen ........................ 4,000
(2) Frozen fish ..................................... 1.000
(3) Fresh fish ...................................... P.M .
(4) Salted herrings .................................. 4,300
(5) Fish oil ......................................... 1,500
(6) Accessory materials for the tanning and textile industries - 250
(7) Canned fish ..................................... .- 600
(8) Casein (non-acidic) .............................. 100
(9) Kelp products .................................. .- 100

(10) Fish glue ....................................... .- 150
(11) Sodium nitrate for industrial use ................... 200
(12) Fatty alcohols ................................... .- 500
(13) Fur skins ....................................... .- 1,000
(14) Acid-resistant cement ............................ 100
(15) Quartz and feldspar ............................. .- 50
(16) Abrasive materials ............................... . 300
(17) Millstones for wood-pulp plants and grindstones ..... - 300
(18) Ilmenite ....................................... 5,000
(19) Pyrites residue .................................. 30,000
(20) Vanadium dross, content 20 t V ................... .- 200
(21) Crude iron ..................................... 1,500
(22) Special steel not manufactured in Czechoslovakia ..... 45
(23) Ferro-chromium ................................. 3,3001
(24) Ferro-silicon ....................... (base 45% Si.) 3,300
(25) Refined ferro-manganese and silico-manganese ....... 500
(26) Zinc ........................................... 2,000
(27) Aluminium . ..................................... P.M .
(28) Cadmium ...................................... 30
(29) Iron and steel products, machinery, etc .............. .- 200
(30) Fish hooks . .................................... .- 60
(31) Lichen ......................................... .- 30
(32) Pearl essence and paste ........................... .- 100
(33) Fish meal ...................................... 300
(34) Pharmaceutical chemical products .................. .- 50
(35) Calcium carbide ................................ P.M.
(36) Books, periodical publications and printed music ...... 25
(37) Miscellaneous goods including talc and other pulverized

ores . ........................................ . 3,000

'To be increased according to possibilities.
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LISTE B

EXPORTATIONS TCHECOSLOVAQUES VERS LA NORVGE

1.000
couronnes

tchico-
Tonnes slovaques

1) H oublon ........................................ 50-
2) Sucre ........................................... 1.000
3) K aolin .......................................... 800 -

4) Tissus de lin ............................. - 7.500
5) Tissus de coton ........................... ....... .- 7.500
6) Tissus de laine .................................... - 3.000
7) Articles de tricot et bonneterie en coton et en laine ..... - 10.000
8) Chapeaux pour homnnes et brets ................... - 5.000
9) Boutons de toute sorte, y compris boutons-pression, cro-

chets et ceillets ................................. . - 1.000
10) Chaussures en cuir ... ............................. .- 17.000
11) Galoches et chaussures en caoutchouc ................ .- 8.750
12) Bois sci6 dur: 500 m 3 .............................
13) Verre plat de toutes sortes ......................... - 4.000
14) Gobeleterie, y compris verres travaillds, bouteilles et bulbes

A incandescence ..... ........................... .- 7.500
15), Verre pharmaceutique et verre de laboratoires ....... 3.000

16) Dalles et carreaux de rev~tement, y compris ceux rksistants
A l'acide ....................................... . - 4.000

17) Articles en porcelaine et en faience .................. .- 10.000
18) Porcelaine technique, notamment isolateurs pour les trans-

missions de haute tensions............. .............. - 5.000
19) Mat~riel pour installations electriques ............... - 10.0001
20) Produits laminas en fer et en acier, y compris materiel et

accessoires pour la construction de navires, materiel de
chaudires, tuyaux, etc ............................ 8.0002

21) Tuyaux d'6gout asphalt~s .......................... 200
22) Feuilles d'aluminium.............................. ..- 2.000
23) Bijouterie ....................................... . - 500
24) Baignoirs et 6viers ................................ - 5.000
25) Plaques de zinc .................................. - 1.000
26) Timbales de zinc ................................. ..- 1.000
27) M achines textiles ................................. 12.0001
28) Machines A travailler les mtaux .................... .- 15.000
29) Machines graphiques et piceis daches ............. - 3.000
30) Autres machines et appareils ....................... . 10.000
31) Machines et appareils 6lectriques et leurs piices acces-

soires ......................................... .- 30.000
32) Instruments chirurgicaux en metal et en verre y compris

thermomrtres mfdicinaux ....................... . - 1.500
33) Articles pour dentistes ............................ - 1.500
34) Produits chimiques divers .......................... - 1.000
35) Montures de lunettes et autres articles optiques, verre de

lunettes ....................................... .- 2.500
36) Livres, publications priodiques et musique imprime ... - 250
37) Marchandises diverses, y compris piaces d~tach~es pour

automobiles, plumes brutes, crayons, papier A cigarette,
etc ............................................. . - 50.000

'A augmenter selon possibilit~s.
'Les quantit~s admises A l'exportation, mais pas encore exportes, sont comprises dans ce

contingent.
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SCHEDULE B

CZECHOSLOVAK EXPORTS TO NORWAY

1,000
Czechoslovak

Tons crowns

(1) H ops .......................................... 50-
(2) Sugar ......................................... 1,000
(3) K aolin ......................................... 800 -
(4) Linen fabrics ................................... . - 7,500
(5) Cotton fabrics ................................... 7,500
(6) Woollen fabrics. ................................. . 3,000
(7) Knitted goods and cotton and wool knitwear 10,000
(8) Men's hats and berets ............................ .- 5,000
(9) Buttons of all kinds including press-buttons, hooks and

eyes ......................................... . - 1,000
(10) Leather footwear ................................ - 17,000
(11) Rubber footwear and overshoes .................... .- 8,750
(12) Hard wood, sawn: 500 cubic metres ................ -
(13) Sheet glass of all kinds ........................... - 4,000
(14) Hollow glassware, including worked glass, bottles and

incandescent bulbs ............................. . - 7,500
(15) Pharmaceutical and laboratory glass ................ - 3,000
(16) Flagstones and wall tiles, including acid-resisting

varieties ......................................- 4,000
(17) Chinaware and earthenware ....................... - 10,000
(18) Industrial chinaware, especially insulators for high ten-

sion transmission ............................... - 5,000
(19) Equipment for electrical installations ................... .- 10,0001
(20) Rolled iron and steel goods, including equipment and

spare parts for shipbuilding, boiler equipment, pipes,
etc ............................................ 8,0002

(21) Asphalted drain pipes ............................ 200
(22) Aluminium sheets ............................... . - 2,000
(23) Jewelry ........................................ .- 500
(24) Baths and sinks ................................. - 5,000
(25) Zinc plates ..................................... - 1,000
(26) Zinc beakers .................................... - 1,000
(27) Textile machinery ............................... - 12,000
(28) Metal-working machinery ......................... - 15,000
(29) Printing machinery and spare parts ................. . - 3,000
(30) Other machinery and apparatus ................... - 10,000
(31) Electrical machinery and apparatus and their accessories - 30,000
(32) Metal and glass surgical instruments, including clinical

thermometers ................................. .- 1,500
(33) Articles for use in dentistry ....................... - 1,500
(34) Miscellaneous chemical producti ................... - 1,000
(35) Spectacle frames and other optical goods, spectacle glass - 2,500
(36) Books, periodical publications and printed music ...... - 250
(37) Miscellaneous goods, including motor car parts, un-

dressed feathers, pencils, cigarette paper, etc .......... . - 50,000

1 To be increased according to possibilities.
2 Quantities approved for export but not yet exported are included in this quota.
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PROTOCOLE' CONCERNANT LES ECHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LA NORVEGE ET LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGNE A
PRAGUE, LE 28 JUILLET 1948

Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement tch~coslovaque, d6sireux
de favoriser les 6changes commerciaux entre leurs deux Pays, sont convenus de
ce qui suit:

I. L'Arrangement concernant les changes de marchandises entre le Royaume
de Norv~ge et la R~publique Tch6coslovaque, sign6 a Praha le 20 mars
1947, reste en vigueur conform~ment h l'Article 9 dudit Arrangement jus-
qu'au 28 f~vrier 1949 et meme apr~s cette date, s'il n'est pas d~nonc6 par
pr6avis d'un mois. Toutefois les listes A et B annexes 'a cet Arrangement
sont remplac~es par les listes A et B annex~es au present Protocole.

II. Les quantit& ou valeurs de marchandises comprises dans les listes A et B
annex6es 'Arrangement concernant les 6changes de marchandises entre
le Royaume de Norv~ge et la R6publique Tchcoslovaque signe 'a Praha le
20 mars 1947 licencis pour l'importation dans 'un des deux Pays apr~s
le 29 f~vrier 1948 en exces de quantites ou valeurs mentionn~es dans ces
listes, seront compt6es sur les quantit6s ou valeurs fixees pour les marchan-
dises respectivement 6num6r~es dans les listes A et B annexees au present
Protocole.

III. Les contingents des listes annex~es h l'Arrangement concernant les 6changes
de marchandises entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique Tch~co-
slovaque, sign6 'a Praha le 20 mars 1947, non 6puis6s par les licences d'im-
portation jusqu'au 26 juin 1948 ne seront plus utiliss.

IV. Ce Protocole est mis en vigueur provisoirement a partir du 26 juin 1948
et entrera d~finitivement en vigueur A la date de sa signature.

Fmrr en deux exemplaires originaux, ih Praha, le 28 juillet 1948.

Pour le Gouvernement norvegien: Pour le Gouvernement tchecoslovaque:
(Sign!) Lars G. ONSAGER (Signi) Viktor JAKESCH

1 Mis in vigueur provisoirement a partir du 26 juin 1948 et entr6 en vigueur d6finitive-

ment dis sa signature, le 28 juillet 1948, conform~ment A 'article IV.
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PROTOCOL1 CONCERNING THE EXCHANGE OF COMMODITIES
BETWEEN NORWAY AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 28 JULY 1948

The Norwegian Government and the Czechoslovak Government, desirous
of promoting the exchange of commodities between their two countries, have
agreed to the following provisions:

I. The Agreement concerning the exchange of goods between the Kingdom
of Norway and the Republic of Czechoslovakia, signed at Prague on
20 March 1947, shall remain in force in accordance with article 9 of
the said agreement until 28 February 1949 and thereafter, unless it is
denounced after one month's prior notice. Nevertheless, schedules A and B
annexed to the said agreement shall be replaced by schedules A and B
annexed to the present protocol.

II. The quantities or values of goods included in schedules A and B annexed
to the Agreement concerning the exchange of goods between the Kingdom
of Norway and the Republic of Czechoslovakia, signed at Prague on
20 March 1947, authorized for import into either country after 29 February
1948 in excess of the quantities or values specified in the said schedules,
shall be reckoned against the quantities or values laid down for the same
goods specified in schedules A and B annexed to the present protocol.

III. The quotas of the schedules annexed to the Agreement concerning the
exchange of goods between the Kingdom of Norway and the Republic of
Czechoslovakia, signed at Prague on 20 March 1947, which are not
exhausted by the import authorizations before 26 June 1948, shall no
longer be used.

IV. This protocol shall be put into force provisionally as from 26 June 1948
and shall come into force definitively on the date of its signature.

DONE in duplicate, at Prague, 28 July 1948.

For the Norwegian Government: For the Czechoslovak Government:
(Signed) Lars C. ONSAGER (Signed) Viktor JAKESCH

1 Put into force provisionally as from 26 June 1948 and came into force definitively on

28 July 1948, as from the date of signature, in accordance with article IV.
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LISTE A

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS LA TCHiCOSLOVAQUIE

Valeur en
1.000

Quantitis cour. norv.

1. Harengs frais et frigorifi6s .......................... 5.000 t -
2. Poissons frigorifi~s ................................ 2.000 t -
3. Poissons frais ..................................... P.M. -
4. Harengs spcialement pripares ...................... 1.000 t -
5. Harengs salks .................................... 2.750 t -
6. Conserves de poissons .............................. . - 2.000
7. Huile de poissons pour l'usage m~dicinal .............. 150 t -
8. Huile de poissons pour l'usage v~trinaire ............. 150 t -
9. Huile de poissons et de phoques pour l'usage industriel.. 1.000 t -

10. Huile de baleine durcie ............................ 5.000 t -
11. Colle de poissons .................................. . - 150
12. Vitamine A concentr&e ............................ - 400
13. Acides gras et huiles d'acides gras ................... 2.000 -
14. Alcools gras et autres produits d'huile de spermaceti .... - 2.000
15. Essence et pite de perle ............................ . - 400
16. Cas6ine douce ................................... 270 t --
17. Carbure de silicium ............................... . - 750
18. Ciment risistant A 'acide .......................... - 80
19. Quartz et feldspath ............................... . - 1.500
20. Meules pour fabriques de pate de bois et pierres A aiguiser - 150
21. Graphite en flocons ............................... 400 t -
22. Pyrites ........................................... P.M . -
23. Ilm6nite ......................................... 2.000 t -
24. Fer brut ......................................... 1.300 t -
25. Ferrochrome ..................................... 2.200 t -
26. Ferrosilicium ...................................... 4.400 t -
27. Ferromangan~se affin6 et silico-manganse ............ 600 t -
28. Zinc ............................................ 1.000 t -
29. Cadmium ........................................ P.M . -
30. Nitrate de soude .................................. 1.000 t -
31. Argon et autres gaz ............................... - 350
32. Pelleteries ....................................... . - 1.000
33. Machines de toutes sortes .......................... - 300
34. Hamegons ....................................... .- 60
35. Laine minrale ................................... . - 200
36. Briques de talc pour l'usage industriel ................ P.M.
37. Produits chimiques pharmaceutiques ................. - 50
38. Masse pour 6lectrodes ............................. P.M. -
39. Poudre de crustac6s ............................... 20 t
40. Ecailles de poissons ............................... P.M . -
41. Articles en bois ................................... . 100
42. Marchandises diverses ............................... - 3.000
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SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO CZECHOSLOVAKIA

Value in
000's of

Norwegian
Quantity crowns

1. Herrings, fresh and frozen .......................... 5,000 tons -
2. Frozen fish ....................................... 2,000 tons -
3. Fresh fish ........................................ P.M . -
4. Specially prepared herrings ......................... 1,000 tons -
5. Salted herrings ................................... 2,750 tons -
6. Canned fish ...................................... . - 2,000
7. Fish oil for medicinal use .......................... 150 tons -
8. Fish oil for veterinary use .......................... 150 tons -
9. Fish and seal oil for industrial use ................... 1,000 tons -

10. Solidified whale oil ................................ 5,000 tons -
11. Fish glue ........................................ . - 150
12. Concentrated vitamin A ............................ .- 400
13. Fatty acids and fatty acid oils ....................... 2,000 tons -
14. Fatty alcohols and other sperm oil products ........... .- 2,000
15. Pearl essence and paste ............................ . - 400
16. Casein (non-acidic) ............................... 270 tons -
17. Silicon carbide ................................... . - 750
18. Acid-resistant cement .............................. . - 80
19. Quartz and feldspar ............................... . - 1,500
20. Millstones for wood-pulp plants, and grindstones ....... - 150
21. Flaked graphite ................................... 400 tons -
22. Pyrites .......................................... P.M . -
23. Ilmenite ......................................... 2,000 tons -
24. Unworked iron ................................... 1,300 tons -
25. Ferro-chromium ................................... 2,200 tons -
26. Ferro-silicon ...................................... 4,400 tons -
27. Refined ferro-manganese and silico-manganese ......... 600 tons -
28. Zinc ............................................ 1,000 tons -
29. Cadmium ........................................ P.M . -
30. Sodium nitrate .................................... 1,000 tons -
31. Argon and other gases ............................. . - 350
32. Fur skins ........................................ . - 1,000
33. Machinery of all kinds ............................. . - 300
34. Fish hooks ....................................... . - 60
35. M ineral wool ..................................... - 200
36. Talc bricks for industrial use ....................... P.M. -
37. Pharmaceutical chemical products ................... . 50
38. Earth frames for electrodes ......................... P.M. -
39. Powdered shellfish ................................ 20 tons
40. Fish scales ....................................... P.M . -
41. W ood articles ......................................- 100
42. M iscellaneous ..................................... . 3,000
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LISTE B

EXPORTATIONS TCHACOSLOVAQUES VERS LA NORViGE

Marchandises

1. H oublon .........................................
2. Sucre ...........................................
3. Trichlor& hyl~ne ..................................
4. Hydroxyde de potassium ...........................
5. Acide lactique ....................................
6. Drogues pharmaceutiques ..........................
7. Acide formique, recipients inclus ....................
8. Bleu d'outremer, terre de Cassel et autres pigments sees
9. Produits chimiques divers ...........................

10. Produits chimiques pharmaccutiques .................
11. Crayons et mines de crayons ........................
12. Bois sci6 dur .....................................
13. Formes de cordonniers en bois .......................
14. Bobines de carton pour F'industrie textile ..............
15. Carton brut ......................................
16. Papier de carbone brut ............................
17. Papier de cigarettes ...............................
18. Tissus de coton ou de fibrane ........................
19. Tissus de lin y compris tissus pour tailleurs ...........
20. Tissus de laine ....................................
21. Tissus de rayonne .................................
22. Textile 6lastique ..................................
23. Lingerie en tricot de laine ou de coton pour b~b&s, jeunes

filles et dames et bas en laine pour dames et enfants...
24. Chapaux, cloches et brets ..........................
25. Pelleterie confectionnie ............................
26. Tissus de jute ....................................
27. Cuir artificiel et toile pour reliure ...................
28. Divers articles textiles pour l'usage technique y compris

feutres de toutes sortes ...........................
29. Fils de lin .......................................
30. Fils A coudre de lin et de chanvre pour l'usage industriel
31. Fils et ficelles chanvre .............................
32. Fils de laine peignie ...............................
33. Fils de jute pour la fabrication de mfches ............
34. Agrafes, boucles en metal et boutons-pression ...........
35. Autres boutons ...................................
36. Plumes de lit et duvets bruts ........................
37. K aolin ..........................................
38. Terres r~fractaires .................................
39. Manganese de dioxyde .............................
40. Dalles et carreaux de revtement ....................
41. Dalles et carreaux r~sistants aux acides .............
42. Bassins de verrerie ................................
43. Porcelaine et falence ..............................
44. Verre plat de toutes sortes ..........................
45. Bouteilles m~dicinales et autre verre d'emballage .......
46. Verre d'&lairage .................................
47. Verre pharmaceutique et verre de laboratoire ..........
48. Verre de manage .................................
49. Verre technique ..................................
50. Articles de Jablonec ...............................

Quantitis

75 t
5.000 t

40 t
lot
20 t

50 t
25 t

1.700 m3

100 t

1.400 t
700 t
50 t

25.000 m2
9.000 m2

Valeur en
1.000 Ks

500

2.000
500

2.000

500
1.000

250
4.000

40.000
20.000
10.000

7.000
8.000

20.000
2.500

500
1.500
2.000

6.000
2.000
P.M.
P.M.

30.000
2.000
4.000
2.000
1.000

200
2.500

20.000
3.000
5.000
3.000
3.000
P.M.
250
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SCHEDULE B

CZECHOSLOVAK EXPORTS TO NORWAY

Commodity

1. Hops .......................... ..................
2. Sugar ...........................................
3. Trichlorethylene...............................
4. Potassium hydroxide ...............................
5. Lactic acid .......................................
6. Pharmaceutical drugs .............................
7. Formic acid, including containers ....................
8. Ultramarine blue, Cassel extracts and other dry pigments
9. Miscellaneous chemical products .....................

10. Pharmaceutical chemical products ...................
11. Pencils and pencil leads ............................
12. Hardwood, sawn ..................................
13. Wood lasts for shoemakers .........................
14. Cardboard bobbins for the textile industry ............
15. Unprepared cardboard ............................
16. Carbon paper, unfinished ..........................
17. Cigarette paper...................................
18. Cotton or fibrane fabrics ...........................
19. Linen fabrics, including suitings .....................
20. W oollen fabrics ...................................
21. Rayon fabrics ....................................
22. Elastic tissue .....................................
23. Babies', girls' and women's knitted woollen underwear,

and women's and children's woollen stockings .......
24. Hats, hat-shapes and b&ets ........................
25. Fur skins, made up ................................
26. Jute fabrics ......................................
27. Artificial leather and canvas for bindings .............
28. Miscellaneous textile goods for industrial use, including

felts of all kinds ................................
29. Flax yarn ........................................
30. Flax and hemp sewing thread for industrial use .......
31. Hemp yarn and twine .............................
32. Combed woollen yarn .............................
33. Jute yarn for the manufacture of wicks ...............
34. Hooks, metal buttons and press-buttons ..............
35. Other buttons ....................................
36. Uncleaned bed feathers and down ...................
37. K aolin ..........................................
38. Fire clay ........................................
39. M anganese dioxide ................................
40. Flagstones and wall tiles ...........................
41. Acid-resistant flagstones and tiles ....................
42. Glass bowls ......................................
43. Chinaware and earthenware ........................
44. Sheet glass of all kinds ............................
45. Medicine bottles and other glass for containers .........
46. Glass for lighting .................................
47. Pharmaceutical and laboratory glass ..................
48. Household glass ..................................
49. Industrial glass ...................................
50. Jablonec ware ....................................

Quantity

75 tons
5,000 tons

40 tons
10 tons
20 tons

50 tons
25 tons

1,700 cubic

100 tons

1,400 tons
700 tons
50 tons

25,000 sq. n
9,000 sq. m

Value in
1,000's of

Czechoslovak
crowns

500

2,000
500

2,000
metres -

500
1,000

250
4,000

40,000
20,000
10,000
7,000
8,000

20,000
2,500

500
1,500
2,000

6,000
2,000
P.M.
P.M.

30,000
2,000
4,000
2,000
1,000

netres -
ietres -

200
2,500

20,000
3,000
5,000
3,000
3,000
P.M.

250
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Marchandises

51. Produits laminas et autres produits en fer et en acier sclon
specification ....................................

52. Demi-produits en aluminium ........................
53. Demi-produits en zinc .............................
54. Antimoine .......................................
55. Articles en fer et en acier ..........................
56. Armatures et m~taux non ferr~s .....................
57. Machines textiles et leurs pices dftachfes ............
58. Machines A travailler les m~taux ....................
59. Autres machines et leurs pices d~tach~es .............
60. Machines 6lectriques y compris moteurs, gfnrateurs et

leurs pi~ces d~taches ............................
61. Boites d'accumulateurs .............................
62. Mat6riel d'installation 6lectrique ....................
63. Chaines et moyeux pour bicyclettes ..................
64. Verre de lunetterie et montures de lunettes ...........
65. Cartouches ......................................
66. Instruments chirurgicaux ...........................
67. Articles pour dentistes .............................
68. Instruments de musique ...........................
69. M archandises diverses ..............................

ANNEXE DE LA LISTE B

Spicification de la position 51
Marchtndises

1. Fil machine .....................................
2. Aciers marchands (barres), incl. fer A bdton ...........
3. T61es grosses .....................................
4. T61es m oyennes ...................................
5. T 61es fines .......................................
6. T61es pour dynamos et transformateurs ...............
7. Feuillards laminfs & chaud et/ou materiel 6tir6 et lamin6

A froid .........................................
8. Tuyaux de toute sorte .............................
9. Cylindres (bouteilles) en acier, poteaux et mits (derricks)

10. Raccords (fittings) mall~ables .......................
11. Fil de fer 6tir6 ...................................
12. Pices coul~es et forgoes, incl. ancres .................
13. M ateriel de chaudi~res .............................
14. Chaines .........................................
15. V is et 6crous .....................................
16. Produits divers ...................................

Valeur en
Quantitis 1.000 Ks

11.600 t
40 t

40 t
1.000

25.000
1.500

10.000
20.000
20.000

20.000
1.500

15.000
500

3.000
2.000
2.000

500
250

50.000

Quantit~s

700 t
750 t

2.000 t
500 t

1.200 t
200 t

230 t
3.000 t

250 t
70 t

1.000 t
400 t
400 t
500 t
50 t

350 t
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Value in
l,000's of

Czechoslovak
Commodity Quantity crowns

51. Laminated products and other iron and steel goods
according to specification ........................ 11,600 tons

52. Aluminium semi-finished products ................... 40 tons -
53. Zinc semi-finished products ......................... - 1,000
54. Antimony ........................................ 40 tons -
55. Iron and steel goods ............................... . - 25,000
56. Armatures and non-ferrous metals ................... .- 1,500
57. Textile machinery and spare parts .................. .- 10,000
58. Metal-working machinery .......................... .- 20,000
59. Other machinery and spare parts therefor ............. .- 20,000
60. Electrical machinery, including motors, generators and

spare parts therefor .............................. .- 20,000
61. Accumulator cases ................................ . - 1,500
62. Electrical installation equipment .................... .- 15,000
63. Bicycle chains and hubs ............................ .- 500
64. Spectacle glass and spectacle frames .................. .- 3,000
65. Cartridges ....................................... . - 2,000
66. Surgical instruments ............................... - 2,000
67. Articles for use in dentistry ......................... - 500
68. Musical instruments ............................... .- 250
69. M iscellaneous .................................... .- 50,000

ANNEX TO SCHEDULE B

Specification of item 51
Commodity Quantity

1. Machine wire .................................... 700 tons
2. Commercial steels (bars), including iron for reinforced

concrete ....................................... 750 tons
3. Heavy sheet metal ................................ 2,000 tons
4. Medium sheet metal .............................. 500 tons
5. Fine sheet metal .................................. 1,200 tons
6. Sheet metal for dynamos and transformers ............ 200 tons
7. Hot-rolled hoop iron or steel, and/or cold-drawn and

cold-rolled metal ................................ 230 tons
8. Pipes of all kinds ................................. 3,000 tons
9. Steel cylinders (bottles), standards and booms (derricks) 250 tons

10. Malleable joints (fittings) .......................... 70 tons
11. Drawn iron wire ................................. 1,000 tons
12. Cast and forged articles, including anchors ............ 400 tons
13. Boiler equipment ................................. 400 tons
14. Chains .......................................... 500 tons
15. Screws and nuts .................................. 50 tons
16. M iscellaneous .................................... 350 tons
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PROTOCOLE' CONCERNANT LES ECHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LA NORVEGE ET LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGNE A
PRAGUE, LE 30 MARS 1949

Le Gouvemement norvegien et le Gouvernement tchcoslovaque, d~sireux
de favoriser les 6changes commerciaux entre leurs deux Pays, sont convenus de
ce qui suit:

L'Arrangement concernant les 6changes des marchandises entre le Royaume
de Norv~ge et la Republique Tch~coslovaque, sign6 Praha le 20 mars 1947,
reste en vigueur conform~ment I'Article 9 dudit Arrangement jusqu'au 28
fevrier 1950 et meme apres cette date, s'il n'est pas d~nonc6 par pr6avis d'un
mois. Toutefois les listes A et B annex~es cet Arrangement sont remplac~es par
les Listes A et B annex6es au present Protocole.

Ce Protocole est mis en vigueur provisoirement t partir du ler mars 1949
et entrera d~finitivement en vigueur la date de sa signature.

FArr en deux exemplaires originaux Praha le 30 mars 1949.

Pour le Gouvernement
norvegien:

(Signi) Lars ONSAGER

Pour le Gouvernement
tchcoslovaque:

(Signi) Viktor JAKESCH

LISTE A

EXPORTATIONS NORVEGIENNES VERS LA TCHiCOSLOVAQUIE

Marchandises
Harengs frais et frigorifi~s ..........................
Poissons frais .....................................
Poissons frigorifi~s .................................
Harengs sales ....................................
Harengs spcialement pripares ......................
Conserves de poissons en huile ......................
Farine de poissons ................................
Huile de poissons, pour l'usage m~dicinal et vtirinaire..
Huile de poissons et de phoques pour l'usage industriel..
Vitamine A concentrie .............................
Huile de harengs raffine ..........................
Huile de baleine durcie ............................
Acide gras et huile d'acides gras ....................
O16ine ..........................................
Matriaux auxiliaires pour l'industrie tannante et textile

(alcools gras et autres produits d'huile de spermaceti)

Quantiths
5.000 t
P.M.

1.000 t
2.250 t

500 t

500 t

3.000 t

3.000 t
8.000 t

300 t

Valeur en
1.000 cour. norv.

2.000

1.100

500

2.400

2.500

'Mis en vigucur provisoirement A partir du ler mars 1949 et entr6 en vigueur d6finitive-
ment ds sa signature, le 30 mars 1949, conform~ment & l'alin~a 3.
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PROTOCOL' CONCERNING THE EXCHANGE OF COMMODITIES
BETWEEN NORWAY AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
PRAGUE, ON 30 MARCH 1949

The Norwegian Government and the Czechoslovak Government, desirous
of promoting the exchange of commodities between their two countries, have
agreed on the following provisions:

The Agreement concerning the exchange of goods between the Kingdom
of Norway and the Republic of Czechoslovakia, signed at Prague, on 20 March
1947, shall remain in force in accordance with article 9 of the said agreement
until 28 February 1950 and thereafter, unless it is denounced after one month's
prior notice. Nevertheless, schedules A and B annexed to the said agreement
shall be replaced by schedules A and B annexed to the present protocol.

This protocol shall be put into force provisionally as from 1 March 1949
and shall come into force definitively on the date of its signature.

DONE in duplicate, at Prague, 30 March 1949.

For the Norwegian Government: For the Czechoslovak Government:
(Signed) Lars ONSAGER (Signed) Viktor JAKESCH

SCHEDULE A

NORWEGIAN EXPORTS TO CZECHOSLOVAKIA

Value in
1,000's of

Norwegian
Quantity crowns

1. Herrings, fresh and frozen .......................... 5,000 tons -
2. Fresh fish ........................................ P.M . -
3. Frozen fish ....................................... 1,000 tons -
4. Salted herrings ................................... 2,250 tons -
5. Specially prepared herrings ......................... 500 tons -
6. Fish canned in oil ................................ .- 2,000
7. Fish meal ........................................ 500 tons -
8. Fish oil for medicinal and veterinary use .............. .- 1,100
9. Fish and seal oil for industrial use ................... 3.000 tons -

10. Concentrated vitamin A ............................. - 500
11. Refined herring oil ................................ 3,000 tons -
12. Solidified whale oil ................................ 8,000 tons -
13. Fatty acids and fatty acid oil ....................... .- 2,400
14. Olein ........................................... 300 tons -
15. Accessory materials for the tanning and textile industries:

fatty alcohols and other sperm oil products .......... - 2,500

'Put into force provisionally as from 1 March 1949 and came into force definitively on
30 March 1949, as from the date of signature, in accordance with paragraph 3.
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Valeur en
1.000

No. Marchandises Quantitis cour. norv.
16. Nitrate de soude .................................. 500 t -

17. Carbure de silicium ................................ .- 750
18. Argon et autres gaz rares .......................... - 300
19. Cas6ine douce .................................... - 1.000
20. Colle de poissons ................................. 10 t -

21. Produits chimiques pharmaceutiques ................. P.M. -

22. Pelleteries brutes .................................. - 1.000
23. Fibrane ........................................... 200 t -

24. Pite d'6lectrodes .................................. P.M.-
25. Mortier r6sistant aux acides ........................ - 60
26. Feldspath ........................................ - 450
27. Grenat ........................................... - 100
28. Meules pour fabriques de pate de bois et pierres A aiguiser - 150
29. Laine minhrale ........... - 100
30. Concentr~s de minrai de fer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10.000 t -

31. Pyrites .......................................... P.M . -

32. Fer brut au vanadium ............................. 250 t -

33. Concentr~s d'ilm~nite .............................. 2.000 t -

34. Ferrosilicon ...................................... 450 t -

35. Ferrochrome ..................................... 3.000 t -

36. Machines de toutes sortes ........................... - 400
37. Essence et pite de perle ........................... - 600
38. Articles pour sports d'hiver ......................... - 100
39. Hamegons ........................................ .- 100
40. Marchandises diverses ............................. - 2.000

* Avec possibilit6 d'augmentation.

LISTE B

EXPORTATIONS TCHECOSLOVAQUES VERS LA NORViGE

Valeur en
No. Marchandises Quantitls 1.000 Ks
1. H oublon ......................................... 75 t -
2. Sucre ...........................................- 225.000
3. Acide formique, rcipients inclus .................... 50 t -
4. Dioxyde de manganese ............................. 50 t -
5. Bleu d'outremer, extraits de Cassel et autres pigments secs - 1.200
6. Produits chimiques divers ........................... 1.000
7. Papier photographique ............................ - 300
8. Bois sci6 dur ..................................... 1.500 m3 -
9. Articles en bois pour cordonniers .................... . 500

10. Crayons et mines de crayons ........................ .- 2.000
11. Instruments de musique ............................ .- 250
12. Bobines de carton pour l'industrie textile ............. .- 1.000
13. Carton brut ...................................... - 1.000
14. Papier support carbone ............................ .- 250
15. Papier de cigarettes ............................... - 3.500
16. Aiguilles, agrafes, boucles en mtal, boutons-pression et

fermoirs-6clairs ................................. . - 6.000
17. Autres boutons d'usage y compris boutons de nacre ..... - 6.000
18. Plumes de lit et duvet bruts ........................ .- 2.000
19. K aolin .......................................... 2.000 t -
20. Terres rfractaires ................................. 1.000 t -
21. Dalles et carreaux de revetements ................... 30.000 m2 -
22. Dalles et carreaux r6sistants aux acides .............. 12.000 m2 -
23. Bassins de verrerie ................................ P.M . -
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No. Commodity
16. Sodium nitrate ...................................
17. Silicon carbide ....................................
18. Argon and other rare gases .........................
19. Casein (non-acidic) ...............................
20. Fish glue .......................................
21. Pharmaceutical chemical products ...................
22. Undressed fur skins ................................
23. Fibrane .........................................
24. Paste for electrodes ...............................
25. Acid-resistant mortar ..............................
26. Feldspar .........................................
27. G arnet ..........................................
28. Millstones for wood-pulp plants, and grindstones .......
29. M ineral wool .....................................
30. Iron ore concentrates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .

31. Pyrites ..........................................
32. Vanadium iron, unworked ..........................
33. Ilmenite concentrates ..............................
34. Ferro-silicon ......................................
35. Ferro-chromium ..................................
36. M achinery of all kinds .............................
37. Pearl essence and paste ............................
38. W inter sports articles ..............................
39. Fish hooks .......................................
40. M iscellaneous goods ...............................

'To be increased according to possibilities.

SCHEDULE B

CZECHOSLOVAK EXPORTS TO NORWAY

Commodity
H ops ............................................
Sugar ...........................................
Formic acid, including containers ...................
M anganese dioxide ................................
Ultramarine blue, Cassel extracts and other dried pigments
Miscellaneous chemical products .....................
Photographic paper ...............................
Hardwood, sawn ..................................
Wood articles for shoemakers .......................
Pencils and pencil leads ............................
M usical instruments ...............................
Cardboard bobbins for the textile industry ............
Unprepared cardboard ............................
Carbon backed paper ..............................
Cigarette paper ...................................
Needles, hooks, metal buckles, press-buttons and zip

fasteners .......................................
Other buttons for clothing, including mother-of-pearl

buttons ........................................
Uncleaned bed feathers and down ...................
K aolin ..........................................
Fire clay .........................................
Flagstones and wall tiles ...........................
Acid resistant flagstones and tiles ....................

Quantity
75 tons

50 tons
50 tons

1,500 cubici

Value in
1,000's of

Czechoslovak
crowns

225,000

1,200
1,000

300
metres -

500
2,000

250
1,000
1,000

250
3,500

6,000

-6,000

- 2,000
2,000 tons -
1,000 tons -

30,000 sq. metres -

12,000 sq. metres -

NO 460

Quantity
500 tons

10 tons
P.M.

200 tons
P.M.

10,000 tons
P.M.

250 tons
2,000 tons

450 tons
3,000 tons

Value in
l,000's of

Norwegian
crowns

750
300

1,000

1,000

60
450
100
150
100

400
600
100
100

2,000
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Valeur en
No. Marchandises Quantitis 1.000 Ks
24. Porcelaine et falence de minage ..................... - 2.500
25. Faience sanitaire .................................. . - 3.000
26. Verre plat de toutes sortes' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .

- 10.000
27. Bouteilles mdicinales et autre verre d'emballage ....... - 2.000
28. Verre d'6clairage ..................................... - 5.000
29. Verre pharmaceutique et verre de laboratoire ......... - 3.000
30. Verre technique .................................. . - 1.000
31. Verre de mnage ................................. .- 3.000
32. Articles de Jablonec ............................... . - 250
33. Tissus de coton y compris tissus 6ponge ............... .- 45.000
34. Tissus de laine ..... .............................. .- 5.000
35. Tissus de lin y inclus tissus pour tailleurs .............. .- 25.000
36. Tissus de rayonne y inclus tissus pour cravates ......... - 7.000
37. Rubans, 6tiquettes et textile 6lastique ................ .- 10.000
38. Bas en laine pour dames et enfants, lingerie en tricot de

laine ou de coton ............................... .- 20.000
39. Bas en rayonne pour dames .......................... .- 3.000
40. Tissus de jute ................................... . .- 2.500
41. Chapeaux, cloches, capelines et berets ................ .- 1.500
42. Toile pour reliure et pour imprimeries ................ .- 2.000
43. Divers articles textiles pour l'usage technique y compris

feutres de toutes sortes .......................... .- 6.000
44. Fils de lin ....................................... . - 2.000
45. Fils et ficelles de chanvre ........................... .- 1.000
46. Fils de laine peign6e .............................. .- 30.000
47. Fils de jute pour la fabrication de mches ............ 1.000
48. Gaze de pansement, etc ............................ 1.000
49. Pelleteries confectionn6es ........................... - 750
50. Chaussures en caoutchouc .......................... .- 3.000
51. Produits lamin~s et autres produits sidrurgiques selon

specification .................................... 7.110 t -
52. Aciers A outils et aciers sp6ciaux ..................... 100 t -
53. Demi-produits en zinc............................. - 1.000
54. Demi-produits en aluminium ........................ 25 t -
55. Lanternes-tempfte ................................. .- 500
56. Armatures en mtaux non ferr~s ..................... .- 1.500
57. Divers articles en fer et en acier ...................... .- 25.000
58. Machines textiles et leurs pikes dtach~es ............ .- 8.000
59. Machines pour travailler les mtaux et leurs piees

d~tach6es ...................................... . - 30.000
60. Autres machines non 6lectriques et leurs pikces dtaches - 20.000
61. Machines 6lectriques y compris moteurs, g~nrateurs et

leurs pikes dtaches ........................... .- 35.000
62. Pikes d~tach~es de T.S.F. y compris tubes 6lectroniques - 1.500
63. Matdriel tdlfphonique et t~ldgraphique ............... .- 2.500
64. Matdriel d'installation 6lectrique .................... .- 12.000
65. Isolateurs et autres matriaux d'isolation .............. .- 3.000
66. Cables et fils de conduits d'6lectricit6 ................. .- 2.000
67. Boites d'accumulateurs ............................. .- 1.500
68. Pikes ddtachdes pour automobiles et motocyclettes ...... - 2.000
69. Chaines et moyeux pour bicyclettes .................. - 500
70. Verre de lunettes et montures de lunettes ............. .- 500
71. Cartouches ....................................... . - 3.500
72. Instruments mddicaux et dentaires ................... .- 1.000
73. Marchandises diverses .............................. - 20.000

Avec possibilit6 d'augmentation.
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No. Commodity

23. Glass bowls ......................................
24. Chinaware and household earthenware ...............
25. Sanitary chinaware ................................
26. Sheet glass of all kinds1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

27. Medicine bottles and other glass for containers ........
28. Glass for lighting .................................
29. Pharmaceutical and laboratory glass .................
30. Industrial glass ...................................
31. Household glassware ...............................
32. Jablonec ware ....................................
33. Cotton fabrics, including sponge cloth ................
34. W oollen fabrics ...................................
35. Linen fabrics, including fabrics for suitings ............
36. Rayon fabrics, including fabrics for ties ...............
37. Ribbons, woven labels and elastic tissue ..............
38. Women's and children's woollen stockings, woollen or

cotton knitted underwear ........................
39. Women's rayon stockings ...........................
40. Jute fabric .......................................
41. Hats, hat-shapes, sunbonnets and brets ...............
42. Canvas for book-binding and for use in printing works ..
43. Miscellaneous textile goods for commercial use, including

felts of all kinds ................................
44. Flax yarn ........................................
45. Hemp yarn and twine .............................
46. Combed woollen yarn ..............................
47. Jute yarn for the manufacture of wicks ...............
48. Surgical gauze ....................................
49. Fur skins, made up ...............................
50. Rubber footwear ..................................
51. Laminated products and other products of ferrous metal-

lurgy according to specification ....................
52. Tool steels and special steels ........................
53. Zinc semi-finished products .........................
54. Aluminium semi-finished products ...................
55. Hurricane lamps ..................................
56. Non-ferrous metal armatures ........................
57. Miscellaneous iron and steel goods ...................
58. Textile machinery and spare parts ...................
59. Metal-working machinery and spare parts ............
60. Other non-electrical machinery and spare parts ........
61. Electrical machinery, including motors, generators and

their spare parts ................................
62. Wireless parts, including electronic valves .............
63. Telephonic and telegraphic equipment ................
64. Electrical installation equipment .....................
65. Insulators and other insulating material ..............
66. Cables and electrical flex ...........................
67. Accumulator boxes ................................
68. Automobile and motorcycle spare parts ..............
69. Bicycle chains and hubs ............................
70. Spectacle glass and spectacle frames .................
71. Cartridges .......................................
72. Medical and dental instruments .....................
73. M iscellaneous ....................................

'To be increased according to possibilities.

Value in 1,000's
of Czechoslovak

Quantity crowns
P.M. -

- 2,500
- 3,000
- 10,000
- 2,000
- 5,000
- 3,000
- 1,000
- 3,000
- 250
- 45,000
- 5,000
- 25,000
- 7,000
- 10,000

- 20,000
- 3,000
- 2,500
- 1,500
- 2,000

- 6,000
- 2,000
- 1,000
- 30,000
- 1,000
- 1,000
- 750
- 3,000

7,110 tons -
100 tons -
- 1,000
25 tons- 500
- 1,500
- 25,000
- 8,000
- 30,000
- 20,000

- 35,000
- 1,500
- 2,500
- 12,000
- 3,000
- 2,000
- 1,500
- 2,000
- 500
- 500
- 3,500
- 1,000
- 20,000
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ANNEXE DE LA LISTE B

Spicification de la position 51

No. Marchandises Quantitis
1. Fil m achine ...................................... 800 t
2. Aciers marchands (barres) .......................... 200 t
3. T6les fortes ...................................... 1.600 t
4. T61es fines .............................. 1.000 t
5. Profilis Jikel ............................. 30 t
6. Acier 6tir6 blanc .................................. 100 t
7. Tuyaux soud~s noirs et galvanis~s .................... 600 t
8. Tuyaux sans soudure y compris poteaux et mits ........ 1.100 t
9. Raccords en fonte malleable ........................ 50 t

10. Steel tube bends .................................. 50 t
11. Brides ..... ......................................... 100 t
12. Fil tir6 ......................................... 1.000 t
13. M ateriel de chaudi~res ............................. 200 t
14. Chaines ......................................... 200 t
15. Semences de chaussures ............................ 80 t
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ANNEX TO SCHEDULE B

Specification of item 51

No. Commodity Quantity
1. M achine wire .................................... 800 tons
2. Commercial steels (bars) ........................... 200 tons
3. Heavy sheet-metal ................................ 1,600 tons
4. Fine sheet-metal .................................. 1,000 tons
5. Jikel profiles ..................................... 30 tons
6. W hite-drawn steel ................................ 100 tons
7. Welded pipes, black and galvanized .................. 600 tons
8. Unwelded pipes including poles and masts ............ 1,100 tons
9. Malleable cast-iron joints .......................... 50 tons

10. Steel tube bends .................................. 50 tons11. Flanges ........................................... 100 tons
12. Drawn wire ...................................... 1,000 tons
13. Boiler equipment ................................. 200 tons
14. Chains .......................................... 200 tons
15. Nails for shoes ................................... 80 tons
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No. 461. PROTOCOL' BETWEEN THE ROYAL NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE MILITARY GOVERNMENTS
FOR GERMANY (US/UK) COVERING TRADE BETWEEN
NORWAY AND THE US/UK OCCUPIED AREAS OF
GERMANY. SIGNED AT BERLIN, ON 19 SEPTEMBER
1947

Article I

(a) The Authorities in the US/UK Occupied Areas of Germany will
use their best efforts to promote the exchange of goods between the US/UK
Occupied Areas of Germany and Norway.

(b) The Authorities of the Royal Norwegian Government will use their
best efforts to promote the exchange of goods between Norway and the US/UK
Occupied Areas of Germany.

Article II

With a view to increasing trade between Norway and the US/UK
Occupied Areas of Germany both sides agree to endeavour to restore normal
business communications and to encourage contact between business repre-
sentatives in order to re-establish trade relationships. Both sides will expedite
the handling of goods, will grant the necessary documents to facilitate trade
and will provide for payment in accordance with the terms of the separate
Payments Agreement of this date.

Article III

The validity of contracts entered into during the term of this Protocol
will not be affected by its expiration.

Article IV

The present Protocol shall become effective upon signature hereof and
of the Payments Agreement by the Royal Norwegian Government and by

'Came into force on 19 September 1947, in accordance with article IV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 461. PROTOCOLE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVEGIEN ET LES GOUVERNEMENTS MILITAIRES
AMERICAIN ET BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE RELA-
TIF AUX ECHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA NOR-
VEGE ET LES ZONES D'OCCUPATION AMERICAINE ET
BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE. SIGNE A BERLIN, LE
19 SEPTEMBRE 1947

Article premier

a) Les autorit~s des zones d'occupation amfricaine et britannique en Alle-
magne s'emploieront de leur mieux ' favoriser les 6changes de marchandises
entre les zones d'occupation am~ricaine et britannique en Allemagne et la Nor-
v~ge.

b) Les autorit&s du Gouvernement royal norv~gien s'emploieront de leur
mieux ' favoriser les changes de marchandises entre la Norvege et les zones
d'occupation amricaine et britannique en Allemagne.

Article II

En vue de multiplier les 6changes entre la Norv~ge et les zones d'occupation
amfricaine et britannique en Allemagne, les deux Parties conviennent de s'effor-
cer de r6tablir les relations commerciales normales et d'encourager les rapports
entre les repr~sentants du commerce en vue de rtablir les relations commerciales.
Les deux Parties activeront la circulation des marchandises, d~livreront les pieces
n~cessaires pour faciliter les 6changes et prendront des mesures pour que les paie-
ments s'effectuent conform6ment aux dispositions de l'accord de paiements conclu
ce jour s~par~ment.

Article III

La validit6 des contrats pass6s au cours de la dur6e du pr6sent protocole ne
sera pas affect~e par 'expiration dudit protocole.

Article IV

Le present protocole entrera en vigueur ds sa signature et ds la signature
de 'accord de paiements par le Gouvernement royal norv~gien et les Gouverne-

'Entri en vigueur le 19 septemnbre 1947, conform~ment 'article IV.
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Military Governments for Germany (US/UK) and shall remain in force during
the validity of said Payments Agreement.

Royal Norwegian Government Military Governments for Germany
by August TOBiESEN (US/UK)

by B. H. ROBERTSON
Lucius D. CLAY

PROTOCOL' BETWEEN THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT
AND MILITARY GOVERNMENTS FOR GERMANY (US/UK)
COVERING TRADE AND PAYMENTS BETWEEN NORWAY AND
THE US/UK OCCUPIED AREAS OF GERMANY. SIGNED AT
BERLIN, ON 30 JULY 19482

Moved by the desire to develop as far as possible trade and commerce
between Norway and the US/UK Occupied Areas of Germany, the Royal
Norwegian Government and Military Governments for Germany (US/UK)
have agreed as follows:

Article I

(a) The Royal Norwegian Government will grant export licenses and
Military Governments for Germany (US/UK) will grant import licenses or
will otherwise arrange for the deliveries enumerated in the list attached hereto
as Annexes Al and A2, it being understood that this list is not exhaustive and
may be enlarged at any time, to agree with changed circumstances.

(b) The Military Governments for Germany (US/UK) will grant export
licenses and the Royal Norwegian Government will grant import licenses for
the deliveries enumerated in the list'attached hereto as Annex B, it being
understood that this list is not exhaustive and may be enlarged at any time, to
agree with changed circumstances.

1 Came into force on 30 July 1948 as from the date of signature, with retroactive effect

from 1 July 1948, in accordance with article V.
United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 95.
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ments militaires amricain et britannique en Allemagne, et il demeurera en
vigueur tant que le restera ledit accord de paiements.

Le Gouvernement royal norv~gien: Les Gouvernements militaires
par August TOBIESEN amricain et britannique en

Allemagne:
par B. H. ROBERTSON

Lucius D. CLAY

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVEGIEN
ET LES GOUVERNEMENTS MILITAIRES AMERICAIN ET BRI-
TANNIQUE EN ALLEMAGNE RELATIF AUX ECHANGES COM-
MERCIAUX ET AUX PAIEMENTS ENTRE LA NORVEGE ET
LES ZONES D'OCCUPATION AMERICAINE ET BRITANNIQUE
EN ALLEMAGNE. SIGNE A BERLIN, LE 30 JUILLET 19482

D~sireux de d~velopper dams la plus grande mesure possible les 6changes
et le commerce entre la Norv~ge et les zones d'occupation am6ricaine et britan-
nique en Allemagne, le Gouvernement royal norv6gien et les Gouvernements
militaires amricain et britannique en Allemagne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Le Gouvernement royal norvdgien accordera des licences d'exportation
et les Gouvernements militaires amricain et britannique en Allemagne accorde-
ront des licences d'importation ou prendront tous autres arrangements pour
assurer la livraison des marchandises 6num~r~es dams la liste figurant aux annexes
Al et A2 ci-jointes, 6tant entendu que ladite liste n'est pas limitative et qu'elle
pourra 8tre augmente A tout moment pour tenir compte de l'6volution de la
situation.

b) Les Gouvernements militaires amricain et britannique en Allemagne
accorderont des licences d'exportation et le Gouvernement royal norvegien accor-
dera des licences d'importation pour assurer la livraison des marchandises 6nu-
m~r~es dans la liste figurant & l'annexe B ci-jointe, 6tant entendu que ladite liste
n'est pas limitative et qu'elle .pourra atre augment~e L tout moment pour tenir
compte de F'fvolution de la situation.

' Entr6 en vigueur le 30 juillet 1948, date de la signature, avec effet r6troactif A partir

du ler juillet 1948, conform~ment i l'article V.
'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 29, page 95.
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(c) It is understood that the licenses and arrangements referred to in
paragraphs (a) and (b) above are subject to the negotiation of contracts which
are mutually satisfactory regarding specifications, prices, delivery and other
items.

Article II

(a) The authorities in the US/UK Occupied Areas of Germany will
use their best efforts to promote the exchange of goods and services between
the US/UK Occupied Areas of Germany and Norway in accordance with the
plan envisaged in Article I.

(b) The Royal Norwegian Government will use their best efforts to
promote the exchange of goods and services between Norway and the US/UK
Occupied Areas of Germany in accordance with the plan envisaged in article I.

Article III

The parties to this agreement will endeavour to encourage contact between
business representatives in order to re-establish the normal exchange of goods
and services and to expedite the handling of goods.

Article IV

Payments will be effected in accordance with the payments agreement
between the parties hereto currently in force.

Article V

The present Protocol will provisionally come into force on 1 July 1948
and will formally take effect retroactively from that date as soon as it has
been officially signed. It will remain in effect until 30 June 1949 and will,
thereafter, be automatically renewed for a period of one year, unless three
months' notice of termination is given by either party. If termination notice is
not given, a mixed commission will meet in order to propose and to recommend
to the Norwegian Government and to the Military Governments for Germany
(US/UK) for their acceptance, lists of commodities to be exchanged between
the two areas during the following year.

. No. 461
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c) II est entendu que les licences et arrangements vis~s aux paragraphes
a) et b) ci-dessus sont subordonnes la negociation de contrats qui soient satis-
faisants pour les deux Parties en ce qui concerne les caract~ristiques, les prix,
la livraison des marchandises et autres conditions.

Article II

a) Les autorit&s des zones d'occupation americaine et britannique en Alle-
magne s'emploieront de leur mieux favoriser les 6changes de marchandises et
de services entre les zones d'occupation amricaine et britannique en Allemagne
et la Norv~ge dans les conditions pr~vues A l'article premier.

b) Le Gouvernement royal norvfgien s'emploiera de son mieux ' favoriser
les 6changes de marchandises et de services entre la Norv~ge et les zones d'occu-
pation am6ricaine et britannique en Allemagne, dans les conditions pr6vues &
l'article premier.

Article III

Les Parties au pr6sent accord s'efforceront d'encourager les rapports entre
les repr~sentants du commerce en vue de r6tablir les 6changes r~guliers de mar-
chandises et de services et d'activer la circulation des marchandises.

Article IV

Les r~glements s'effectueront suivant les dispositions de l'accord de paie-
ments en vigueur entre les Parties au present protocole.

Article V

Le present protocole entrera en vigueur titre provisoire le ler juillet et
prendra officiellement effet r~troactivement partir de cette meme date d~s
qu'il aura &6 officiellement sign6. I1 restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1949
et sera automatiquement renouvel6 apres cette date pour une priode d'un an,
, moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre trois mois
l'avance son intention d'y mettre fin. En l'absence de pareille notification, une
Commission mixte se rfunira en vue de proposer et de recommander A l'appro-
bation du Gouvernement norv~gien et des Gouvernements militaires am~ricain
et britannique en Allemagne, des listes de produits devant faire l'objet d'6changes
commerciaux entre les deux pays au cours de l'anne suivante.

No 461
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Article VI

This Protocol will supersede the Protocol covering trade between Norway
and the US/UK Occupied Areas of Germany dated 19 September 1947.'

(Signed) B. H. ROBERTSON

General
Military Governor

British Zone

(Signed) Erik BRAADLAND

Acting Chief of
Norwegian Military Mission

(Signed) Lucius D. CLAY

General, U. S. Army
Military Governor

U. S. Zone

ANNEX Al

BIZONAL IMPORTS FROM NORWAY, 1 JULY 1948-30 JUNE 1949

Commodity

1. Industrial marine oil and
products thereof ......

2. Fatty acids ............
3. Fatty alcohols and other

sperm oil products ...
4. Calcium carbid ........

5. Sulphite lye ...........
6. Vitamin concentrates ...

7. Sulphate pitch .........
8. Pyrites ...............

9. Wood pulp ............
0. Quartz ................

11. Feldspar ..............
2. T alc ..................

.3. Ilmenite ..............

.4. Irene ore .............

.5. Pyrites residue .........
16. Ferro chromium surraffined
17. Miscellaneous ..........

Remarks

The Bizone is interested in
additional, quantities if
and when available.

Dry only.
Blue whale liver, 200,000

units, specifications and
samples to be submitted.

Including sulphur and
copper.

Mechanical.
Broken and pulverized.
Broken and pulverized.

65% concentrate.

Less than 0.1% carbon.

Approximate Approximate
dollar Norwegian
value kroner value

500,000 2,500,000
2,000,000 10,000,000

200,000 1,000,000

420,000 2,100,000
64,000 320,000

80,000
14,000

1,300,000
5,000,000

40,000
54,000

144,000
465,000
750,000
320,000
120,000
500,000

11,971,000

400,000
70,000

6,500,000
25,000,000

200,000
270,000
720,000

2,325,000
3,750,000
1,600,000

600,000
2,500,000

59,355,000

'See page 250.
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Article VI

Le present protocole remplacera le protocole en date du 19 septembre
19471 relatif aux 6changes commerciaux entre la Norv~ge et les zones d'occu-
pation amfricaine et britannique en Allemagne.

(Signi) B. H. ROBERTSON

G~n~ral
Gouverneur militaire

de la zone britannique

(Signd) Erik BRAADLAND

Chef de la mission militaire
norv~gienne par intfrim

(Signi) Lucius D. CLAY

Gen~ral de 1'arm6e des Etats-Unis
Gouverneur militaire

de la zone am~ricaine

ANNEXE Al

IMPORTATIONS DE LA BIZONE EN PROVENANCE DE NORViGE DU ler JUILLET 1948
AU 30 JUIN 1949

Articles

1. Huile marine industrielle
et produits driv~s .....

2. Acides gras ............
3. Alcools gras et autres pro-

duits A base d'huile de
spermaceti ...........

4. Carbure de calcium ...

5. Liqueur rfsiduelle des
pates sulfitiques .......

6. Concentr~s de vitamines..

7. Poix sulfat~e ...........
8. Pyrites ................
9. PCte de bois ............

10. Quartz ................
11. Feldspath .............
12. Talc .................
13. Ilm~nite ............
14. Irone ...............
15. R~sidus de pyrites .......
16. Ferro-chrome affin6 .....

17. Divers ................

Remarques

Si des quantit~s supplkmen-
taires viennent 5, 6tre
disponibles, la Bizone d~si-
rerait en profiter.

A 1'6tat sec seulement.
Foie de baleine bleue,

200.000 unites, caract6-
ristiques et 6chantillons
soumettre au pr~alable.

Soufre et cuivre compris.
M~canique.
Concass6 et en poudre.
Concass6 et en poudre.

Concentr6 A 65 pour 100.

Moins de 0,1 pour 100 de
carbone.

Valeur
Valeur approximative

approximative en couronnes
en dollars norvdgiennes

500.000 2.500.000
2.000.000 10.000.000

200.000 1.000.000

420.000 2.100.000

64.000 320.000

80.000 400.000
14.000 70.000

1.300.000 6.500.000
5.000.000 25.000.000

40.000 200.000
54.000 270.000

144.000 720.000
465.000 2.325.000
750.000 3.750.000
320.000 r,600.000

120.000 600.000
500.000 2.500.000

11.971.000 59.355.000

'Voir page 251.
N 461:
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The following are category "A" imports to be purchased by the Joint Food
Procurement Office:

18. Fish .................. Herring, white fish, shark,
mackerel in proportions to
be determined. 16,000,000 80,000,000

19. Whale oil, crude 4,433,000 22,165,000
20. Whale oil, hardened or See Annex C. 2,400,000 12,000,000

refined
34,804,000 173,520,000

Proposed exports from Norway into the combined US/UK Zones of Germany
and export possibilities to be investigated for which values cannot yet be
assessed.

1. Margarine or compound lard - The Bizone is interested to purchase
substantial quantities but at present Norwegian prices are considered too high.

2. Rennet casein - The Bizone is interested in 200 tons but at present
Norwegian prices are considered too high.

3. Rayon pulp (90-100) - The Bizone is interested in 17,000 tons and
would like to receive offers from Norway.

4. Wallboard - The Bizone is interested in 1,000 tons hard wallboard which
Norway is not at present prepared to sell without simultaneous sale of other
qualities.

5. Graphite - The Bizone is interested in small quantities but at present
Norwegian prices are considered too high.

6. Soeftestad ore - The Bizone is interested in 15,000 tons and Norway
will investigate availability.

7. Tanker charter - The Bizone is interested to charter small sea-going and
also inland tankers and would like to have offers from Norway.

No. -4 61.
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Les marchandises suivantes sont des importations de cat6gorie A dont
l'acquisition sera effectu~e par le Bureau mixte d'achat de produits alimentaires:

18. Poisson ................ Hareng, merlan, requin,
maquereau, en quantits
A fixer. 16.000.000 80.000.000

19. Huile de baleine brute 4.433.000 22.165.000
20. Huile de baleine solidifi~e Voir annexe C.

ou raffin~e ........... 2.400.000 12.000.000

34.804.000 173.520.000

Exportations envisagies de Norvage vers les zones fusionnies amdricaine et britan-
nique en Allemagne et possibilitis d'exportation a examiner dont la valeur ne
peut encore itre fixie.

1. Margarine ou saindoux.-La Bizone dfsirerait en acheter des quantit~s
importantes, mais actuellement les prix norv~giens sont considrs comme trop
ilev~s.

2. Caseine prisure.-La Bizone en d6sire 200 tonnes, mais actuellement les
prix norv~giens sont considrs comme trop 6lev~s.

3. Pdte de rayonne (90-100).-La-Bizone en desire 17.000 tonnes et souhaite-
rait recevoir des offres de la Norv~ge.

4. Charpentes en bois.-La Bizone desire 1.000 tonnes de charpentes en bois
dur que la Norv~ge n'est pas dispos6e A vendre actuellement sans vendre simultan6-
ment d'autres qualit~s.

5. Graphite.-La Bizone. en d6sire de petites quantit~s mais actuellement les
prix norv~giens sont considrs comme trop 6lev~s.

6. Minerai de Soeftestad.-La Bizone en d6sire 15.000 tonnes et la Norv~ge
examinera les disponibilit6s.

7. Location de bateaux-citernes.-La Bizone d6sire prendre, en location des
bateaux-citernes de faible tonnage destin6s A la navigation maritime ainsi qu'A la
navigation fluviale et souhaiterait recevoir des offres de la Norv~ge.
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ANNEX A2

I July 1948

Mr. Paul Koht
Head of Delegation
of the Royal Norwegian Government

Dear Mr. Koht:

In connection with the trade and payments discussions which have been
taking place in Frankfurt between the Norwegian delegation and representatives of
Military Governments for Germany (US/UK), it has become important that
you be given some assurance as to the intentions of the Bizonal authorities regarding
the purchase of fish from Norway.

The fish purchase program which has been adopted for the Fiscal Year 1 July
1948 to 30 June 1949 contemplates the procurement of approximately 200,000 tons
of herring and white fish.

We recognize the suitability of Norwegian herrings for the German ration and,
also, the great importance of fish exports in the Norwegian national economy, and
it is the definite intention of the Bizonal food authorities to provide for the
purchase of 115,000 tons of herring and 10,000 tons of white fish from Norway
and to make arrangements for payments therefore either in U.S. dollars or by
debits to the offset account established at the Norges Bank pursuant to Article II
of the Payments Agreement dated 1 July 1948.

You, of course, will understand that actual procurement will in all cases
depend upon the conclusion of specific contracts and that such contracts will, i
turn, depend on agreement between the parties as to quality, price and 'delivery
terms. According to our present plans most of our fish procurement will take place
in the second half of the fiscal year, that is to say after 1 January 1949, but I see
no reason why contracts cannot be negotiated before that date, providing Norwegian
prices, quality for quality, are in line with world market prices.

Sincerely,

(Signed) Stanley ANDREWS
Chief Food and Agriculture Group

No. 461,
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ANNEXE A2

Le ler juillet 1948

Monsieur Paul Koht
Chef de la ddldgation
du Gouvernement royal norvdgien

Monsieur,

Comme suite aux conversations relatives aux 6changes commerciaux et aux
paiements qui ont eu lieu A Francfort entre la d6lgation norv6gienne et des repr6-
sentants des Gouvernements militaires amdricain et britannique en Allemagne, il
devient important que vous receviez quelques assurances quant aux intentions des
autorites de la Bizone A l'gard des achats de poisson A la Norvege.

Le programme d'achat de poisson qui a 6t6 adopt6 pour l'ann6e fiscale allant
du ler juillet 1948 au 30 juin 1949 envisage l'acquisition d'environ 200.000 tonnes
de hareng et de merlan.

Reconnaissant que les harengs norv6giens sont utiles au ravitaillement de
l'Allemagne et que les exportations de poisson pr6sentent une grande importance
pour l'&onomie nationale de la Norv~ge, les autoritds de la Bizone charg&s du
ravitaillement ont la ferme intention de prdvoir I'achat de 115.000 tonnes de hareng
et de 10.000 tonnes de merlan en provenance de la Norv~ge et de conclure des
arrangements pour que le r~glement s'effectue soit par des versements en dollars des
Etats-Unis soit par des debits passes au compte de compensation ouvert I la Norges
Bank en application de l'article II de l'accord de paiements en date du ler juillet
1948.

Vous comprendrez naturellement que l'acquisition m~me depend dans tous les
cas de la conclusion de contrats d'esp~ce et que ces contrats d6pendront h leur tour
d'un accord entre les parties quant A la qualit6, au prix et aux conditions de livrai-
son. Suivant les projets actuels, la plupart des achats de poisson s'effectueraient
dans la deuxi~me partie de l'ann6e fiscale, c'est-A-dire apr~s le ler janvier 1949,
mais je ne vois pas pourquoi des contrats ne pourraient 6tre ndgocils avant cette
date, A condition que les prix norvdgiens, A qualit6 6gale, soient conformes aux prix
du march6 mondial.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Stanley ANDREWS
Chef du Groupe de l'alimentation et de l'agriculture
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ANNEX B

BIZONAL EXPORTS TO NORWAY, 1 JULY 1948-30 JUNE 1949

Commodity

Chemicals, pharmaceutic-
als, dyestuffs and colours

1. Formic acid ...........
2. Oxalic acid ............
3. Acetic acid, anhydrous...
4. Chromic Acid .........
5. Sodium Sulphite ......
6. Magnesium Sulphate Crys-

talline ...............
7. Sodium bichromate and

potassium bichromate..
8. Trichlorethylene .......
9. Insecticides and fungicides

"Bladan" and "Filtragol"
10. Chemicals for laboratories
11. Other chemicals for tech-

. nical purposes ........
12. Pharmaceuticals .......
13. Aniline and alizarine dyes
14. Chromic dyes .........
15. Sulphate barytes ........
16. Earthen colours ........
17. Titanium dioxide .......
18. Chemical textile auxiliaries
19. Photographic papers ....

Yarn and thread
20. Hemp yarn ............
21. Fishing nets and seines...

Textiles
22.' Denim..............
23. Canvas for rubber foot-

wear ................
24. Engine felt ............

Minerals, etc. "

25. Refractory clay ........
26. Salt ...................
27.. Siedesalz ............ .*.
28. Ships' lantern glass ....
29. Acid-resisting tiles ......

Iron and steel
30. Scrap metal ...........
31. Rolled iron and steel ....

Products of iron and
steel, etc.

32. Phosphor bronze wire and
screens ..............

Remarks

85%

60-62%

In bulk only.

Ground 00-00000.
Particularly dark occre.

8.000 tons.'

For paper making.

Exclusive of current contracts for 1.200 tons.

bio.' 461

Approximate
dollar
value

Approximate
Norwegian

Kroner value

100,000
45,000
87,500
65,000

150,000

30,000

225,000
500,000

350,000
100,000

250,000
600,000

2,000,000
500,000
200,000
100,000

2,100,000
50,000

450,000

1,375,000

1,500,000

4,000,000

300,000
250,000

100,000
850,000
525,000
100,000
200,000

3,750,000

1,500,000

20,000
9,000

17,500
13,000
30,000

6,000

45,000
100,000

70,000
20,000

50,000
120,000
400,000
100,000
40,000
20,000

420,000
10,000
90,000

275,000

300,000

800,000

60,000
50,000

20,000
170,000
105,000
20,000
40,000

750,000

300,000
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ANNEXE B

EXPORTATIONS DE LA BIZONE VERS LA NORVkGE

AU 30 JUIN 1949

Articles Remarques

DU 1 er j UILLET 1948

Valeur
Valeur approximative

approximative en couronnes
en dollars norvigiennes

Produits chimiques et
pharmaceutiques,
teintures et couleurs

1. Acide formique ........
2. Acide oxalique .........
3. Acide ac~tique anhydre..
4. Acide chromique .......
5. Sulfite de soude .........
6. Sulfite de magnesium cris-

tallis6 ...............
7. Bichromate de sodium et

bichromate de potassium
8. Trichlordthylne .......
9. Insecticides et produits

anti-parasitiques "Bla-
dan" et "Filtragol" ....

10. Produits chimiques pour
laboratoires ..........

11. Autres produits chimiques
A usage technique .....

12. Produits pharmaceutiques
13. Coleurs d'aniline et d'ali-

zarine ...............
14. Colorants chromatables ..
15. Barytes sulfat~es .......
16. Terres ................
17. Bioxyde de titane ......
18. Produits chimiques pour

textiles ..............
19. Papiers photographiques..

Filets et ills
20. Fils de chanvre .........
21. Filets de p~che et seines..

Textiles
22. Denim ................
23. Toile pour chaussures en

caoutchouc ..........
24. Feutre pour moteurs .....

Miniraux, etc.
25. Argile r~fractaire .......
26. Sel ...................
27. Sel matn .............
28. Verre pour fanaux ......
29. Tuiles rdsistant aux acides

Fer et acier
30. Dichets mitalliques .....
31. Fer et acier lamin6 ......

Produits de fer et
d'acier, etc.

32. Fils et tamis en bronze
phosphoreux .........

85. pour 100.

60-62 pour 100.

En vrac seulement.

Moulues 00-00000.
Notamment ocre fonc6.

8.000 tonnes'

Pour la fabrication du
papier.

20.000
9.000

17.500
13.000
30.000

6.000

45.000
100.000

70.000

20.000

50.000
120.000

400.000
100.000
40.000
20.000

420.000

10.000
90.000

275.000
300.000

800.000

60.000
50.000

20.000
170.000
105.000
20.000
40.000

750.000

100.000
45.000
87.500
65.000

150.000

30.000

225.000
500000

350.000

100.000

250.000
600.000

2.000.000
500.000
200.000
100.000

2.100.000

50.000
450.000

1.375.000
1.500.000

4.000.000

300.000
250.000

100.000
850.000
525.000
100.000
200.000

3.750.000

300.000 1.500.000

Compte non tenu des contrats existants qui pr~voient 1,200 tonnes.
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Commodity

33. Iron, steel and other metal
industrial accessories

Machinery, etc.
34. Spare parts for telegraphs

and telephones .......
35. Insulators and insulating

material .............
36. Carbon brushes and elec-

tric resistance anodes...
37. Electrical installation ma-

terial ................
38. Other electrical material

machinery, apparatus and
spare parts ...........

39. Non-electrical machinery,
apparatus and spare parts

40.. Tractors ..............
Other goods

41. Fine mechanical, optical
and other instruments..

42. Surgical instruments ....
43. Dental equipment ....
44. Tree seeds ............
45. Hops .................
46. Miscellaneous ..........

47. Anthracite and coke .....

Remarks

Approximate
dollar
value

200,000 1,000,000

(See attached List I.)

(See attached List II-)

60,000

40,000

20,000

300,000

1,900,000

2,100,000

300,000

200,000

100,000

1,500,000

9,500,000

10,500,000

200,000 1,000,000

Spruce.

100,000
130,000

20,000
5,000

187,500
500,000

SuB-TOTAL 10,233,000

All purchases to be settled
monthly as stipulated in
Payments Agreement. 5,200,000

TOTAL 15,433,000

500,000
650,000
100,000
25,000

937,500
2,500,000

51,165,000

26,000,000

77,165,000

NOTE TO ANNEX B

Proposed exports from the combined US/UK Zones of Germany to Norway and
export possibilities to be investigated for which values cannot yet be assessed.

1. Bleaching earth - Norway is interested in 300 tons and Bizonia hopes
to be able to make deliveries later.

2. Refractory bricks - Norway is interested in medium quantities and
Bizone hopes to be able to make offers later.

3. Gypsum - The Bizone is offering raw and burnt gypsum for which there
may be an interest in Norway later.

4. Monochlorhydrene - Available only on a 1:1 basis against glycerine,
Norway will investigate requirements.

No. 461
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Articles

33. Accessoires industriels en
fer, en acier et autres
mtaux ..............

Outillage, etc.
34. Pi&es de rechange pour

tfl1graphe et tfl1phone.
35. Isolateurs et isolants.....
36. Balais et anodes de r sis-

tance 6lectrique .......
37. Materiel d'installation 61ec-

trique ...............
38. Autres materiels, outillages,

appareils O1ectriques et
pi~ces de rechange .....

39. Outillage et appareils non
61ectriques et pi~ces d6-
tach es ..............

40. Tracteurs .............
Autres marchandises

41. M~canique de pr6cision,
instruments d'optique et
autres ...............

42. Instruments de chirurgie.
43. Outillage dentaire ......
44. Graines d'arbres ........
45. Houblon .............
46. Divers ................

47. Anthracite et coke ......

Remarques

Valeur
approximative

en dollars

Valeur
approximative
en couronnes
norv giennes

200.000 1.000.000

60.000
40.000

20.000

300.000

(Voir liste I ci-jointe.)

(Voir liste II ci-jointe.)

Epic6a.

TOTAL PARTIEL

Tous les achats doivent 6tre
r~gls mensuellement ainsi
qu'il est stipulh dans 1'ac-
cord de paiements.

TOTAL GENERAL

300.000

200.000

100.000

1.500.000

1.900.000 9.500.000

2.100.000 10.500.000
200.000 1.000.000

100.000
130.000
20.000
5.000

187.500
500.000

10.233.000

5.200.000

15.433.000

500.000
650.000
100.000
25.000

937.500
2.500.000

51.165.000

26.000.000

77.165.000

NOTE A L'ANNEXE B

Exportations envisagies des zones fusionnies americaine et britannique en Alle-
magne vers la Norvwge et possibilitJs d'exportation t examiner dont la valeur
ne peut encore tre fixie.

1. Terre h blanchir.-La Norv6ge en desire 300 tonnes et la Bizone esp~re &re
en mesure de faire des livraisons ult6rieurement.

2. Briques refractaires.-La Norv6ge en d6sire des quantit6s moyennes et la
Bizone esp~re 6tre en mesure de lui faire des offres ult6rieurement.

3. Gypse.-La Bizone offre du gypse brut et calcin6 auquel la Norv~ge pourra
6ventuellement s'intresser.

4. Monochlorhydr~ne.-Disponible seulement en 6ehange de glycerol sur la
base de 1 A 1. La Norv~ge examinera les besoins.
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5. Generator - Norway is interested in placing an order for a 35,000 KVA
generator which the Bizone can deliver by 1952.

6. Hemp net line - To be supplied on processing basis.

7. Cotton yarn - Negotiations are in progress.

8. Cotton and rayon piece goods - Negotiations are in progress.

ANNEX C

1 July 1948

Mr. Paul Koht
Head of delegation
of the Royal Norwegian Government

Dear Mr. Koht:

As stated in Mr. Andrews' letter to you of 1 July 1948, it is the definite
intention of the Bizonal food authorities to provide for the purchase of a very
substantial amount of Norwegian herring and white fish during the fiscal year
1948-1949.

In view of these assurances, it seems appropriate to Military Governments for
Germany (US/UK) that the Norwegian Government give corresponding assurances
as to its intentions regarding the disposition of. whale oil from the 1949 catch.

I should be glad, therefore, to receive from your Government the formal
assurance that, subject to allocation by the International Emergency Food Council,
the Royal Norwegian Government will offer to the US/UK Occupied Areas of
Germany for purchase by the appropriate purchasing authorities 15,000 tons of
whale oil from the 1949 catch.

Sincerely,

(Signed) Win. John LOGAN
Head of delegation

Military Governments of Germany (US/UK)
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5. Gindrateur.-La Norv6ge desire commander un g6n6rateur de 35.000 KVA
que la Bizone sera en mesure de livrer en 1952.

6. Filets de chanvre.-A fournir pour transformation.

7. Fil de coton.-Des n6gociations sont en cours.

8. Articles de coton et de rayonne.-Des n~gociations sont en cours.

ANNEXE C

Le ler juillet 1948

Monsieur Paul Koht
Chef de la d6l4gation
du Gouvernement royal norv~gien

Monsieur,

Ainsi qu'il est indiqu6 dans la lettre que M. Andrews vous a adresse le ler
juillet 1948, les autorit~s de la Bizone charges du ravitaillement ont la ferme inten-
tion de prvoir l'achat d'une quantit6 tr6s importante de hareng et de merlan
norvdgiens au cours de l'anne fiscale 1948-1949.

Etant donn6 ces assurances, il parait souhaitable aux Gouvernements militaires
amricain et britannique en Allemagne que le Gouvernement norv~gien donne des
assurances correspondantes quant A ses intentions en ce qui concerne la cession
d'huile de baleine provenant de la campagne 1949.

Je serais donc heureux de recevoir de votre Gouvernement l'assurance formelle
que, sous reserve d'attribution de la part du Conseil international de la crise alimen-
taire, le Gouvernement royal norv~gien proposera aux zones d'occupation amricaine
et britannique l'achat, par l'interm~diaire des services d'achat comp~tents, de 15.000
tonnes d'huile de baleine provenant de la campagne 1949.

Veuillez agrer, etc.

(Signe) Wm. John LOGAN

Chef de la d6l6gation
des Gouvernements militaires

am6ricain et britannique en Allemagne
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NORWAY
and

UNITED STATES AND UNITED KINGDOM
MILITARY GOVERNMENTS FOR GERMANY

Agreement covering payment for trade between Norway and
the United States-United Kingdom occupied areas of Ger-
many. Signed at Berlin, on 19 September 1947

Agreement covering payment for trade between Norway and
the United States-United Kingdom occupied areas of Ger-
many. Signed at Berlin, on 30 July 1948

English official texts communicated by the Permanent Representative of Norway
to the United Nations. The registration took place on 1 June 1949.

NORVEGE
et

GOUVERNEMENTS MILITAIRES
AMERICAIN ET BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE

Accord relatif au r~glement des 6changes commerciaux entre
la Norvege et les zones d'occupation americaine et britan-
nique en Allemagne. Signe k Berlin, le 19 septembre
1947

Accord relatif au riglement des 6changes commerciaux entre
la Norvige et les zones d'occupation amricaine et britan-
nique en Allemagne. Sign6 k Berlin, le 30 juillet 1948

Textes officiels anglais communiquis par le reprisentant permanent de la Nor-
v~ge aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le ler juin 1949.
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No. 462. AGREEMENT' BETWEEN MILITARY GOVERN-
MENTS FOR GERMANY (US/UK) AND THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT COVERING PAYMENT
FOR TRADE BETWEEN NORWAY AND THE US/UK
OCCUPIED AREAS OF GERMANY. SIGNED AT BERLIN,
ON 19 SEPTEMBER 1947

Article I

A non-interest-bearing Offset Account in Norwegian kroner in the name
of "Military Governments for Germany (US/UK)" which will be styled
"Military Governments for Germany (US/UK) Joint Export-Import Offset
Account" will be carried on the books of the Norges Bank, acting on behalf
of the Royal Norwegian Government, in which will be entered payments for
all trade between Norway and the US/UK Occupied Areas of Germany.

Article 11

Payments for exports (including invisible exports) from the US and UK
Occupied Areas of Germany to Norway will be credited to the Offset Account
in Norwegian kroner.

Article III

Payments for imports (including invisible imports) into the US and UK
Occupied Areas of Germany from Norway will be made by an order signed
on behalf of Military Governments for Germany (US/UK) to the Norges
Bank in Norwegian kroner to the debit of the Offset Account.

Import into the US and UK Occupied Areas of Germany from Norway
which take the form of direct purchases by the US and the British Occupation
Forces fall outside the scope of this Agreement.

'Came into force on 19 September 1947, by signature.



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 271

TRADUCTION - TRANSLATION

No 462. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS MILI-
TAIRES AMERICAIN ET BRITANNIQUE EN ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVEGIEN
RELATIF AU REGLEMENT DES ECHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LA NORVEGE ET LES ZONES D'OCCU-
PATION AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN ALLE-
MAGNE. SIGNE A BERLIN, LE 19 SEPTEMBRE 1947

Article premier

Un compte de compensation en couronnes norv~giennes ne portant pas
intret, au nom des "Gouvernements militaires amricain et britannique en
Allemagne" intitulM "Compte de compensation mixte exportation-importation
des Gouvernements militaires amfricain et britannique en Allemagne" sera
ouvert sur les livres de la Norges Bank, agissant au nom du Gouvernement royal
norv~gien, et les r~glements de tous Jes 6changes commerciaux entre la Norv~ge
et les zones d'occupation amricaine et britannique en Allemagne y seront
comptabilis~s.

Article II

Les rfglements correspondant aux exportations (y compris les exportations
invisibles) des zones d'occupation amricaine et britannique en Allemagne vers
la Norv~ge seront port~s au credit du compte de compensation en couronnes
norvegiennes.

Article III

Les r~glements correspondant aux importations (y compris les importations
invisibles) des zones d'occupation am~ricaine et britannique en Allemagne, en
provenance de Norvfge, seront effectufs au moyen d'un billet sign6 au nor des
Gouvernements militaires am~ricain et britannique en Allemagne, libell6 en cou-
ronnes norv~giennes et tir6 sur la Norges Bank au debit du compte de compen-
sation.

Les importations des zones d'occupation amfricaine et britannique en Alle-
magne en provenance de Norv~ge effectufes sous forme d'achats directs par les
forces d'occupation amfricaines et britanniques n'entrent pas dans le cadre du
present accord.

Entr6 en vigueur le 19 septembre 1947, par signature.
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Article IV

On the last day of each month that portion of the net balance of the
Offset Account which represents items set to the account fifteen days or more
previously and still unoffset will become payable in cash. Accounts so payable
in cash shall become an obligation due to be paid immediately upon request,
at the option of the party requiring payment, in US dollars at the rate of
Norwegian kroner 4.96278 equals one US dollar or in pounds sterling at the
rate of 20 Norwegian kroner equals one pound sterling. In all cases such
option must be notified to the party making payment at least thirty days before
payment is due.

Article V

If at any time the balance on the Offset Account is in excess of Norwegian
kroner 5,000,000 debit or credit, that portion of the balance in excess of
Norwegian kroner 5,000,000 will become payable in cash and will be settled
in the manner set forth in the second and third sentences of Article IV above.

Article VI

Military Governments for Germany (US/UK) and the Norges Bank
will by mutual agreement establish all technical details relating to the execution
of this Agreement.

Article VII

This Agreement is to run to 31st December 1947 and will thereafter be
automatically renewable for quarterly periods unless one month's prior notice
of termination is given by either party.

Royal Norwegian Government Military Governments for
Germany (US/UK)

by August TOBIESEN by B. H. ROBERTSON

Lucius D. CLAY

No. 462
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Article IV

Le dernier jour de chaque mois, la fraction du solde net du compte de
compensation qui est constitu6e par des 6critures pass~es au compte quinze jours
avant ou plus et qui n'ont pas encore 6 compens6es, deviendra payable en
espces. Les sommes ainsi payables en espces seront alors imm6diatement exi-
gibles sur demande, soit en dollars des Etats-Unis au taux de 4,96278 couronnes
norv~giennes pour un dollar, soit en livres sterling au taux de 20 couronnes nor-
v6giennes pour une livre sterling, au choix de la partie qui r6clame le r glement.
Dans tous les cas, ce choix devra etre notifi6 t la partie effectuant le r~glement
trente jours au moins avant que le r~glement ne soit exigible.

Article V

Si ' un moment quelconque le compte de compensation pr~sente au d6bit
ou au cr6dit un solde excgdant 5 millions de couronnes norv~giennes, la fraction
du solde excgdant 5 millions de couronnes norv~giennes deviendra exigible en
espces et sera r~glge ainsi qu'il est prgvu dans les deuxi~me et troisi~me phrases
de l'article IV ci-dessus.

Article VI

Les Gouvernements militaires amricain et britannique en Allemagne et la
Norges Bank arreteront d'un commun accord tous les details techniques relatifs

l'exgcution du present accord.

Article VII

Le present accord sera valable jusqu'au 31 d6cembre 1947 et sera ensuite
renouvelable automatiquement pour des p&riodes de trois mois, sauf preavis de
d6nonciation d'un mois donn6 par l'une ou l'autre des parties.

Le Gouvernement royal norvggien Les Gouvernements militaires
amgricain et britannique en

Allemagne
par August TOBIESEN par B. H. ROBERTSON

Lucius D. CLAY

NO 462
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AGREEMENT' BETWEEN MILITARY GOVERNMENTS FOR
GERMANY (US/UK) AND THE ROYAL NORWEGIAN
GOVERNMENT COVERING PAYMENT FOR TRADE BETWEEN
NORWAY AND THE US/UK OCCUPIED AREAS OF GERMANY.
SIGNED AT BERLIN, ON 30 JULY 19482

Article I

The offset account carried on the books of the Norges Bank pursuant to
Article I of the Payments Agreement dated 19 September 1947 shall be
ruled off as of the close of business 30 June 1948 and the balance standing
to the credit of Military Governments for Germany (US/UK) shall be paid
by the Royal Norwegian Government as provided by letters of even date
exchanged between the parties hereto.

Article II

A non-interest-bearing offset account in Norwegian kroner in the name
of "Military Governments for Germany (US/UK)", which will be styled
"Military Governments for Germany (US/UK) Joint Export/Import Account
No. 2" will be carried on the books of the Norges Bank, acting on behalf of
the Royal Norwegian Government, in which will be entered payments for
all trade (except coal and coke) between Norway and the US/UK Occupied
Areas of Germany and payments for purchases made by or on behalf of said
Occupied Areas with funds appropriated by the Government of the United
States or made available by the Economic Cooperation Administration.

Article III

Payments for exports (including invisible exports) from the U.S. and
U.K. Occupied Areas of Germany to Norway will be credited to the offset
account in Norwegian kroner.

Article IV

Payments for imports (including invisible imports) into the U.S. and
U.K. Occupied Areas of Germany from Norway will be made by an order

"Came into force on 30 July 1948, as from the date of signature, with retroactive effect

from 1 July 1948.
'United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 95.

No. 462
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS MILITAIRES AMERI-
CAIN ET BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL NORVEGIEN RELATIF AU REGLEMENT DES
ECHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA NORVEGE ET LES
ZONES D'OCCUPATION AMERICAINE ET BRITANNIQUE EN
ALLEMAGNE. SIGNE A BERLIN, LE 30 JUILLET 19482

Article premier

Le compte de compensation ouvert sur les livres de la Norges Bank en
application de l'article premier de l'Accord de paiements en date du 19 sep-
tembre 1947 sera arre&t lors de la cl6ture des operations le 30 juin 1948 et le
solde figurant au credit des Gouvernements militaires amricain et britannique
en Allemagne sera r~glM par le Gouvernement royal norv~gien comme pr~vu par
des lettres de meme date 6chang6es entre les parties au prsent accord.

Article 11

Un compte de compensation en couronnes norv6giennes ne portant pas
inter&, au nom des "Gouvernements militaires amfricain et britannique en
Allemagne" intitul6 "Compte de compensation mixte exportation-importation
no 2 des Gouvernements militaires americain et britannique en Allemagne" sera
ouvert sur les livres de la Norges Bank, agissant au nom du Gouvernement royal
norvfgien; les r~glements correspondant ' tous les 6changes commerciaux (a
rexception du charbon et du coke) entre la Norv~ge et les zones d'occupation
amricaine et britannique en Allemagne et les r~glements correspondant aux
achats effectu& par lesdites zones d'occupation ou en leur nom l 'aide des fonds
allou6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou fournis par l'Administration de
la coop6ration 6conomique seront c6mptabilis~s dans ledit compte.

Article III

Les r~glements correspondant aux exportations (y compris les exportations
invisibles) des zones d'occupation am6ricaine et britannique en Allemagne vers
la Norv~ge seront port&s au credit du compte de compensation en couronnes
norv~giennes.

Article IV

Les reglements correspondant aux importations (y compris les importations
invisibles) des zones d'occupation am6ricaine et britannique en Allemagne, en

' Entr6 en vigueur le 30 juillet 1948, date de la signature, avec effet r~troactif AL partir du

ler juillet 1948.
'Nations Unies, Recuei des Traits, volume 29, page 95.

No 462
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signed on behalf of Military Governments for Germany (US/UK) to the Norges
Bank in Norwegian kroner to the debit of the offset account, provided, however,
that in case of dollar purchases made with funds appropriated by the Government
of the United States or with funds made available by the Economic Cooperation
Administration, payment will be made as required under the respective contracts,
and the Royal Norwegian Government will, to the extent such dollar funds are
not required for settling bills for coal and coke imported from the US/UK
Occupied Areas of Germany, thereupon transfer such dollar receipts to the
Federal Reserve Bank of New York for credit to "Military Governments for
Germany (US/UK) Joint Export/Import Account" against the simultaneous
debit to the offset account of the Norwegian kroner equivalent of each such
dollar transfer, calculated at the rate of exchange stipulated in Article V hereof.

Imports into the U.S. and U.K. Occupied Areas of Germany from Norway
which take the form of direct purchases by the U.S. and the British Occupation
Forces fall outside the scope of this agreement.

Article V

On 31 December 1948 and quarterly thereafter that portion of the net
balance of the offset account which represents items set to the account two
months or more previously and still unoffset will become payable in cash
upon request, at the option of the party requiring payment, in U.S. dollars at
the rate of Norwegian kroner 4.96278 equal one U.S. dollar, or in pounds
sterling at the rate of 20.00 Norwegian kroner equal one pound sterling. In
all cases such option must be notified to the party making payment at least
thirty days before payment is due.

Article VI

If at any time the balance on the offset account is in excess of Norwegian
kroner 15,000,000 debit or credit, that portion of the balance in excess of
Norwegian kroner 15,000,000 will become payable in cash and will be settled
in the manner set forth in Article V above.

Article VII

Military Governments for Germany (US/UK) and the Norges Bank will
by mutual agreement establish all technical details relating to the execution
of this agreement.

No. 462
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provenance de Norv~ge, seront effectu~s au moyen d'un billet sign6 au nor des
Gouvernements militaires am~ricain et britannique en Allemagne, libell en
couronnes norv~giennes, et tire sur la Norges Bank au debit du compte de com-
pensation, 6tant entendu toutefois qu'en ce qui concerne les achats en dollars
effectu~s l'aide de fonds allou~s par le Gouvernement des Etats-Unis ou fournis
par 'Administration de la cooperation 6conomique le r~glement sera effectu6
comme pr~vu par les contrats respectifs, et le Gouvernement royal norv~gien,
dans la mesure o~i ces fonds en dollars ne sont pas ncessaires pour r~gler les
importations de charbon et de coke en provenance des zones d'occupation am&
ricaine et britannique en Allemagne, fera virer le montant de ces rentr6es en
dollars 'a la Banque federale de r6serve de New-York au credit du "compte mixte
exportation-importation des Gouvernements militaires amfricain et britannique
en Allemagne" en contre-partie du debit simultan6 du compte de compensation
d'une somme en couronnes norv~giennes 6quivalant ' chacun de ces transferts
en dollars, calcule au taux de change stipulM l'article V du present accord.

Les importations des zones d'occupation am6ricaine et britannique en Alle-
magne en provenance de Norv'ge effectu~es sous forme d'achats directs par les
forces d'occupation amricaines et britanniques n'entrent pas dans le cadre du
present accord.

Article V

Le 31 dcembre 1948 et trimestriellement par la suite, la fraction du solde
net du compte de compensation qui est constitute par des 6critures passees au
compte deux mois avant ou plus et qui n'ont pas encore et' compensees, devien-
dra payable en esp&es sur demande, soit en dollars des Etats-Unis au taux de
4,96278 couronnes norv~giennes pour un dollar, soit en livres sterling au taux
de 20 couronnes norv~giennes pour une livre sterling, au choix de la partie qui
rclame le reglement. Dans tous les cas, ce choix devra etre notifi6 ' la partie
effectuant le reglement trente jours au moins avant que le reglement ne soit exi-
gible.

Article VI

Si ' un moment quelconque le compte de compensation pr~sente au d6bit
ou au credit un solde exc~dant 15 millions de couronnes norvegiennes, la fraction
du solde excedant 15 millions de couronnes norv~giennes deviendra exigible en
espces et sera r~gle ainsi qu'il est prevu l'article V ci-dessus.

Article VII

Les Gouvernements militaires americain et britannique en Allemagne et la
Norges Bank arreteront d'un commun accord tous les dtails techniques relatifs
Sl'excution du present accord.

N- 462



278 United Nations - Treaty Series 1949

Article VIII

In the event of the termination of the present agreement, the offset account
established pursuant to Article II hereof shall be balanced as of the date of
such termination, and the amount due shall be payable in cash in U.S.
dollars at the official rate of exchange on the date of such termination; the
said offset account shall, however, remain open thereafter as long as may be
necessary for the purpose of receiving payments due under uncompleted contracts
entered into prior to such termination, and such payments shall be offset and
balances settled in the manner and at times stipulated by the Payments
Agreement previously in force.

Article IX

In the event of a change in the official rate of exchange between the
Norwegian kroner and the U.S. dollar, the offset account established pursuant
to Article II hereof shall be balanced as of the effective date of such change in
the rate of exchange and the said balance will thereupon be adjusted as may
be required to compensate for such change; subsequent payments shall be
offset and balances settled at the new rate of exchange.

Article X

This agreement shall remain in force in the first instance until 30 June
1949 and shall continue in force thereafter subject to termination by either
party as of the end of any calendar month upon not less than three months'
prior *telegraphic notice (confirmed in writing) to the other party; provided,
however, that if either of the parties hereto becomes a participant in any
multilateral clearing or payments agreement established by or on behalf of the
OEEC for the benefit of members thereof, this bilateral agreement may be
terminated by either of the parties hereto as of the effective date of such new
multilateral clearing or payment agreement. Pending official signature of the
parties hereto the procedure established hereunder shall be put into provisional
effect as from 1 July 1948.

(Signed) B. H. ROBERTSON (Signed) Erik BRAADLAND

General Acting Chief of
Military Governor Norwegian Military Mission

British Zone

(Signed) Lucius D. CLAY

General, U.S. Army
Military Governor

U.S. Zone

No. 462
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Article VIII

Au cas o~a le present accord prendrait fin, le compte de compensation ouvert
en application de Particle II sera arr~t cette date et le solde do sera payable
en esp&es en dollars des Etats-Unis au taux de change officiel i la meme date;
ledit compte de compensation demeurera n~anmoins ouvert par la suite aussi
longtemps qu'il sera nfcessaire pour qu'y soient comptabiliss les r~glements
exigibles en vertu de contrats en cours conclus avant la date d'expiration de
l'accord, et ces r~glements seront compenss et les soldes r6gls de la manire
et aux 6poques stipul6es par l'accord de paiements antrieurement applicable.

Article IX

Au cas d'une modification du taux de change officiel entre la couronne nor-
v~gienne et le dollar des Etats-Unis, le compte de compensation 6tabli en vertu
de l'article II du present accord sera arrt la date d'entr~e en vigueur de ladite
modification du taux de change et le solde sera alors ajust6 de maniere a com-
penser ladite modification; les r~glements ulterieurs seront compenss et les
soldes r6gls au nouveau taux de change.

Article X

Le pr~sent accord demeurera en vigueur en premier lieu jusqu'au 30 juin
1949 et le restera par la suite sous reserve de sa d~nonciation par l'une ou l'autre
partie 'a la fin d'un mois civil quelconque moyennant pr~avis t616graphique de
trois mois au moins (confirm6 par lettre) notifi6 A l'autre partie; 6tant entendu
toutefois que, si l'une des deux parties au present accord vient prendre part 'a
un accord multilateral de clearing ou de paiements conclu sous les auspices de
I'OECE ou en son nom dans l'int6rt de ses membres, chacune des parties au
pr~sent accord pourra mettre fin au present accord bilateral 'a la date d'entr~e
en vigueur dudit nouvel accord multilat6ral de clearing ou de paiements. En
attendant la signature officielle des parties aux presentes, la procedure fixe par
le pr6sent accord sera appliqu6e it titre provisoire ' partir du l er juillet 1948.

(Sign) B. H. ROBERTSON (Signd) Erik BRAADLAND

G~nral Chef de la mission miitaire
Gouverneur militaire norv~gienne par interim

de la zone britannique

(Signg) Lucius D. CLAY

Gen6ral de l'arm~e des Etats-Unis
Gouverneur militaire
de la zone americaine

N- 462
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No 463. ACCORD1 COMMERCIAL RELATIF AUX ECHANGES
DE MARCHANDISES ENTRE LA NORVEGE ET LA ZONE
FRANQAISE D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE. SIGNE
A BADEN-BADEN, LE 5 JUILLET 1948

Article 1

Le Gouvernement Norv~gien et le Gouvernement Militaire de la Zone Fran-
aise d'Occupation en Allemagne, d~sign6 ci-apr~s par les lettres G.M.Z.F.O.A.,

sont convenus des dispositions suivantes:

- des licences d'importation et d'exportation seront ddlivrfes pour les marchan-
dises 6num&r&es aux listes A et B ci-annexees.

-des licences d'importation et d'exportation pour des marchandises autres que
celles figurant sur les deux listes pr6cit6es pourront 8tre d~livrfes d'un com-
mun accord entre les Autorit&s comptentes des deux parties contractantes.

Les deux parties contractantes s'efforceront de r~aliser dans la mesure du
possible l'6quilibre des prestations rciproques.

Article 2

Les prix des marchandises livr~es seront fix6s d'un commun accord par les
parties int~ress6es.

Toutefois, le G.M.Z'.F.O.A. pr&ise qu'en ce qui le concerne les prix ainsi
fixes devront &re conformes aux dcisions du Conseil de Contr6le Interalli6.

Le Gouvernement Norvegien accepte ce mode de dtermination des prix
sous r6serve que ces derniers ne d6passent pas ceux qui sont pratiqufs sur le
march6 international.

Article 3

Les modalits de paiement et le r~glement des soldes afftrents aux opera-
tions pr~vues au present Accord Commercial seront regl~s par un Arrangement
Financier' h intervenir entre le Gouvernement Norv~gien et le G.M.Z.F.O.A.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 5 juillet 1948, conform6ment &i Particle 5.

' Voir page 288.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 463. COMMERCIAL AGREEMENT' RESPECTING EX-
CHANGES OF GOODS BETWEEN NORWAY AND THE
FRENCH ZONE OF OCCUPATION IN GERMANY.
SIGNED AT BADEN-BADEN, ON 5 JULY 1948

Article 1

The Norwegian Government and the Military Government of the French
Zone of Occupation in Germany, hereinafter designated by the letters
G.M.Z.F.O.A., have agreed on the following provisions:

-import and export licences shall be issued in respect of the goods specified
in schedules A and B annexed hereto;

-import and export licences in respect of goods other than those mentioned
in the two schedules mentioned above may be issued by agreement between
the competent authorities of the two Contracting Parties.

The two Contracting Parties shall endeavour to balance the reciprocal
supplies as far as possible.

Article 2

The prices of the goods delivered shall be determined jointly by the parties
concerned.

Nevertheless, the G.M.Z.F.O.A. states that in so far as it is concerned the
prices so determined shall conform to the decisions of the Allied Control Council.

The Norwegian Government accepts this method of determining the prices
subject to the proviso that such prices shall not exceed the prices prevailing on
the international market.

Article 3

The methods of payment and- the settlement of balances connected with
the transactions provided for in the present Commercial -Agreement shall be
regulated by a Financial Agreement 2 to be concluded between the Norwegian
Government and the G.M.Z.F.O.A.

I Caine into force on 5 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

article 5.
' See page 289.
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Article 4

En ce qui concerne le G.M.Z.F.O.A. toutes les operations commerciales seront
centralis~es par 'Office du Commerce Exterieur de la Zone Frangaise d'Occu-
pation en Allemagne (OFICOMEX), organisme qui est le seul charg6 de ndgo-
cier et d'executer les contrats correspondants.

Article 5

Le present Accord Commercial est valable jusqu'au 31 ddcembre 1948 et
entrera en vigueur le jour de sa signature.

I1 pourra 6tre ddnonc6 h tout moment par chacune des parties contractantes
avec un preavis de un mois.

Article 6

I1 est entendu que les contrats conclus dans le cadre du Protocole Commer-
cial du 4 Aofit 1947 et qui seront encore en cours d'ex&ution . son expiration,
seront repris dans le present Accord et rdgl&s selon les dispositions de l'Arrange-
ment Financier qui lui est annex6.

Les march6s qui auront juridiquement pris naissance pendant la dur&e
d'exdcution du present Accord Commercial et qui n'auraient pas 6t6 mat&ielle-
ment exdcuts en tout, ou en partie, ii son expiration seront men6s h bonne fin
suivant les modalits prdvues aux articles pr6cddents.

Article 7

Les parties contractantes conviennent de se rdunir en temps utile avant
l'expiration du present Accord Commercial pour fixer les conditions dans les-
quelles il pourra 8tre renouvelk.

FAIT en deux exemplaires, h Baden-Baden, le 5 juillet 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Militaire
Norvdgien: de la Zone Fran~aise d'Occupation

(Signi) Arne KAPSTO en Allemagne:
(Signe) Rend MONIER

No. 463
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Article 4

In so far as concerns the G.M.Z.F.O.A. all commercial transactions shall
be centralized by the Office du Commerce Ext~ieur (Foreign Trade Office)
of the French Zone of Occupation in Germany (OFICOMEX), which is
the sole body responsible for negotiating and carrying out the relevant contracts.

Article 5

The present Commercial Agreement shall be valid until 31 December 1948
and shall come into force on the day of its signature.

It may be denounced by either of the Contracting Parties at any time
subject to notice of one month in advance.

Article 6

It is agreed that any contracts concluded within the framework of the
Commercial Protocol of 4 August 1947 and the execution of which is not
completed on the date of expiry of the said protocol shall be included in the
present agreement and settled in accordance with the provisions of the
Financial Agreement annexed thereto.

Any contracts which have been entered into legally during the period of
validity of the present Commercial Agreement and which have not been
materially completed, either wholly or partly, shall be carried through at
the expiry of the present Commercial Agreement, in accordance with the
methods laid down in the preceding articles.

Article 7

The Contracting Parties agree to convene a meeting in good time before
the expiry of the present Commercial Agreement for the purpose of determining
the conditions for the renewal thereof.

DONE in duplicate, at Baden-Baden, 5 July 1948.

For the Norwegian Government: For the Military Government
(Signed) Arne KAPST6 of the French Zone of Occupation

in Germany:
(Signed) Ren6 MONIER

No 463
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LISTE A'

EXPORTATIONS DE LA ZONE FRANgAISE D'OCCUPATION SUR LA NORVGE

Valeurs,
(couronnes

Quantitis norvdgienes)

Appareils m~dicaux et quipement d'h6pital ............... 200.000
Instruments de chirurgie ............................... 200.000
Toiles m~talliques pour papeterie ........................ - 500.000
Aiguilles de bonneterie ................................. 1.000.000 u.

•Pi~ces d~tachies pour machines (notamment pour machines At
tricoter et pour moteurs Diesel) ......................... - 250.000

Pi6ces d~tach~es pour automobiles ..............- 125.000
Horlogerie de gros volume ............................. .... p.m.
Machines agricoles ...................................... - 150.000
Appareils de mesure et de contr6le technique ............... p.m.
Moteurs 6lectriques de 1/2 CV A 10 CV .................... . - 100.000
Produits chimiques
Colorants d'aniline ..................................... - 250.000
Chlorure de m~thyle ................................... p.m. -

Acide- formique A 80% .................................. 5 t.
Formol . ............................................. .100 t. -

Colle kaurit ............................................ 20 i.
U r e ......................... .......................... 100 t.
Produits pharmaceutiques (sp~cialit~s) .................... - 25.000
D ivers ...............................................- -

LISTE B1

IMPORTATIONS DE LA ZONE FRANgAISE D'OCCUPATION EN PROVENANCE DE NORViGE

Acides gras ...........................................
Aciers sp~ciaux .......................................
Ferro-alliages .........................................
M argarine ......... ............ .......................
Pyrites ...............................................
Poisson frais, sal6,. s&h ou congel6 .......................
D ivers ...............................................

Quantitds

20 t.
Selon possibilit~s

1.000 t.
p.m.
500 t.

Les contingents en quantit6 ou en valeur pr~vus sur cette liste n'ont qu'un caract~re

indicatif.

No. 463
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SCHEDULE A'

EXPORTS FROM THE FRENCH ZONE OF OCCUPATION TO NORWAY

Medical appliances and hospital equipment ................
Surgical instruments ...................................
Metal cloth for paper-making ...........................
H osiery needles .......................................
Spare parts for machines (in particular for knitting machines

and diesel engines) ..................................
Spare parts for automobiles .............................
Clockmakers' wares ....................................
Agricultural machinery ................................
Measuring and technical testing apparatus .................
Electric motors, V H.P. to 10 H.P ........................
Chemical products
Aniline dyes ..........................................
M ethyl chloride .......................................
Formic acid, strength 80% ...........................
Formol ..............................................
K auri gum ...........................................
U rea ................................................
Pharmaceutical products (specialties) ....................
M iscellaneous .........................................

Quantity

1,000,000 units

p.m.

p.m.

p.m.
5 tons

100 tons
20 tons

100 tons

SCHEDULE BI

IMPORTS INTO THE FRENCH ZONE OF OCCUPATION FROM NORWAY

Fatty acids ...........................................
Special steels .........................................
Ferrous alloys .........................................
M argarine ............................................
Pyrites ...............................................
Fish, fresh, salted, dried or frozen ........................
M iscellaneous .........................................

Quantity Value
- 1,000,000
20 tons

According to availability -
1,000 tons

p.m.
500 tons

The quantity or value quotas specified in this schedule are for guidance only.

N* 463

Value
(Norwegian

crowns)
200,000
200,000
500,000

250,000

125,000

150,000

100,000

250,000

25,000
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ARRANGEMENT' FINANCIER ANNEXE A L'ACCORD COMMER-
CIAL RELATIF AUX ECHANGES DE MARCHANDISES CONCLU
ENTRE LA ZONE FRANQAISE D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE
ET LA NORVEGE. SIGNE A BADEN-BADEN, LE 5 JUILLET 1948

En vue de 'application des dispositions pr6vues dans le dit Accord, le Gou-
vernement Militaire de la Zone Fran~aise d'Occupation en Allemagne, design6
ci-apr~s par les lettres G.M.Z.F.O.A., et le Gouvernement Norvfgien, sont con-
venus de ce qui suit:

Article 1

Pour assurer le financement des operations prdvues A 'Accord susvis6 et
des frais accessoires, le Gouvernement Militaire de la Zone Fran§aise d'Occupa-
tion en Allemagne se fera ouvrir deux comptes:

1.-L'un a la Norges Bank, intitu6 "Commandant en Chef Fran~ais en Alle-
magne".

Ce compte sera gdr6 par l'Office des Changes de la Zone Frangaise
d'Occupation en Allemagne et tenu en couronnes norvegiennes.

I1 sera crddit6 du produit des exportations de la Zone Fran~aise d'Occu-
pation en Allemagne sur la Norv~ge et ddbit6, sur instructions de l'Office
des Changes de la Zone Frangaise d'Occupation en Allemagne, des provi-
sions virdes un deuxi~me Compte dont il est question ci-apr~s, ouvert au
nom de l'Office du Commerce Extdrieur.

2.-L'autre, dans une Banque a determiner, intitul6 "Office du Commerce
Extdrieur de la Zone Frangaise d'Occupation en Allemagne".

Ce compte sera tenu en couronnes norvdgiennes et gdr6 par l'Office
du Commerce Extdrieur de la Zone Frangaise d'Occupation en Allemagne
(OFICOMEX).

I1 sera crddit6 du montant des provisions virdes par le debit du compte
"Commandant en Chef Fran~ais en Allemagne" susvis6, et ddbit6 du pro-
duit des exportations de la Norv~ge sur la Zone Frangaise d'Occupation en
Allemagne.

' Entr6 en vigueur d~s sa signature le 5 juillet 1948, conformfment A l'article 5.
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FINANCIAL AGREEMENT' ANNEXED TO THE COMMERCIAL
AGREEMENT RESPECTING EXCHANGES OF GOODS, CON-
CLUDED BETWEEN THE FRENCH ZONE OF OCCUPATION
IN GERMANY, AND NORWAY. SIGNED AT BADEN-BADEN, ON
5 JULY 1948

For the purposes of the application of the provisions of the said Agreement,
the Military Government of the French Zone of Occupation in Germany,
hereinafter designated by the letters G.M.Z.F.O.A., and the Norwegian
Government, have agreed on the following provisions:

Article 1

In order to ensure the financing of the transactions provided for in the
aforementioned agreement and of the subsidiary charges, the Military
Government of the French Zone of Occupation in Germany shall cause two
accounts to be opened:-

1.-An account in the Norges Bank, entitled "French Commander-in-Chief in
Germany".

This account shall be administered by the Office des Changes (Foreign
Exchange Office) of the French Zone of Occupation in Germany, and
shall be kept in Norwegian crowns.

This account shall be credited with the proceeds of exports from the
French Zone of Occupation in Germany to Norway and shall be debited,
on instructions from the Foreign Exchange Office (Office des Changes)
of the French Zone of Occupation in Germany with the deposits transferred
to a second account referred to hereunder, opened in the name of the
Foreign Trade Office (Office du Commerce Extrieur).

2.-An account, in a bank to be decided upon, entitled "Foreign Trade Office
of the French Zone of Occupation in Germany".

This account shall be kept in Norwegian crowns and shall be
administered by the Foreign Trade Office of the French Zone of Occupation
in Germany (OFICOMEX).

This account shall be credited with the amount of the deposits
transferred by debiting the "French Commander-in-Chief in Germany"
account referred to above, and shall be debited with the proceeds of
exports from Norway to the French Zone of Occupation in Germany.

1 Came into force on 5 July 1948, as from the date of signature, in accordance with

article 5.
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Article 2

Un relev6 de ces comptes sera adress6 mensuellement par les Banques char-
gies de les tenir l'Office des Changes et ' l'Office du Commerce Exterieur de
la Zone Frangaise d'Occupation en Allemagne.

Article 3

II est entendu que pendant toute la duroc d'ex6cution de l'Accord susvis6
et du present Arrangement Financier, les oprations prfvues ne donneront lieu

aucun mouvement de devises entre les deux Parties.
Toutefois, si un moment donne l'examen des soldes des deux comptes

vis&s ci-dessus fait apparaitre dans son ensemble un credit d~passant 750.000
(Sept cent cinquante mille) couronnes norv6giennes au profit d'une des deux
Parties contractantes, celle-ci pourra demander que l'excfdent lui soit vers6 en
dollars U.S.A. a la parit6 de $1 =4.97 couronnes norv~giennes.

Si la parit6 du dollar, par rapport a la couronne norvfgienne, venait hL 8tre
modifi6 avant l'expiration du pr6sent Arrangement Financier, les comptes men-
tionnes a l'Article 1 seraient arret~s et leurs soldes seraient rfglks sur la base du
cours de $1 =4.97 couronnes norv6giennes.

Un nouveau cours de conversion serait alors discut6.

Article 4

Si ?L la date du 31 dcembre 1948, les prestations entre la Norv~ge et la
Zone Fran~aise d'Occupation en Allemagne, ainsi que les frais accessoires exposes
rfciproquement, n'6taient pas 6quilibr~s, les deux Gouvernements se consulteront
pour r~aliser l'6quilibre des 6changes par 'exportation supplkmentaire, de la part
du Pays dfbiteur, de produits agr66s par l'autre Partie.

Dans l'hypoth~se oa cet 6quilibre ne pourrait &re n~anmoins obtenu, les
deux Gouvernements sont d'accord pour que la Partie d6bitrice verse a l'autre
Partie, deux mois au plus tard apr~s l'expiration de l'Accord Commercial, le
montant du solde d6biteur en dollars U.S.A.

Article 5

Le pr6sent Arrangement Financier entrera en vigueur la m~me date et
aura la mame dur~e que l'Accord Commercial auquel il est annex6.

FArr en deux exemplaires, a Baden-Baden, le 5 juillet 1948.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Militaire
Norv~gien: de ]a Zone Fran~aise d'Occupation

(Signe') Arne KAPST6 en Allemagne:
(Signi) Ren6 MONIER
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Article 2

A monthly statement of these accounts shall be submitted by the banks
responsible for keeping them to the Foreign Exchange Office and the Foreign
Trade Office of the French Zone of Occupation in Germany.

Article 3
It is agreed that throughout the period of validity of the aforementioned

agreement and of the present Financial Agreement the transactions specified
shall not occasion any flow of currency between the two Parties.

Nevertheless, if at any time an examination of the balances in the two
accounts referred to above discloses an aggregate credit exceeding 750,000
(seven hundred and fifty thousand) Norwegian crowns in favour of either of
the Contracting Parties, then such Party may request that the excess be paid
to it in United States dollars at the rate of 4.97 Norwegian crowns for $1.

Should there be any alteration in the dollar rate in terms of Norwegian
crowns before the expiry of the present Financial Agreement, the accounts
referred to in article 1 shall be closed and balanced at the rate of 4.97 Norwegian
crowns for $1.

A new conversion rate shall then be discussed.

Article 4
If the payments between Norway and the French Zone of Occupation in

Germany, as well as the reciprocal subsidiary charges, do not balance on
31 December 1948, the two Governments shall consult each other with a view
to balancing the exchanges by the supplementary export, by the debtor country,
of products agreed to by the other Party.

Should this balance still not be obtained, the two Governments agree that
the debtor Party shall pay to the other Party, not later than two months after
the expiry of the Commercial Agreement, the amount of the debit balance in
United States dollars.

Article 5
The present Financial Agreement shall come into force on the same date

and shall have the same duration as the Commercial Agreement to which
it is annexed.

DONE in duplicate, at Baden-Baden, 5 July 1948.

For the Norwegian Government: For the Military Government of
(Signed) Arne KAPSTO the French Zone of Occupation

in Germany:
(Signed) Rend MONIER
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No. 464. AGREEMENT1 FOR THE PURPOSE OF DEVELOP-
ING TRADE BETWEEN NORWAY AND THE SOVIET
ZONE OF OCCUPATION IN GERMANY. SIGNED AT
BERLIN, ON 19 FEBRUARY 1947

For the purpose of developing trade between Norway and the Soviet Zone
of Occupation in Germany, the Royal Norwegian Government and the Soviet
Military Administration in Germany have concluded the following Agreement:

Article 1

Deliveries of goods from Norway to the Soviet Zone of Occupation in
Germany and from the Soviet Zone of Occupation in Germany to Norway shall
be made in accordance with schedules stating quantities or value of each com-
modity to be delivered. The supplementary Protocol regarding reciprocal
deliveries signed 19th February 1947 is attached hereto.

Article 2

Norwegian juridical and physical persons on the one part, and the Soviet
Military Administration in Germany or juridical and physical persons whom
it may authorize on the other part, shall enter into transactions for delivery
of goods in accordance with the Protocol under Article 1 of this Agreement.

Article 3

Physical and juridical persons of Norway on the one part and the Soviet
Military Administration or physical and juridical persons whom it may so
authorize on the other part may, subject to the observance of regulations
existing in Norway and in the Zone, conclude contracts for delivery of goods
not covered by the Protocol under Article 1.

Article 4

Unless contracts concluded between buyers and sellers provide otherwise,
Norwegian export-goods under this Agreement shall be delivered c.i.f. German
ports, and export-goods from the Soviet Zone of Occupation in Germany f.o.b.
German ports.

' Came into force on 19 February 1947, as from the date of signature, in accordance with

article 10.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 464. ACCORD' VISANT A DEVELOPPER LES ECHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LA NORVEGE ET LA ZONE
SOVIETIQUE D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE. SIGNE
A BERLIN, LE 19 FEVRIER 1947

En vue de developper les 6changes commerciaux entre la Norv~ge et la zone
sovietique d'occupation en Allemagne, le Gouvernement royal norv6gien et l'Ad-
ministration militaire sovi6tique en Allemagne ont conclu raccord suivant:

Article premier

Des livraisons de marchandises de la Norv~ge la zone sovietique d'occupa-
tion en Allemagne et de la zone soviftique d'occupation en Allemagne ' la Nor-
v~ge seront effectufes conformement aux tableaux indiquant la quantit6 ou la
valeur de chacun des articles A livrer. Le protocole complementaire relatif aux
livraisons reciproques, sign6 le 19 fevrier 1947, est joint au present accord.

Article 2

Les personnes morales et physiques norvegiennes, d'une part, et l'Adminis-
tration militaire sovietique en Allemagne ou les personnes morales et physiques
qu'elle pourra autoriser, d'autre part, se mettront en rapport au sujet de la
livraison de marchandises conform6ment au protocole vise 'article premier du
present accord.

Article 3

Les personnes physiques et morales norvegiennes, d'une part, et 'Adminis-
tration militaire sovietique ou les personnes physiques et morales qu'elle pourra
autoriser, d'autre part, pourront, sous r&erve de 'observation des r~glements en
vigueur en Norv~ge et dans la zone, conclure des contrats pour la livraison de
marchandises non prevues par le protocole vis6 ' Particle premier.

Article 4

Sauf dispositions contraires des contrats passes entre acheteurs et vendeurs,
les exportations norvegiennes faisant l'objet du present accord seront livrees
c.a.f. ports allemands et les exportations en provenance de la zone sovi6tique
d'occupation en Allemagne f.o.b. ports allemands.

'Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1947, date de la signature, conform~ment & Particle 10.
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Article 5

This Agreement covers payments for goods delivered from Norway to the

Soviet Zone of Occupation in Germany and for goods from the Soviet Zone of
Occupation to Norway, and also of other costs arising out of commercial
transactions referred to in Articles 2 and 3.

Article 6

In Norway all payments under this Agreement will be made through the
Norges Bank, Oslo, and in the Soviet Zone of Occupation in Germany through
the Guarantie and Credit Bank, Jdigerstrasse 49/50, Berlin. For this purpose,

these Banks shall open special accounts free-of-interest, in U.S. Dollars in each
other's name and shall immediately advise each other of any amounts paid on
to these accounts.

On receipt of such advice the bank in question will immediately make the

necessary payments to the appropriate agencies or persons irrespective of the
availability of funds on the accounts mentioned.

Article 7

The Norges Bank, Oslo, and the Guarantie and Credit Bank, Berlin,
respectively, may at any time request payment of any balance in their favour
on the accounts mentioned in Article 6, by means of the transfer of U.S. Dollars
or, subject to agreement between the banks, of any other currency to a bank
to be designated by the creditor's bank.

Both banks shall, however, refrain from requesting transfers in case the
balance outstanding on the account does not exceed 100.000 (one hundred
thousand) U.S. Dollars.

Should the balance exceed this amount, the request for a transfer shall
apply only to an amount in excess of U.S. Dollars 100,000. In this case, however,
transfer of sums not exceeding U.S. Dollars 50,000 should not be requested.

Article 8

The Norges Bank, Oslo, and the Guarantie & Credit Bank, Berlin, shall
jointly establish the technical procedure for the payments to be made between
them according to this agreement.

Article 9

Norwegian juridical and physical persons and German juridical and
physical persons in the Soviet Zone of Occupation, authorized by the Foreign

No. 464



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 297

Article 5

Le present accord vise le reglement des marchandises livr~es par la Norv~ge
' la zone sovi~tique d'occupation en Allemagne et des marchandises livrfes par
la zone sovietique d'occupation 'a la Norv~ge, ainsi que les autres frais provenant
des oprations commerciales mentionnees aux articles 2 et 3.

Article 6

En Norv~ge, tous les paiements effectu6s en vertu du present accord seront
faits par l'interm~diaire de la Norges Bank . Oslo et dans la zone sovi~tique
d'occupation en Allemagne par l'interm~diaire de la Garantie & Kreditbank,
49/50 Jd.gerstrasse, t Berlin. A cet effet, lesdites banques s'ouvriront leurs noms
respectifs des comptes spciaux ne portant pas intret, en dollars des Etats-Unis,
et elles s'aviseront imm~diatement l'une l'autre de toutes sommes versfes h ces
comptes.

Au regu d'un tel avis, la banque int6ress6e effectuera imm~diatement les
paiements n6cessaires aux organismes ou personnes appropri~es, que les fonds
soient ou non disponibles aux comptes susvis6.

Article 7

La Norges Bank Oslo et la Garantie & Kreditbank h Berlin respectivement
pourront h tout moment demander le paiement de tout solde en leur faveur
figurant au compte mentionn6 h l'article 6, par le transfert de dollars des Etats-
Unis ou, sous r6serve d'accord entre les banques, de toute autre monnaie, h. une
banque d~sign~e par la banque du creancier.

Les deux banques s'abstiendront toutefois de demander des transferts lorsque
le solde inscrit au compte ne d~passera pas 100.000 (cent mille) dollars des
Etats-Unis.

Si le solde d6passe cette somme, la demande de transfert ne portera que sur
la somme exc~dant 100.000 dollars des Etats-Unis. Dans ce cas, toutefois, le
transfert de sommes inf6rieures h 50.000 dollars des Etats-Unis ne devra pas 8tre
demand6.

Article 8

La Norges Bank A Oslo et la Garantie & Kreditbank h Berlin fixeront en
commun les modalites techniques des r~glements qui interviendront entre elles
conform6ment au pr6sent accord.

Article 9

Les personnes morales et physiques norv~giennes et les personnes morales
et physiques allemandes de la zone sovi6tique d'occupation autoris6es par le

No 464
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Trade Department of the Soviet Military Administration to carry out foreign
trade operations, may, with the approval in each. individual instance of the
competent agencies of the Royal Norwegian Government and the Soviet
Military Administration in Germany, conclude contracts for additional deliveries
of goods not covered by the Protocol under Article 1 hereof. Payment for such
goods shall be effected in the currency stipulated in the contracts.

Article 10

The present agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force until the 31st December 1947. Should the Agreement not
be prolonged for a further period, its provisions shall be applicable until all
obligations arising out of transactions entered into during the period this
Agreement remained in force, are fully settled. If, after the completion of these
payments, the accounts mentioned in Article 6 show a balance in favour of one
of the two banks, this balance shall be settled in. U.S. Dollars or, subject to
agreement between the two banks, in another currency as mentioned in Article 7.

Berlin, 19th February, 1947.

For and on behalf of the Soviet For and on behalf
Military Administration for of the

Germany: Royal Norwegian
Chief of the Foreign Trade Government:

Department of SMA for Germany
(Signed) August TOBIESEN

(Signed) MIKHIN Major-General
Colonel

PROTOCOL. SIGNED AT BERLIN, ON 19 FEBRUARY 1947

In conformity with Article 1 of the Agreement regarding Trade and
Payments between Norway and the Soviet Military Administration in Germany,
signed 19th February 1947, the undersigned authorized persons have agreed as
follows:

1. Deliveries of goods under Articles 1 and 2 of this Agreement from
Norway to the Soviet Zone of Occupation in Germany and from the Soviet
Zone of Occupation in Germany to Norway within the period from 19th
February until 31st December 1947 inclusive, will be made in conformity with
Schedules 1 and 2 attached hereto and under the conditions laid down in the
above-mentioned Agreement.
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Ddpartement du commerce ext&rieur de l'Administration militaire sovi6tique h
effectuer des operations commerciales avec l'6tranger pourront, avec l'approba-
tion, dans chaque cas particulier, des organismes compdtents du Gouvernement
royal norvdgien et de l'Administration militaire sovidtique en Allemagne, con-
clure des contrats pour des livraisons suppldmentaires de marchandises non pr6-
vues par le protocole vis6 . l'article premier. Le paiement de ces marchandises
s'effectuera dans la monnaie stipule dans les contrats.

Article 10

Le present accord entrera en vigueur la date de la signature et il le restera
jusqu'au 31 ddcembre 1947. Si l'accord n'est pas prorog6 pour une nouvelle
pdriode, ses dispositions seront applicables jusqu'A ce que toutes les obligations
ndes d'op&rations effectudes pendant la dure du present accord aient &6 corn-
pltement rdgldes. Si, une fois les paiements terminus, les comptes mentionns
l'article 6 font ressortir un solde en faveur de l'une des deux banques, ce solde
sera r6gl6 en dollars des Etats-Unis ou, sous reserve d'accord entre les deux
banques, dans une autre monnaie, ainsi qu'il est pr6vu l'article 7.

Berlin, le 19 fdvrier 1947

Pour l'Administration militaire Pour le Gouvernement royal
sovidtique en Allemagne et en norvdgien et en son nom:

son nom:
Le Chef du Ddpartement du (Signi) August TOBIESEN

commerce extdrieur de Major-gndral
l'Administration militaire sovidtique

en Allemagne

(Signd) MiKHIN
Colonel

PROTOCOLE. SIGNE A BERLIN, LE 19 FEVRIER 1947

Conformdment A l'article premier de l'accord relatif aux 6changes com-
merciaux et aux paiements, sign6 le 19 fdvrier 1947 par la Norv~ge et l'Adminis-
tration militaire sovidtique en Allemagne, les soussignes, dfiment autorisds, sont
convenus de ce qui suit:

1. Les livraisons de marchandises, prdvues aux articles 1 et 2 du present
accord, de la Norv~ge A la zone sovidtique d'occupation en Allemagne et de la
zone sovidtique d'occupation en Allemagne la Norv~ge, au cours de la pdriode
allant du 19 fdvrier au 31 ddcembre 1947 inclus, seront effectudes conform6ment
aux tableaux 1 .et 2 ci-joints et suivant les conditions fixdes dans l'accord sus-
mentionn6.
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2. The Royal Norwegian Government and the Soviet Military Adminis-
tration in Germany will make every endeavour to increase the volume of the
trade-turnover as established in the schedules attached to this Protocol.

Accordingly, quotas of goods enumerated in Schedules 1 and 2 may, with
the mutual agreement of both parties, be increased, and these schedules may
also eventually include goods not previously figuring therein.

Berlin, 19th February, 1947.

For and on behalf of the Soviet For and on behalf
Military Administration for of the

Germany: Royal Norwegian
Chief of the Foreign Trade Government:

Department of SMA-for Germany
(Signed) August TOBIESEN

(Signed) MIKHIN Major-General
Colonel

SCHEDULE 1

GOODS TO BE DELIVERED FROM THE SOVIET ZONE OF OCCUPATION IN GERMANY

TO NORWAY IN 1947

1. Potash K 20 ............................................... 10,000 tons
2. Sodium sulphate Na2SO 4, 95% .............................. 5,000 tons
3. C lay ...................................................... 300 tons
4. Yarn of artificial silk ...................................... P.M.
5. Paraffin wax ............................................... P.M.
6. Abrasives (synthetic corund) ................................ 300 tons
7. M iscellaneous ..............................................

SCHEDULE 2

GOODS TO BE DELIVERED FROM NORWAY TO THE SOVIET ZONE OF OCCUPATION

IN GERMANY

1. Salted herrings ........................................... 30,000 barrels
2. Pyrites .................................................. 30,000 tons
3. T alc .................................................... 350 tons
4. Cod liver oil ............................................. 3 tons
5. Chemical pulp for artificial silk ............................ P.M .
6. Fat acids ....................................... ........ P.M.
7. M iscellaneous ............................................
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2. Le Gouvernement royal norv~gien et 'Administration militaire sovi6-
tique en Allemagne s'efforceront d'accroitre le volume des 6changes indiqus
dans les tableaux annexes au present protocole. En consequence, les contingents
de marchandises indiqu~s aux tableaux 1 et 2 pourront, avec l'accord mutuel
des deux parties, -tre augment&s et ces tableaux pourront 6ventuellement com-
prendre des marchandises qui n'y figuraient pas auparavant.

Berlin, le 19 ffvrier 1947.

Pour l'Administration militaire
sovitique en Allemagne et en

son nom:
Le Chef du D~partement du

commerce extfrieur de
l'Administration militaire sovietique

en Allemagne

Pour le Gouvernement royal
norvfgien et en son nom:

(Signi) August TOBIESEN

Major-g~n6ral

(Signi) MIKHIN

Colonel

TABLEAU 1

MARCHANDISES A LIVRER PAR LA ZONE SOVIETIQUE D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE

A LA NORViGE EN 1947

Potasse K 20 ............................................
Sulfate de sodium Na 2SO 4, 95 pour 100 ....................
A rgile ..................................................
Files de soie artificielle ....................................
Paraffine ...............................................
Abrasifs (corindon synth6tique) ................... .......
D ivers . ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. .. .. .. .. . .. ... .....

10.000 tonnes
5.000 tonnes

300 tonnes
P.M.
P.M.

300 tonnes

TABLEAU 2

MARCHANDISES A, LIVRER PAR LA NORViGE A LA ZONE SOVIETIQUE

D'OCCUPATION EN ALLEMAGNE

H arengs sals ......................................... 30.000 tonneaux
Pyrites ............................................... 30.000 tonnes
T alc ................................................ 350 tonnes
Huile de foie de morue ....................................... 3 tonnes
Pite chimique pour soie artificielle ........................... P.M.
A cides gras ........................................... P.M .
D ivers ...............................................
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P.M.

During the negotiations conducted in Berlin between representatives of the
Norwegian Government and the Soviet Military Administration in Germany, it
was agreed that in case the Soviet Zone can supply paraffin-wax (quality "Yellow
Ozorite W" or "Yellow Ceresinwax") with melting point not below 62* cmp, the
possibility of delivering certain minor quantities of steel-alloys such as manganese-
steel and chrome-nickel-steel, should be given favourable consideration by the
Norwegian Authorities.

Berlin, 19th February 1947.

P.M.

During the negotiations conducted in Berlin between representatives of the
Norwegian Government and the Soviet Military Administration in Germany, it
was agreed that in case Norway could supply chemical wood pulp for the
manufacture of artificial silk, the possibility of processing this pulp to silk yarns
should be given favourable consideration by the Soviet Authorities.

Berlin, 19th February 1947.

P.M.

During the negotiations conducted in Berlin between representatives of the
Norwegian Government and the Soviet Military Administration in Germany, it
was agreed that in case the Soviet Zone could supply 800 tons paraffin-wax,
inodorous, melting point 50-52, the Norwegian Government will be prepared to
authorize the export to the Soviet Zone of such a quantity of fat-acids, which will
balance the value of the reciprocal deliveries.

Berlin, 19th February 1947.

EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING AND AMENDING THE AGREEMENT OF 19
FEBRUARY 1947. BERLIN, 29 DECEMBER 1947

I

Major General C. J. Helgeby
Chief
Norwegian Military Mission
Berlin

I hereby confirm that as a result of negotiations conducted in Berlin in
December, 1947, between representatives of the Soviet Military Administration
in Germany and the Royal Norwegian Government, it has been mutually agreed
that the Agreement and Protocol signed between the two parties on the 19th

Came into force on 29 December 1947 by the exchange of the said notes.
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P.M.

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu a Berlin entre des representants du
Gouvernement norv~gien et l'Administration militaire sovietique en Allemagne, il
a &6 convenu que, si la zone sovitique est en mesure de fournir de la paraffine
(qualit6 "ozorite jaune W" ou "c6r6sine jaune") dont le point de fusion ne soit
pas inf6rieur 62 ° cmp., les autorit6s norv6giennes devront examiner favorable-
ment la possibilit6 de livrer de petites quantit~s d'alliages d'acier tel que lacier au
manganese ou l'acier au chrome-nickel.

Berlin, le 19 f~vrier 1947.

P.M.

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu a Berlin entre des repr~sentants du
Gouvernement norv~gien et 'Administration militaire sovi6tique en Allemagne, il
a 6t6 convenu que, si la Norv~ge est en mesure de fournir de la pite de bois chimique
pour la fabrication de soie artificielle, les autorit6s sovi6tiques examineront favorable-
ment la possibilit6 de transformer cette pite en files de soie.

Berlin, le 19 fdvrier 1947.

P.M.

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu a Berlin entre des repr~sentants du
Gouvernement norv~gien et l'Administration militaire sovi~tique en Allemagne, il
a 6t6 convenu que, si la zone sovidtique est en mesure de fournir 800 tonnes de
paraffine inodore dont le point de fusion soit compris entre 50 et 520, le Gouverne-
ment norv6gien sera dispos6 :t autoriser 'exportation vers la zone sovi~tique d'une
quantit6 d'acides gras r6tablissant l'6quilibre en valeur des livraisons r6ciproques.

Berlin, le 19 fdvrier 1947.

ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
ET MODIFIANT L'ACCORD DU 19 FEVRIER 1947. BERLIN,
29 DECEMBRE 1947

I

Monsieur le major-gdndral C. J. Helgeby
Chef de la mission militaire norv~gienne
Berlin

Je confirme par les prdsentes que, comme suite aux nfgociations qui ont eu
lieu 'a Berlin en ddcembre 1947 entre des reprdsentants de l'Administration mili-
taire sovi~tique en Allemagne et le Gouvernement royal norvdgien, il a 6t6
mutuellement convenu que l'accord et le protocole signs entre les deux parties le

'Entr6 en vigueur le 29 dcembre 1947, par 'change desdites notes.
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February, 1947, shall remain in force until 31st December, 1948, with the
following amendments:

Article 7 of the Agreement shall read as follows:

"The Garantie & Kreditbank, A/G, Berlin, and the Norges Bank,
Oslo, respectively, may at any time request the payment of any balance
in their favour on the accounts mentioned in Article 6 by means of the
transfer of U.S. Dollars or, subject to agreement between the banks, of
any other currency to a bank to be designated by the creditor's bank. Both
banks shall, however, refrain from requesting transfer in case the balance
outstanding on the account does not exceed 300,000 (three hundred
thousand) U.S. Dollars. Should the balance exceed this amount, the
request for a transfer shall apply only to an amount in excess of U.S.
Dollars 300,000. In this case, however, transfer of sums not exceeding
U.S. Dollars 50,000 should not be requested."

Article 10 shall read:

"The present agreement, signed 19th February, 1947, shall remain
in force until the 31st December, 1948. Should the Agreement not be
prolonged for a further period, its provisions shall be applicable until all
obligations arising out of transactions entered into during the period this
Agreement remained in force are fully settled. If after the completion of
these payments the accounts mentioned in Article 6 show a balance in
favour of one of the two banks, this balance shall be settled in U.S.
Dollars or, subject to agreement between the two banks, in another
currency as mentioned in Article 7."

All other clauses of the Agreement and Protocol shall remain in force
without change, for the period mentioned in paragraph 1 of this letter.

It is further understood that as from the 1st January, 1948, the Schedules 1
and 2 attached to this letter shall be substituted for the Schedules referred to in
the Protocol of 19th February, 1947.

Chief of the Foreign Trade Department
Soviet Military Administration in Germany

(Signed) MXHIN

(V. K. Mmir;)
Colonel

No. 464



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 305

19 fevrier 1947 resteront en vigueur jusqu'au 31 decembre 1948 avec les modi-
fications suivantes:

L'article 7 de 'accord s'6noncera comme suit:

"La Garantie & Kreditbank, A.G., Berlin, et la Norges Bank h Oslo,
respectivement, pourront A tout moment demander le paiement de tout
solde en leur faveur figurant au compte mentionn6 A l'article 6 par le trans-
fert de dollars des Etats-Unis ou, sous reserve d'accord entre les banques,
de toute autre monnaie a une banque designee par la banque du creancier.
Les deux banques s'abstiendront toutefois de demander des transferts lorsque
le solde inscrit au compte ne depassera pas 300.000 (trois cent mille) dollars
des Etats-Unis. Si le solde depasse cette somme, la demande de transfert
ne portera que sur la somme excedant 300.000 dollars des Etats-Unis. Dans
ce cas, toutefois, le transfert de sommes infrieures a 50.000 dollars des
Etats-Unis ne devra pas 8tre demand6."

L'article 10 s'enoncera comme suit:

"Le present accord, sign6 le 19 f6vrier 1947, demeurera en vigueur
jusqu'au 31 decembre 1948. Si l'accord n'est pas prorog6 pour une nouvelle
pfriode, ses dispositions seront applicables jusqu'a ce que toutes les obliga-
tions nees d'opfrations effectuees pendant la dure du present accord aient

6t compltement reglees. Si, une fois les paiements termines, les comptes
mentionnes h l'article 6 font ressortir un solde en faveur de l'une des deux
banques, ce solde sera reglM en dollars des Etats-Unis ou, sous reserve
d'accord entre les deux banques, dans une autre monnaie, ainsi qu'il est
prevu A l'article 7."

Toutes les autres clauses de l'accord et du protocole demeureront en vigueur
sans modification pendant la periode mentionnee au premier paragraphe de la
presente lettre.

II est en outre entendu qu'a compter du 1 er janvier 1948 les tableaux 1 et 2
annexes h la presente lettre remplaceront les tableaux mentionnes dans le proto-
cole du 19 fevrier 1947.

Le Chef du Departement du commerce exterieur
de l'Administration militaire sovietique en Allemagne

(Signi) MIHIN

(V. K. MIHIN)
Colonel

No 464



306 United Nations - Treaty Series 1949

SCHEDULE 1

GOODS TO BE DELIVERED FROM THE SOVIET ZONE OF OCCUPATION TO NORWAY

IN 1948

1) PotashK 20 .............................................. 21,600 tons
2) China clay ............................................. P.M.
3) M iscellaneous ....................................... U.S. $100,000

SCHEDULE 2

GOODS TO BE DELIVERED FROM NORWAY TO THE SOVIET ZONE OF OCCUPATION

IN 1948

1) Pyrites ............................................... 90,000 tons
2) Salted herrings ........................................ 30,000 barrels
3) Industrial fish oil .................................. U.S. $100,000
4) Talcum .......................................... U .S. $ 80,000
5) Powdered m ica ........................................ 35 tons
6) Felspar .............................................. P.M.
7) M iscellaneous ..................................... U .S. $ 70,000

P.M.

During the negotiations conducted in Berlin between representatives of the
Soviet Military Administration in Germany and the Royal Norwegian Government,
it was agreed that in case the Soviet Zone could supply up to 1,500 -tons of china clay
("Meka" clay as previously delivered to Norsk Teknisk Porselensfabrikk) the
Norwegian Government will be prepared to authorise the export to the Soviet Zone
of similar quantities of felspar (Prima A).
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TABLEAU 1

MARCHANDISES A LIVRER PAR LA ZONE SOVIiTIQUE D'OCCUPATION

LA NORVkGE EN 1948

1. Potasse K 20 ............................
2. K aolin ..................................
3. D ivers ..................................

21.600 tonnes
P.M.

100.000 dollars des Etats-Unis

TABLEAU 2

MARCHANDISES A LIVRER PAR LA NORVEGE A LA ZONE DOCCUPATION

SOVIATIQUE EN 1948

Pyrites ..................................
H arengs salks ............................
Huile de poisson industrielle ...............
T alc ....................................
M ica en poudre ..........................
Feldspath ...............................
D ivers ..................................

90.000 tonnes
30.000 tonneaux

100.000 dollars des Etats-Unis
80.000 dollars des Etats-Unis

35 tonnes
P.M.

70.000 dollars des Etats-Unis

P.M.

Au cours des conversations qui ont eu lieu & Berlin entre des repr6sentants
de rAdministration militaire sovitique en Allemagne et du Gouvernement royal
norv6gien, il a 6t6 convenu que, si la zone sovi6tique est en mesure de fournir un
minimum de 1.500 tonnes de kaolin (argile "Meka" ant6rieurement livr6 A la Norsk
Teknisk Porselensfabrikk), le Gouvernement norv~gien sera dispos6 A autoriser
'exportation vers la zone sovi6tique de quantitds analogues de feldspath (Prima A).
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II

Major General C. J. Helgeby
Chief
Norwegian Military Mission
Berlin

With reference to my letter of today's date concerning the prolongation
of the Trade Agreement of 19th February, 1947, between the Soviet Military
Administration in Germany and the Royal Norwegian Government, I wish to
confirm our agreement as follows:

Should at any time during the period of the Agreement the situation arise
where it may be foreseen that the Garantie & Kreditbank A/G, Berlin, or the
Norges Bank, Oslo, will be entitled to request the transfer of currency in
accordance with Article 7 of the Agreement as amended, discussions should be
opened immediately with a view to settling the outstanding balance by additional
deliveries of the commodities mentioned in Schedules 1 and 2 attached to the
Agreement.

The same applies to any balance to be settled according to Article 10
Paragraph 3 of the Agreement.

Chief of the Foreign Trade Department
Soviet Military Administration in Germany

(Signed) MIHIN

(V. K. MIHIN)

Colonel
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II

Monsieur le major-g~nral C. J. Helgeby
Chef de la mission militaire norv~gienne
Berlin

Comme suite ma lettre de ce jour concernant la reconduction de 'Accord
commercial du 19 f~vrier 1947 entre r'Administration militaire sovi~tique en
Allemagne et le Gouvernement royal norv~gien, je tiens ?L confirmer notre accord
dans les termes suivants:

Si, un moment quelconque pendant la dur~e de l'Accord, il devient
possible de pr~voir que la Garantie & Kreditbank, A.G., L Berlin, ou la Norges
Bank, Oslo, sera en droit de demander le transfert de devises conform~ment 't
l'article 7 de l'accord, sous sa forme modifi&e, des conversations devraient s'ouvrir
immfdiatement en vue de r~gler le solde existant par des livraisons suppl~men-
taires des marchandises mentionn~es aux tableaux 1 et 2 annexes L raccord.

II en va de meme pour tout solde devant 8tre r6gl6 conform~ment au para-
graphe 3 de l'article 10 de l'accord.

Le Chef du D~partement du commerce exterieur
de l'Administration militaire soviftique en Allemagne

(Signi) MIHIN
(V. K. MIHIN)

Colonel
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III

Major General C. J. Helgeby
Chief
Norwegian Military Mission
Berlin

Pursuant to the letters exchanged today relative to the prolongation and
amendment of the Agreement and Protocol signed on 19th February, 1947,
between the Soviet Zone of Occupation in Germany and Norway, I have the
honour to confirm that if according to Articles 7 and 10 of the Agreement a
balance is due to Norges Bank, the Foreign Trade Department of the Soviet
Military Administration in Germany will cause such balance to be settled
in conformity with the provisions of the Agreement as amended today.

Chief of the Foreign Trade Department
Soviet Military Administration in Germany

(Signed) MIHIN

(V. K. MIXIN)

Colonel

IV

Berlin, 29 December 1947
Colonel Mikhin
Chief of the Foreign Trade Board of the Soviet
Military Administration in Germany
Berlin-Karlshorst

I have the honour to acknowledge receipt of the following letter, which

you have been good enough to send me to-day:

[See note I]

I desire to confirm that the Royal Norwegian Government is in agreement
with the foregoing.

(Signed) C. J. HELGEBY
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III

Monsieur le major-g~nfral C. J. Helgeby
Chef de la mission militaire norv~gienne
Berlin

Comme suite aux lettres 6changes ce jour relatives 'a la-reconduction et t
]a modification de l'accord et du protocole sign&s le 19 f~vrier 1947 par la zone
sovi~tique d'occupation en Allemagne et la Norv~ge, j'ai l'honneur de confirmer
que, si un solde est dO la Norges Bank en vertu des articles 7 et 10 de l'accord,
le D~partement du commerce extfrieur de l'Administration militaire sovi~tique
en Allemagne fera proc~der au reglement du solde conform~ment aux disposi-
tions de l'accord tel qu'il est modifi6 ce jour.

Le Chef du D~partement du commerce extfrieur
de l'Administration militaire sovi~tique en Allemagne

(Signe) MIHIN

(V. K. MIHIN)
Colonel

IV
Berlin, le 29 dcembre 1947

Monsieur le colonel Mikhin
Chef du Ddpartement du commerce ext'rieur
de l'Administration militaire sovi~tique en Allemagne
Berlin-Karlshorst

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre suivante que vous avez bien
voulu m'envoyer ce jour:

[Voir note I]

Je desire confirmer que le Gouvernement royal norvdgien est d'accord avec
ce qui prc de.

(Signd) C. J. HELGEBY
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No. 175. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION APPROVED BY THE PLENIPOTENTIARY CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION ON 4 SEPTEMBER 1947 AND BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
15 NOVEMBER 1947

PREAMBLE

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the
United Nations and of article 26 of the Convention of the International
Telecommunication Union of Atlantic City 1947, the United Nations and the
International Telecommunication Union agree as follows:

Article I

The United Nations recognizes the International Telecommunication Union
(hereinafter called Union) as the specialized agency responsible for taking
such action as may be appropriate under its basic instrument for the accom-
plishment of the purposes set forth therein.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The United Nations shall be invited to send representatives to
participate, without vote, in the deliberations of all the plenipotentiary and
administrative conferences of the Union. It shall also, after appropriate
consultation, be invited to send representatives to attend international consultative
committees or any other meetings convened by the Union, with the right to
participate, without vote, in the discussion of items of interest to the United
Nations.

2. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings
of the General Assembly of the United Nations for the purposes of consultation
on telecommunication matters.

"Came into force provisionally on 15 November 1947, in accordance with article XIX,
paragraph 1; came into force formally on 1 January 1949, in accordance with article XIX,
paragraph 2.
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No 175. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOM-
MUNICATIONS APPROUVE PAR LA CONFERENCE
PLENIPOTENTIAIRE DES TELECOMMUNICATIONS LE
4 SEPTEMBRE 1947 ET PAR L'ASSEMBLEE GENERALE
DES NATIONS UNIES LE 15 NOVEMBRE 1947

PRAMBULE

En raison des dispositions de l'Article 57 de la Charte des Nations Unies
et de l'article 26 de la Convention de l'Union internationale des tdlfcommunica-
tions conclue ' Atlantic-City en 1947, l'Organisation des Nations Unies et
l'Union internationale des tlfcommunications conviennent de ce qui suit:

Article I

L'Organisation des Nations Unies reconnalt l'Union internationale des t6l-
communications, appele ci-apr~s l'Union, comme l'institution sp~cialisde charge
de prendre toutes les mesures appropri6es conformes ' son acte constitutif pour
atteindre les buts qu'elle s'est fixes dans cet acte.

Article H

REPRiSENTATION RiCIPROQUE

1. L'Organisation des Nations Unies sera invite i envoyer des repr~sen-
tants pour participer, sans droit de vote, aux ddliberations de toutes les conf-
rences pldnipotentiaires et administratives de l'Union; elle sera 6galement invite,
apr~s s'etre dflment concerte avec l'Union, a envoyer des representants pour
assister A des reunions de comit6s internationaux consultatifs ou k toutes autres
runions convoques par l'Union, avec le droit de participer, sans vote, A la
discussion de questions intressant l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Union sera invitee i envoyer des repr&entants pour assister aux
seances de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies aux fins de consultation sur
les questions de t~lcommunications.

1 Entr6 provisoirement en vigueur le 4-septembre 1947, conform~ment A l'article XIX,

paragraphe 1; entr6 officiellement en vigueur le ler janvier 1949, conformment & l'article
XIX, paragraphe 2.
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3. The Union shall be invited to send representatives to be present at the
meetings of the Economic and Social Council of the United Nations and of the
Trusteeship Council and of their commissions or committees, and to participate,
without vote, in the deliberations thereof with respect to items on the agenda
in which the Union may be concerned.

4. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings
of the main committees of the General Assembly when matters within the
competence of the Union are under discussion, and to participate, without
vote, in such discussions. -

5. Written statements presented by the Union shall be distributed by the
Secretariat of the United Nations to the members of the General Assembly,
the Economic and Social Council and its commissions, and the Trusteeship
Council, as appropriate. Similarly, written statements presented by the United
Nations shall be distributed by the Union to its members.

Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultation as may be necessary, the Union shall
include in the agenda of plenipotentiary or administrative conferences or
meetings of other organs of the Union, items proposed to it by the United
Nations. Similarly, the Economic and Social Council and its commissions and
the Trusteeship Council shall include in their agenda items proposed by the
conferences or other organs of the Union.

Article IV

RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The Union, having regard to the obligation of the United Nations to
promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter, and the function
and power of the Economic and Social Council under Article 62 of the Charter
to make or initiate studies and reports with respect to international economic,
social, cultural, educational, health and related matters and to, make
recommendations concerning these matters to the specialized agencies concerned,
and having regard also to the responsibility of the United Nations, under
Articles 58 and 63 of the Charter, to make recommendations for the co-ordination
of the policies and activities of such specialized agencies, agrees to arrange for
the submission as soon as possible to its appropriate organ, for such action as
may seem proper, of all formal recommendations which the United Nations
may make to it.
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3. L'Union sera invit~e envoy'er des repr6sentants pour assister aux
seances du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies et
du Conseil de tutelle, de leurs commissions et comit~s, et i participer, sans droit
de vote, h leurs dflibrations quand il sera trait6 de points de l'ordre du jour
auxquels l'Union serait intfressfe.

4. L'Union sera invit~e A envoyer des repr~sentants pour assister aux
seances des commissions principales de l'Assembl~e g6nrale au cours desquelles
doivent tre discutdes des questions relevant de la comp6tence de l'Union, et 1
participer, sans droit de vote, A ces discussions.

5. Le SecrEtariat de l'Organisation des Nations Unies effectuera la distri-
bution de tous expos~s 6crits prsent&s par l'Union aux membres de l'Assemblfe
g~n6rale, du Conseil 6cnomique et social et des ses commissions, et du Conseil de
tutelle, selon le cas. De m~me, les exposes 6crits priseht&s par l'Organisation
des Nations Unies seront distribu6s par l'Union ses membres.

Article III

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultations prfliminaires qui pourraient tre n~cessaires, 'Union
inscrira A l'ordre du jour des conf6rences pl6nipotentiaires ou administratives, ou
des reunions d'autres organes de l'Union, les questions qui lui seront proposfes
par l'Organisation des Nations Unies. Le Conseil 6conomique et social et ses
commisions, ainsi que le Conseil de tutelle, inscriront pareillement leur ordre
du jour les questions proposfes par les conferences ou les autres organes de
l'Union.

Article IV

RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Union, tenant compte du fait que l'Organisation des Nations Unies
est tenue de favoriser la rdalisation des objectifs pr~vus h l'Article 55 de la
Charte, et d'aider le Conseil 6conomique et social A exercer la fonction et le
pouvoir que lui confhre l'Article 62 de la Charte de faire ou provoquer des
6tudes et des rapports sur des questions internationales dans les domaines eco-
nomique, social, de la culture intellectuelle et de l'ducation, de la sant6 publique
et autres domaines connexes, et d'adresser des recommandations sur toutes ces
questions aux institutions spdcialis~es interess~es; tenant compte 6galement du
fait que les Articles 58 et 63 de la Charte disposent que l'Organisation des
Nations Unies doit faire des recommandations pour coordonner les activites de
ces institutions sp~cialisdes et les principes gnraux dont elles s'inspirent, convient
de prendre les mesures n6cessaires pour soumettre le plus t~t possible, son
organe appropri6, A toutes fins utiles, toutes recommandations officielles que
l'Organisation des Nations Unies pourra lui adresser.

N- 175
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2. The Union agrees to enter into consultation with the United Nations
upon request with respect to such recommendations, and in due course to
report to the United Nations on the action taken by the Union or by its
members to give effect to such recommendations, or on the other results of
their consideration.

3. The Union will co-operate in whatever further measures may be
necessary to make co-ordination of the activities of specialized agencies and
those of the United Nations fully effective. In particular, it agrees to co-operate
with any body or bodies which the Economic and Social Council may establish
for the purpose of facilitating such co-ordination, and to furnish such information
as may be required for the carrying out of this purpose.

Article V

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of appropriate
information and documents shall be made between the United Nations and the
Union to meet the requirements of each.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding
paragraph:

(a) The Union shall submit to the United Nations an annual report on
its activities;

(b) The Union shall comply to the fullest extent practicable with any
request which the United Nations may make for the furnishing of special reports,
studies or information;

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request,
consult with the appropriate authority of the Union with a view to providing
to the Union such information as may be of special interest to it.

Article VI

ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS

The Union agrees to co-operate with and to render all possible assistance
to the United Nations, its principal and subsidiary organs, in accordance with
the United Nations Charter and the International Telecommunication Conven-
tion, taking fully into account the particular position of the individual members
of the Union who are not members of the United Nations.
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2. L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organisation des
Nations Unies, la demande de celle-ci, au sujet de ces recommandations, et de
faire connaitre, en temps voulu, l'Organisation des Nations Unies, les mesures
qu'auront prises 1'Union ou ses membres, pour donner effet ces recommanda-
tions ou sur tout autre r&ultat de ces mesures.

3. L'Union cooprera toute autre mesure qui pourrait tre ncessaire
pour assurer la coordination pleinement effective des activit&s des institutions
sp~cialis&s et de celles de 'Organisation des Nations Unies. Elle convient notam-
ment de collaborer ' tout organe ou tous organes que le Conseil 6conomique
et social pourrait 6tablir pour faciliter cette coordination et de fournir tous
renseignements qui pourraient etre n&essaires pour atteindre ces fins.

Article V

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r6erve des mesures qui pourraient etre n~cessaires pour sauvegarder
le caractre confidentiel de certains documents, l'Organisation des Nations Unies
et 'Union proc~deront 'change le plus complet et le plus rapide possible de
renseignements et de documents, pour satisfaire aux besoins de chacune d'elles.

2. Sans prejudice du caract&e g~nral des dispositions du paragraphe
precedent:

a) L'Union pr6sentera ' l'Organisation des Nations Unies un rapport
annuel sur son activit6;

b) L'Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, A toute
demande de rapports sp~ciaux, d'6tudes ou de renseignements que l'Organisation
des Nations Unies pourrait lui adresser;

c) Le Secr~taire gfn6ral de l'Organisation des Nations Unies procfdera i
des 6changes de vues avec P'autorit6 comp~tente de l'Union, A la demande de
celle-ci, pour foumir A l'Union les renseignements qui pr~senteraient pour elle
un int~ret particulier.

Article VI

ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Union convient de cooprer avec I'Organisation des Nations Unies, leurs
organismes principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute 'assistance qu'il
lui sera possible, conform~ment h la Charte des Nations Unies, et A la Con-
vention internationale des td6lcommunications, en tenant pleinement compte de
la situation particulire de ceux des membres de l'Union qui ne sont pas mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies.

N- 175



322 United Nations -Treaty Series 1949

Article VII

RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The Union agrees to furnish any information which may be requested
by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Statute
of the Court.

2. The General Assembly authorizes the Union to request advisory opinions
of the International Court of Justice on legal questions arising within the scope
of its competence other than questions concerning the mutual relationships of
the Union and the United Nations or other specialized agencies.

3. Such request may be addressed to the Court by the Plenipotentiary
Conference or the Administrative Council acting in pursuance of an authorization
by the Plenipotentiary Conference.

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory
opinion the Union shall inform the Economic and Social Council of the request.

Article VIII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

1. The United Nations and the Union agree to develop, as far as is
practicable, common personnel standards, methods and arrangements designed
to avoid serious discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid
competition in recruitment of personnel, and to facilitate any mutually desirable
interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit from their
services.

2. The United Nations and the Union agree to co-operate to the fullest
extent possible in achieving these ends.

Article IX

STATISTICAL

1. The United Nations and the Union agree to strive for maximum
co-operation, the elimination of all undesirable duplication between them, and
the most efficient use of their technical personnel in their respective collection,
analysis, publication, standardization, improvement and dissemination of
statistical information. They agree to combine their efforts to secure the .greatest
possible usefulness and utilization of statistical information and to minimize the
burdens placed upon national Governments and other organizations from which
such information may be collected.
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Article- VII'

RELATIONS AVEC LA COUR'INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. L'Union convient de, fournir i la Cour internationale de.Justice tous
renseignements que celle-ci peut lui demander en application de l'Article 34
de son Statut.

2. L'Assemble g~nrale des Nations Unies autorise l'Union demander
t la Cour internationale de Justice. des avis consultatifs sur les questions juridi-
ques qui se posent dans le domaine de sa competence, autres que les questions
concemant les relations mutuelles de l'Union avec l'Organisation des Nations
Unies ou les autres institutions sp6cialisfes.

3. Une requete de ce genre peut 8tre adress~e t la Cour par la Conference
pl~nipotentiaire ou par le Conseil administratif agissant en vertu d'une autorisa-
tion de la Conf6rence pl6nipotentiaire.

4. Quand elle demande un avis cofisultatif ! la Cour internationale de
Justice, l'Union informe de cette requete le Conseil &onomique et social.

Article VIII

DISPOSITIONS CONCERNANT LE PERSONNEL

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent d'6tablir pour
le personnel, dans toute la mesure du-possible, des normes, mthodes et disposi-
tions communes destindes 6viter des contradictions graves dans les termes et
conditions d'emploi, ainsi que la concurrence dans le recrutement du personnel,
et faciliter les 6changes de personnel qui paraitraient souhaitables de part et
d'autre pour utiliser au mieux les services de ce personnel.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de cooprer,
dans toute la mesure du possible, en vue d'atteindre les fins ci-dessus.

Article IX"

SERVICES STATISTIQUES

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de s'efforcer
de r~aliser une collaboration aussi 6troite que possible, l'6limination de tout
double emploi dans leur activit6 et l'utilisation la plus efficace possible de leur
personnel technique dans 'le rassemblement, l'analyse, la publication, la norma-
lisation, l'am~lioration et la diffusion de renseignements statistiques. Elles con-
viennent d'unir leurs efforts pour tirer le meilleur parti possible des renseigne-
ments statistiques et pour all~ger la tache des Gouvernements et des autres orga-
nismes appelks i fournir ces renseignements.
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2. The Union recognizes the United Nations as the central agency for
the collection, analysis, publication, standardization, improvement and dissemina-
tion of statistics serving the general purposes of international organizations.

3. The United Nations recognizes the Union as the central agency
responsible for the collection, analysis, publication, standardization, improvement
and dissemination of statistics within its special sphere, without prejudice to
the rights of the United Nations to concern itself with such statistics so far as
that may be essential for its own purposes or for the improvement of statistics
throughout the world. All decisions as to the form in which its service documents
are compiled rest with the Union.

4. In order to build up a central collection of statistical information for
general use, it is agreed that data supplied to the Union for. incorporation in
its basic statistical series or special reports should, as far as is practicable, be
made available to the United Nations upon request.

5. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorporation
in its basic statistical series or special reports should, so far as is practicable
and appropriate, be made available to the Union upon request.

Article X

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES

1. The United Nations and the Union recognize the desirability, in the
interests of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding, when-
ever possible, the establishment of competitive or overlapping services, and
when necessary to consult thereon to achieve these ends.

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the
Union with regard to the registration and deposit of official documents.

Article XI

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The budget or the proposed budget of the Union shall be transmitted
to the United Nations at the same time as such budget is transmitted to the
members of the Union, and the General Assembly may make recommendations
thereon to the Union.
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2. L'Union reconnait que l'Organiiation des Nations Unies est I'organisme
central charg6 de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et r~pan-
dre les statistiques servant aux buts g~n6raux des organisations internationales.

3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Union est l'organisme
central charg6 de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et r6pan-
dre les statistiques dans le domaine qui lui est propre, sans prejudice des droits
de l'Organisation des Nations Unies de s'int~resser h de telles statistiques, dans
la mesure ohi elles peuvent tre ncessaires A la r~alisation de ses propres objectifs
ou au perfectionnement des statistiques du monde entier. I1 appartiendra
'Union de prendre toutes dcisions concernant la forme sous laquelle ses docu-

ments de service seront 6tablis.

4. En vue de constituer un centre de renseignements statistiques destin6 A
l'usage g6nral, il est convenu que les donnes fournies X l'Union aux fins d'in-
corporation ' ses series statistiques de base ou ik ses rapports spciaux seront, dans
toute la mesure du possible, accessibles A l'Organisation des Nations Unies, sur
sa demande.

5. II est convenu que les donn~es fournies h l'Organisation des Nations
Unies aux fins d'incorporation ses series statistiques de base ou A ses rapports
speciaux seront accessibles k l'Union, sur sa demande, dans toute la mesure oi
cela sera possible et opportun.

Article X

SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES

1. L'Organisation des Nations Unies et rUnion reconnaissent qu'il est
souhaitable, pour utiliser de la mani&e la plus efficace le personnel et les res-
sources disponibles, d'viter, chaque fois que cela sera possible, la creation de
services dont les travaux se font concurrence ou chevauchent, et, en cas de besoin,
de se consulter 'a cette fin.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront ensemble les
dispositions en ce qui concerne l'enregistrement et le d~p6t des documents offi-
ciels.

Article XI

DISPOSITIONS BUDGtTAIRES ET FINANCIkRES

1. Le budget ou le projet de budget de l'Union sera transmis l'Organisa-
tion des Nations Unies en m~me temps qu'il sera transmis aux membres de
l'Union; I'Assembl6e gfnrale pourra faire des recommandations A l'Union

ce sujet.
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2. The Union shall be entitled to send representatives to participate, with-
out vote, in the. deliberations of the General Assembly or any committee thereof
at all times when ,the budget of the Union is under consideration.

Article XII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

1. In the event of the Union being faced with the necessity of incurring
substantial extra expense as a result of any request which the United Nations
may make for special reports, studies or assistance in accordance with article VI
or with any other provisions of this agreement, consultation shall take place with
a view to determining the most equitable manner in which such expense shall
be borne.

2. Consultation between the United Nations and the Union shall similarly
take place with a view to making such arrangements as may be found equitable
for covering the costs of central administrative, technical or fiscal services or
facilities or other special assistance requested by the Union and provided by
the United Nations.

Article XIII

UNITED NATIONS. LAISSEZ-PASSER

Officials of the Union shall have the right to use the laissez-passer of the
United Nations in accordance with special arrangements to be negotiated
between the Secretary-General of -the United Nations and the competent
authorities of the Union.

Article XIV

INTER-AGENCY AGREEMENTS

1. The Union :agrees to inform the .Ecorwrmic and Social Council. of
the nature and scope of any formal agreement contemplated between the
Union and any other specialized agency or other inter-governmental organization
or international non-governmental organization, and further will inform the
Economic and Social Council of the details of any such agreement, when
concluded.

. 2. The United Nations.agrees.to inform the'Union of the nature and scope
of any formal agreement. contemplated by any other specialized agencies on
matters which might be of, concern- to the Union and further will inform the
Union of the details of any such agreement, when concluded.
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2. L'Union aura le droit d'envoyer des repr~sentants pour participer, sans
droit de vote, aux dflib6rations de l'Assemblhe g~nfrale ou de toutes commis-
sions de cette Assemble, tout moment o i le budget de l'Union sera en discus-
sion.

Article XII

FINANCEMENT DES SERVICES SPiCIAUX

1. Si l'Union se trouve contrainte, A la suite d'une demande d'assistance,
de rapports spciaux ou d'6tudes, pr~sent~e par l'Organisation des Nations Unies
conform~ment L l'article VI ou A d'autres dispositions du present accord, de
faire face d'importantes dfpenses suppl~mentaires, les parties se consulteront
pour dterminer comment faire face h ces d~penses de la manire la plus 6qui-
table possible.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union se consulteront 6galement
pour prendre les dispositions qu'elles jugeront 6quitables pour couvrir les frais
de services centraux administratifs, techniques ou fiscaux, et de toutes facilit~s ou
assistance speciales accord~es par l'Organisation des Nations Unies & la demande
de l'Union.

Article XIII

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

Les fonctionnaires de l'Union auront le droit d'utiliser le laissez-passer des
Nations Unies conform~ment aux accords spciaux qui seront conclus par le
Secrftaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et les autorit~s compe-
tentes de l'Union.

Article XIV

ACCORDS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. L'Union convient d'informer le Conseil 6conomique et social de la
nature et de la port~e de tout accord officiel envisage entre l'Union et toute
autre institution sp~cialis~e ou toute autre organisation intergouvernementale ou
toute organisation internationale non gouvernementale, et informera, en outre,
le Conseil 6conomique et social des d~tails de cet accord quand il sera conclu.

2. L'Organisation des Nations Unies convient d'informer l'Union de la
nature et de la port~e de tout accord officiel envisag6 par toutes autres institu-
tions spcialis~es sur des questions qui peuvent intresser l'Union et, en outre,
fera part A l'Union des dtails de cet accord quand il sera conclu.
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Article XV

LIAISON

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisions
in the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison
between the two Organizations. They affirm their intention of taking whatever
measures may be necessary to this end.

2. The liaison arrangements provided for in this agreement shall apply,
as far as is appropriate, to the relations between the Union and the United
Nations, including its branch and regional offices.

Article XVI

UNITED NATIONS TELECOMMUNICATION SERVICES

1. The Union recognizes that it is important that the United Nations
shall benefit by the same rights as the members of the Union for operating
telecommunication services.

2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication
services under its control in accordance with the terms of the International
Telecommunication Convention and the regulations annexed thereto.

3. The precise arrangements for implementing this article shall be dealt
with separately.

Article XVII

IMPLEMENTATION OF AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations and the appropriate
authority of the Union may enter into such supplementary arrangements for
the implementation of this agreement as may be found desirable.

Article XVIII

REVISION

On six months' notice given on either side, this agreement shall be subject
to revision by agreement between the United Nations and the Union.
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Article XV

LIAISON

1. L'Organisation des Nations Unies et 'Union conviennent des disposi-
tions ci-dessus dans la conviction qu'elles contribueront i maintenir une liaison
effective entre les deux organisations. Elles affirment leur intention de prendre
toutes les mesures qui pourraient 8tre n~cessaires cette fin.

2. Les dispositions concernant la liaison pr~vue par le present accord s'ap-
pliqueront, dans toute la mesure approprie, aux relations entre l'Union et l'Or-
ganisation des Nations Unies, y compris ses bureaux r~gionaux ou auxiliaires.

Article XVI

SERVICES DE TiLiCOMMUNICATIONS DES NATIONS UNIES

1. L'Union reconnaIt qu'il est important pour l'Organisation des Nations
Unies de b~n~ficier des memes droits que les membres de l'Union dans l'exploi-
tation des services de tdl6communications.

2. L'Organisation des Nations Unies s'engage a exploiter les services de
t6lcommunications qui dependent d'elle conformdment aux termes de la Con-
vention internationale des t6ldcommunications et du reglement annex6 i cette
Convention.

3. Les modalitds prdcises d'application de cet article feront l'objet d'arran-
gements distincts.

Article XVII

EXCUTION DE L'ACCORD

Le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies et l'autorit6 com-
p6tente de l'Union pourront conclure tous arrangements compl~mentaires qui
paraitront souhaitables en vue de l'application du present accord.

Article XVIII

REVISION

Get accord sera sujet h revision par entente entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Union, sous reserve d'un prfavis de six mois de la part de l'une ou de
l'autre partie.
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Article XIX

ENTRY INTO FORCE

1. This agreement will come into force provisionally after approval by
the General Assembly of the United Nations and the Plenipotentiary Telecom-
munication Conference at Atlantic City in 1947.

2. Subject to the aforementioned approval, the agreement will formally
enter into force at the same time as the International Telecommunication
Convention concluded at Atlantic City in 1947, or at some earlier date as may
be arranged for by a decision of the Union.

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION. SIGNED
ON 26 APRIL 1949

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized
agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic,
social, cultural, educational, health and related fields shall be brought into
relationship with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that
the Economic and Social Council may enter into agreements with any of the
agencies referred to in Article 57, defining the terms on which the agency
concerned shall be brought into relationship with the United Nations, and
specifies that such agreements shall be subject to approval by the General
Assembly.

On 28 March 1947, the Economic and Social Council, during its fourth
session, directed its Committee on Negotiations with Inter-Governmental Agencies
to enter into negotiations at the appropriate time with the International Tele-
communication Union for the purpose of bringing it into relationship with the
United Nations and to submit a report on the negotiations to the Council
including therein a draft preliminary agreement based upon these negotiations.

The Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication
Union which met in Atlantic City from May to October 1947, having been
informed of the aforementioned decision of the Economic and Social Council,
appointed a Committee to enter into negotiations with the United Nations
Committee on Negotiations with Inter-Governmental Agencies to prepare a
draft agreement.
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Article XIX

ENTRIkE EN VIGUEUR

1. Le present accord entrera provisoirement en vigueur apr~s approbation
par l'Assembl6e gfn6rale des Nations Unies et la Conf&rence plnipotentiaire des
t6lcommunications, tenue h Atlantic-City en 1947.

2. Sous reserve de l'approbation mentionnee au paragraphe 1, le present
accord entrera officiellement en vigueur en mEme temps que la Convention
internationale des tdlecommunications conclue a Atlantic-City en 1947, ou
une date ant~rieure, selon la decision de l'Union.

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'UNION
INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS. SIGNE LE
26 AVRIL 1949

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies prfvoit que les institutions
spcialis6es credes par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes
de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines 6cono-
mique, social, de la culture intellectuelle et de l'ducation, de la sant6 publique
et autres domaines connexes, seront reliees A l'Organisation des Nations Unies.
L'Article 63 de la Charte prevoit que le Conseil 6conomique et social peut con-
clure avec toute institution visee 5. l'Article 57 des accords fixant les conditions
dans lesquelles cette institution sera reliee A l'Organisation des Nations Unies et
precise que ces accords seront soumis ht l'approbation de l'Assemblee generale.

Le 28 mars 1947, le Conseil 6conomique et social, lors de sa quatri~me
session, autorisa le Comit6 charg6 des negociations avec les organisations inter-
gouvernementales entamer, au moment opportun, des negociations avec l'Union
internationale des telecommunications, en vue d'6tablir des relations entre cette
institution et l'Organisation des Nations Unies, et A soumettre au Conseil un
rapport sur ces negociations qui comprendra un projet d'accord provisoire fond6
sur les resultats de ces negociations.

Apres avoir 6t informee de la d6cision du Conseil 6conomique et social,
la Conf6rence de pl6nipotentiaires de l'Union internationale des telecommuni-
cations, reunie 'a Atlantic-City du mois de mai au mois d'octobre 1947, institua
un Comit6 charg6 d'entrer en negociations avec le Comit6 du Conseil 6cono-
mique et social charg6 des n6gociations avec les organisations intergouvernemen-
tales, afin de preparer un projet d'accord.
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Negotiations between the Committee on Negotiations with Inter-
Governmental Agencies of the Economic and Social Council and the Nego-
tiating Committee of the International Telecommunication Union took place
at Lake Success on 12, 13 and 14 August 1947 and resulted in a draft agreement,
which was signed by Mr. Walter M. Kotschnig, Acting Chairman of the
Committee of the Economic and Social Council on Negotiations with Inter-
Governmental Agencies, and Sir Harold Shoobert, Chairman of the Negotiating
Committee of the International Telecommunication Union.

On 16 August 1947 the Economic and Social Council, during its fifth
session, recommended the agreement between the United Nations and the
International Telecommunication Union to the General Assembly for its
approval, with the reservation that approval of the agreement would be
conditional on a decision by the Plenipotentiary Conference of the Union,
having the effect of bringing the Union into full compliance with the resolution
passed by the General Assembly on 12 December 1946 with regard to Franco
Spain.

On 4 September 1947 the Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union which met in Atlantic City for the purpose of
revising the International Telecommunication Convention unanimously approved
the draft agreement which subsequently was annexed to the revised Convention.

On 2 October 1947 the Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union approved Article 1 of the revised Convention on
the composition of the Union, the provisions of which had the effect of bringing
the Union into full compliance with the resolution passed by the General
Assembly on 12 December 1946 with regard to Franco Spain.

On 11 October 1947 the Secretary-General of the United Nations, upon
request of the Secretary-General of the International Telecommunication
Conferences at Atlantic City, proposed to the General Assembly an additional
article on the use of the United Nations laissez-passer, to be inserted in the
draft agreement.

The Agreement between the United Nations and the International
Telecommunication Union, with the insertion in the Agreement of the article
on the use of the United Nations laissez-passer, was approved by the General
Assembly during its second regular session on 15 November 1947.

Article XVIII of the Agreement provides that this Agreement shall come
into force provisionally on its approval by the General Assembly of the United
Nations and the Plenipotentiary Telecommunication Conference at Atlantic
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Des n~gociations entre le Comit6 du Conseil 6conomique et social charg6
des n~gociations avec les organisations intergouvernementales et le Comit6 de
l'Union internationale des t~lcommunications charg6 des n~gociations eurent
lieu h Lake Success les 12, 13 et 14 aoft 1947 et aboutirent un projet d'accord
entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union internationale des tel1com-
munications. Ce projet d'accord fut sign6 par M. Walter M. Kotschnig, Prsj.
dent int~rimaire du Comit6 du Conseil 6conomique et social charg6 des negocia-
tions avec les organisations intergouvemrnementales, et par Sir Harold Shoobert,
President du Comit6 de l'Union internationale des tlcommunications charg6
des n~gociations.

Le 16 aoflt 1947, le Conseil &onomique et social, lors de sa cinquieme
session, recommanda A l'Assemble g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies
d'approuver l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union inter-
nationale des tdl&ommunications, sous cette reserve que l'approbation de l'accord
ne serait definitive que lorsque la Conf&ence de plnipotentiaires de l'Union
aurait pris une dcision par laquelle l'Union se conformerait pleinement A la
resolution de l'Assembl&e g~nerale du 12 d~cembre 1946, relative ' l'Espagne
franquiste.

Le 4 septembre 1947, la Conf&ence de pl~nipotentiaires de l'Union inter-
nationale des t~l&ommunications, r~unie h Atlantic-City afin de reviser la Con-
vention internationale des tlcommunications, adopta le projet d'accord, i
l'unanimit6. L'Accord fut, par la suite, annex6 A la Convention revise.

Le 2 octobre 1947, la Conference de plnipotentiaires de l'Union interna-
tionale des tel&ommunications approuva I'Article 1 de la Convention revis&e
concernant la composition de l'Union et se conforma ainsi pleinement aux termes
de la resolution de 'Assemblee gen'rale du 12 dfcembre 1946, relative 'a l'Es-
pagne franquiste.

Le 11 octobre 1947, le Secretaire general de 'Organisation des Nations
Unies, X la demande du Secr6taire g6nfral des Conferences internationales des
t~l&ommunications et des radiocommunications tenues h Atlantic-City, proposa
i l'AssemblIe g~ntrale de l'Organisation des Nations Unies d'approuver et d'in-

s&er dans le projet d'accord un article additionnel concernant l'utilisation du
laissez-passer de l'Organisation des Nations Unies.

L'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union internationale
des t~l~communications, aprbs insertion de cet article additionnel, fut approuv6
par l'Assemblee g~nerale le 15 novembre 1947, au cours de sa deuxieme session.

L'article XVIII de l'Accord pr6voit que celui-ci entrera provisoirement en
vigueur ds qu'il sera approuv6 par l'Assembl~e g~nrale de l'Organisation des
Nations Unies et la Conf&ence de plnipotentiaires des t~lcommunications AL
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City in 1947. The Agreement accordingly came into force provisionally on
15 November 1947.

Article XVIII of the Agreement further provides that subject to the
aforementioned approval, the Agreement shall formally enter into force at the
same time as the International Telecommunication Convention concluded at
Atlantic City in 1947. The International Telecommunication Convention entered
into force on 1 January 1949.

The Agreement accordingly came into force on 1 January 1949.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 26th day of
April one thousand nine hundred and forty-nine, to two original copies of the
present Protocol, the text of which consists of versions in the English and
French languages which are equally authentic. One of the original copies will
be deposited with the Secretariat of the United Nations and the other will be
deposited with the Secretariat of the International Telecommunication Union.

Trygve LIE
Secretary-General of the United Nations

Fr. V. ERNST

Secretary-General
of the International Telecommunication Union
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Atlantic-City en 1947. En consequence, l'Accord entra provisoirement en vigueur
le 15 novembre 1947.

I1 est pr~vu, par ailleurs, A l'article XVIII de 'Accord que, sous r~serve de
l'approbation pr~cit6e, cet Accord entrerait en vigueur en meme temps que la
Convention internationale des t61ecommunications, conclue t Atlantic-City en
1947. Or, cette Convention est entree en vigueur le ler janvier 1949.

En consequence, l'Accord est entr6 en vigueur le ler janvier 1949.

EN Fo1 DE QUOI nous avons appos6 nos signatures le 26 avril mil neuf cent
quarante-neuf sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est
r dig6 en anglais et en fran~ais, les deux versions faisant eigalement foi. L'un
des exemplaires sera d~pos6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
et 'autre sera d6pos6 au Secr6tariat de l'Union internationale des t~lfcommuni-
cations.

Trygve LIE

Secrtaire gfn~ral
de l'Organisation des Nations Unies

Fr. V. ERNST

Secr6taire ge'n~ral
de l'Union internationale des tdl~communications
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Verdi
Kvantum i. 1.000 d. kr.

18. Sukkerroe- og sikorisnitter ......................... .- 100
19. Frisk frukt ...................................... . - 500
20. Friske gronnsaker ................................ .- 200
21. Levende planter og planteskolteartikler, avskArne blon-

ster og blad ................................... . . 400
22. Blodalbumin .................................... 300 t
23. Ben- og hudlim .................................. . - P.M.
24. Ostelbype ....................................... . - 400
25. Melkesyre og melkesure salter ...................... .- 200
26. Kasein ......................................... . - P.M .
27. Emulgatorer .................................... . - 150
28. Superfostat ..................................... 15.000 t
29. Medisinalvarer, herunder insulin og penicilin ......... - 3.000
30. Enzymer ........................................ . - 100
31. Kjemikalier ............... ...................... .- 750
32. TOrrfarger, anilinfarger og jordfarger. I .- 400
33 Kromfarger, andre kjemiske farger og trykkfarger ...... - 400
34. Farger og lakker ................................. . - 200
35. Kryssfinr og annen finr .......................... .- 1.500
36. Skolester av tre ................................. - 200
37. Andre trevarer ............................ ....... .- 600
38. Skfret eik ...................................... 1.000 m3 -
39. Bokeplanker ..................................... - 125
40. Kork- og isoleringsplater .......................... .- 100
41. Pensler og bZrster ................................ 400
42. Renset fjmr og dun .............................. . - P.M.
43. K luter .......................................... . P.M .
44. Hfndstrikkegarn ................................. 50 t
45. Hatter og materiale til hattefabrikasjon .............. .- 500
46. Andre tekstilvarer ................................ 1.900
47. Lmr og skinn .................................... . . P.M .
48. Lmrvarer ....................................... . 200
49. Gummivarer .................................... . - 250
50. K ryolitt ........................................ 3.300 t
51. K iselgur ........................................ 3.000 t -
52. Slemmet kritt ................................... - 200
53. Andre rimineraler ................................ . 550
54. Hvitsement ..................................... . 300
55. Arbeider av leire og stein ......................... - 500
56. Andre ferdige produkter av r&mineraler .............. - 500
57. Metallegeringer .................................. 1.500
58. Arbeider av jern og stAl o.a. uedle metaller ........... .- 6.000
59. Maskiner, apparater o.1 ............................. . - 40.000
60. Dentalvarer ..................................... .- 100
61. Radiomateriell .................................. - 2.500
62. Elektrisk installasjonsmateriell og hoyspenningsmateriell - 4.500
63. Torrelementer ................................... - 1.000

300. Diverse ......................................... - 10.000

No. 438
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Kvantum
Vaerdi

i. 1.000 n
27. Trmfiberplader .................................. . 3.00(
28. Cellulosevat ..................................... . - 50(
29. Kalksalpeter ..................................... 38.000 t N.
30. Kalkkvaelstof .................................... 4.000 t
31. Kalcineret soda .................................. 2.000 t
32. Titan og ilmenitpigment ........................... .- 375
33. K arbid ......................................... 7.000 t
34. Fiskelim ........................................ . - 5C
35. Hjaelpestoffer til vaskemiddel-, garveri- og tekstilindus-

trien ......................................... 1.000
36. Olein. .......................................... . 60C
37. Tekniske kv;elstofprodukter ......................... 1.000 t N. -
38. Argon og andre gedle gasarter ...................... .- 150
39. Klorsurt natrium ................................. 200 t
40. Sulfitcelluloseekstrakt ............................. .- 50C
41. Sulfatbeg ....................................... . - 5C
42. Svovl ........................................... . - 125
43. M etryalkohol .................................... . - 140
44. Kobberoxydul ................................... 25 t
45. Alginater og produkter deraf ...................... .- 300
46. Diverse kemikalier ............................... .- 50C
47. Bro- og kantsten ................................. . - 20C
48. Rimineraler .................................... - 2.200
49. Silieiumkarbid ................................... - 300
50. Svovlkis ........................................ 82.000 t
51. Marmor, dolomit, skifer etc ......................... - 200
52. Ferrolegeringer .................................. . . 4.500
53. Vantit-rfjern .................................... 2.500 t
54. SpesialstMl ....................................... - 800
55. Arbejder af jern og stAl og andre umdle metaller, mas-

kiner og apparater ............................. 4.000
56. R&aluminium ................................... 1.300 t
57. Aluminiumhalvfabrikata ........................... 500 t
58. Zink og zinklegeringer ............................ 1.000 t

300. Diverse ......................................... 10.000

LISTE II

NORSK INDFORSEL AF DANSKE VARER I TIDEN 1. APRIL 1949 - 31. MARTS 1950

1. Flmsk ..........................................
2. O st ............................................
3. T aig ...........................................
4. G lycerin ........................................
5. Fersk og levende fisk ..............................
6. Fiskevarer ......................................
7. Tarme ..........................................
8. Sxdekorn .......................................
9. R ug ...........................................

10. M altbyg ........................................
11. M altpraeparater ..................................
12. Sukker .........................................
13. M elasse .........................................
14. ,E rter ..........................................
15. Gres-, roe- og urtefr6 ...........................
16. Blom sterfr6 .....................................
17. Skovfr6 .........................................

Vaerdi
Kvantum i. 1.000 d. kr.
1.500 t

200 t
600 t
400 t

-500
- 200
-400
-P.M.

30.000 t
14.000 t

-250
35.000 t
4.000 t
3.000 t

- 1.800
200

P.M.

NO 438

• kr.
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Verdi
Kvantum i 1.000 n. kr.

27. Trefiberplater .....................................- 3.000
28. Cellulosevatt .................................... . - 500
29. Kalksalpeter .................................... 38.000 t N. -

30. Kalkkvelstoff ...................................... 4.000 t
31. Kalsinert soda ................................... 2.000 t
32. Titan og ilmenittpigmenter ........................ . - 375
33. K arbid ......................................... 7.000 t
34. Fiskelim ........................................ . . 50
35. Hjelpestoffer for vaskemiddel-, garveri- og tekstilindus-

trien ......................................... 1.000
36. 01cin .......................................... .- 600
37. Tekniske kvelstoffprodukter ........................ 1.000 t N. -

38. Argon og andre edelgasser ......................... .- 150
39. Klorsurt natrium ................................. 200 t
40. Sulfitcelluloseekstrakt ............................. .- 500
41. Sulfatbek ....................................... - 50
42. Svovel .......................................... .- 125
43. M etylalkohol .................................... .- 140
44. Kopperoksydul .................................. 25 t
45. Alginater og produkter derav ...................... - 300
46. Diverse kjemikalier ............................... - 500
47. Gate- og kantstein ............................... .- 200
48. Rhmineraler ..................................... .- 2.200
49. Siliciumkarbid ................................... - 300
50. Svovelkis ........................................ 82.000 t
51. Marmor, dolomitt, skifer m.v ........................ . - 200
52. Ferrolegeringer .................................. .- 4.500
53. Vantitt-rujern ................................... 2.500 t
54. Spesialst1 ...................................... .- 800
55. Arbeider av jern og stAl og andre uedle metaller, mas-

kiner og apparater ............................. .- 4.000
56. Rfaluminium .................................... 1.300 t
57. Aluminiumhalvfabrikata ........................... 500 t
58. Sink og sinklegeringer ............................ 1.000 t

300. Diverse ......................................... - 10.000

LISTE II

NORSK INNFORSEL AV DANSKE VARER I TIDEN 1. APRIL 1949 - 31. MARS 1950

Verdi
Kvantuni i. 1.000 d. kr.

1. Flesk ........................................... 1.500 t
2. Ost .... ........................................... 200 t
3. TaIg ........................................... 600 t
4. Glyserin ........................................ 400 t
5. Fersk og levende fisk ............................. . - 500
6. Fiskevarer ...................................... - 200
7. Tarmer ......................................... .- 400
8. SMkorn ......................................... - P.M .
9. R ug ............................................ 30.000 t

10. Bryggeribygg .................................... 14.000 t
11. M altpreparater .................................. .- 250
12. Sukker ......................................... 35.000 t
13. M elasse ........................................ 4.000 t
14. Erter ........................................... 3.000 t
15. Engfr6, rotvekstfr6 og gr~nnsakfr6 .................. - 1.800
16. Blomsterfro ...................................... . 200
17. Skogfr6 ......................................... . P.M .

No. 438
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 438. TILL/EGSPROTOKOLL Nr. 3 TIL OVERENSKOMST VEDROR-
ENDE EN DANSK-NORSKE VAREUDVEKSLING AF 30. MARTS 1946

I henhold til bestemmelserne i artikel VI i overenskomsten vedr6rende den
dansk-norske vareudveksling af 30. marts 1946 har det blandede dansk-norske
regeringsudvalg holdt m6de i Oslo i dagene 23. marts-1. april 1949. Under de
dr~iftelser, som har fundet sted, har de danske og de norske udvalgsmedlemmer
udarbejdet vedlagte varelister vedrbrende dansk indf~rsel af norske varer og norsk
indfirsel af danske varer i tiden 1. april 1949-31. marts 1950. Der er enighed om,
at alle restkontingenter bortfalder, og om, at disse varelister skal lagges til grund
for vareudvekslingen i den nevnte periode.

UDF2ERDIGET i Oslo den 13. april 1949 i to eksemplarer p5 dansk og norsk,
idet begge tekster har samme gyldighet.

For Danmark: For Norge:
(u) F. SCH6N (u) Halvard M. LANGE

LISTE I

DANSK INDFORSEL AF NORSKE VARER I TIDEN 1. APRIL 1949 - 31. MARTS 1950

Vaerdi
Kvantum i 1.000 n. kr.

1. Avlshingste og -hopper .......................... . 50
2. Tarme ....................................... .. 250
3. Skaldyr . ....................................... . 400
4. Ostersyngel ......................................- 100
5. Fiskekonserves ................................... 300
6. Fersk fisk ....................................... 200
7. Saltsild ..........................................- 1.500
8. Fiske- og sildemel............................... .- P.M.
9. RA hvalolie ..................................... 9.500 t

10. Hzrdet hvalolie .................................. 2.000 t
11. Hermetikolie .................................... 1.000 t
12. Degras og industritran ............................ .- 2.000
13. Vitaminkoncentrat ............................... - 2.000
14. M edicintran ..................................... - 800
15. Veterinxrtran ................................... - 1.000
16. Trwmasse, v~d vzgt .............................. 25.000 t
17. Cellulose ....................................... - P.M .
18. Trxuld ......................................... - 300
19. Kassetrw, hovlet og savskiret trxlast ................ - 2.000
20. Telegraf- og telefonstolper ........................ .- 300
21. Krydsfinr ..................................... .- 200
22. Trxm el ......................................... - 100
23. Celluld ......................................... - 900
24. RApap ................................... ..... - P.M .
25. Avispapir ....................................... - 14.000
26. Andet papir, pap og karton herunder greaseproof ..... - 20.000
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN

No. 438. TILLEGGSPROTOKOLL Nr. 3 TIL OVERENSKOMST VEDROR-
ENDE DET NORSK-DANSKE VAREBYTTE AV 30. MARS 1946

I henhold til bestemmelsene i artikkel VI i den norsk-danske overenskomst
om varebytte av 30. mars 1946, har det blandede norsk-danske regjeringsutvalg
holdt mbte i Oslo i dagene 23. mars-i. april 1949. Under de dr6ftelser som har
funnet sted, lar den norske og den danske delegasjon utarbeidet vedlagte varelister
vedrbrende dansk innf6rsel av norske varer og norsk innf6rsel av danske varer i
tiden 1. april 1949-31. mars 1950. Det er enighet om at alle restkontingenter bort-
faller, og at disse varelister skal legges til grunn for varebyttet i den nevnte periode.

UTFERDIGET i Oslo, den 13. april 1949 i to eksemplarer pA norsk og dansk,
idet begge tekster har samme gyldighet.

For Norge: For Danmark:
(u) Halyard M. LANGE (u) F. SCHON

LISTE I

DANSK INNFORSEL AV NORSKE VARER I TIDEN 1. APRIL 1949 - 31. MARS 1950

VerdiKvantum i 1.000 n. kr.

1. Avlshingster og -hopper ........................... .- 50
2. Tarmer ......................................... .- 250
3. Skalldyr . ....................................... .- 400
4. Ostersyngel ...................................... .- 100
5. Fiskerhermetikk .................................. .- 300
6. Fersk fisk ........................................ .- 200
7. Saltsild . ........................................ .- 1.500
8. Fiske- og sildemel ................................ .- P.M.
9. RA hvalolje ..................................... 9.500 t

10. Herdet hvalolje.................... ..... 2.000 t
11. Hermetikkolje ................................... 1.000 t
12. Degras og industritran ............................ .- 2.000
13. Vitaminkonsentrater .............................. . 2.000
14. M edisintran . .................................... . 800
15. Veterinmrtran . .................................. .- 1.000
16. Tremasse, vit vekt ............................... 25.000 t
17. Cellulose . ...................................... .- P.M .
18. Treull .......................................... . - 300
19. Kassebord, h6vel- og skurlast ...................... .- 2.000
20. Telegraf- og telefonstolper ........................ .- 300
21. Kryssfinr ..................................... .- 200
22. Tremel ........................................ .- 100
23. Cellull ........................................ .- 900
24. Ripapp........................................... P.M .
25. Avispapir ....................................... .- 14.000
26. Annet papir, papp og kartong herunder greaseproof .... - 20.000
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No. 318. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 9 DECEMBER 1948,
AMENDING THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION RELAT-
ING TO ECONOMIC STATISTICS.
SIGNED AT GENEVA ON 14
DECEMBER 1928

NO 318. PROTOCOLE 1, SIGNE A
PARIS LE 9 DECEMBRE 1948,
MODIFIANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES STATISTIQUES ECO-
NOMIQUES, SIGNEE A GENEVE
LE 14 DECEMBRE 1928

SIGNATURE WITHOUT RESERVA- SIGNATURE SANS RESERVE
TION AS TO ACCEPTANCE: QUANT A L'ACCEPTATION:

20 May 1949
ITALY

20 mai 1949
ITALIE

'United Nations, Treaty Series, Volume 20,/ 'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
page 229; Volume 24, page 321, and Volume 20, page 229; volume 24, page 321, et volume
26, page 417. 26, page 417.
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II

SECOND AGREEMENT, 1 SIGNED AT THE HAGUE ON 21 DECEMBER 1948

The Belgian and Netherlands Postal Administrations:

Under the provisions of article 18 of the agreement of 31-25 March 1947,
have decided to amend that agreement as follows:

Article 1. The table in article 2 of the agreement of 31-25 March 1947 shall
be replaced by the following:

Sent from
Belgium The Netherlands

Letters
Per unit of 20 gr. or fraction thereof ............ I fr. 75 c. 10 cent.

Post-cards:
Single ...................................... 0 fr. 90 c. 6 cent.

Double ..................................... 1 fr. 80 c. 12 cent.

Commercial papers:
Per unit of 50 gr. or fraction thereof ............ 0 fr. 80 c. 4 cent.

M inimum rate ............................... 1 fr. 75 c. 20 cent.

Article 2. The amendment to article 1 shall apply as from 15 December 1948.

DONE in duplicate, at Brussels and The Hague, on 21 December 1948.

For the Netherlands For the Belgian
Postal Administration: Postal Administration:
The General Manager The General Manager

of Posts, of Posts,
Telegraphs and Telephones, (Signed) STAPPAERTS

(Signed) VAN HOUWELINGEN

'Came into force on 15 December 1948, in accordance with article 2.

No 299
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II

SECOND ACCORD
1

, SIGNE k LA HAYE LE 21 DECEMBRE 1948

Les Administrations des Postes belges et n6erlandaises:

Vu l'article 18 de l'Arrangement conclu le 31-25 mars 1947, ont ddcid6 de
modifier cet Arrangement comme suit:

Article ler. Le tableau de 'article 2 de 'Arrangement du 31-25 mars 1947
est remplac6 par le suivant:

A 1'expddition
de la Belgique des Pays-Bas

Pour les lettres:
Par 20 gr ou fraction de 20 gr .................... 1 fr. 75 c.

Pour les cartes postales:
Cartes sim ples .................................. 0 fr. 90 c.

Cartes doubles .................................. 1 fr. 80 c.

Pour les papiers d'affaires:
Par 50 gr ou fraction de 50 gr .................... 0 fr. 80 c.

Avec minimum de .............................. I fr. 75 c.

10 cent.

6 cent.

12 cent.

4 cent.

20 cent.

Art. 2. La modification apporte A l'article 1 est d'application A partir du
15 ddcembre 1948.

FArr en double exemplaire A Bruxelles et i La Haye, le 21 ddcembre 1948.

Pour l'Administration
des Postes n6erlandaises:

Le Directeur Gdn6ral
des Postes,

T616graphes et T61phones,
(Signg) VAN HOUWELINGEN

Pour l'Administration
des Postes belges:

Le Directeur Gdn6ral
des Postes,

(Signi) STAPPAERTS

' Entr6 en vigueur le 15 d~ccmbre 1948, conform6ment A I'article 2.
No, 299
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 299. AGREEMENT BETWEEN THE BELGIAN AND NETHERLANDS
POSTAL ADMINISTRATIONS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 25 MARCH
1947,' AND AT THE HAGUE, ON 31 MARCH 1947

AGREEMENTS AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Dutch official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 17 May 1949.

I

FIRST AGREEMENT,
2 SIGNED AT BRUSSELS ON 28 FEBRUARY 1948

The Belgian and Netherlands Postal Administrations:
Under the provisions of article 18 of the agreement of 31-25 March 1947,

have decided to amend that agreement as follows:

Article 1. The table in article 2 of the agreement of 31-25 March 1947 shall
be replaced by the following:

Sent from
Belgium The Netherlands

Letters:
Per unit of 20 gr. or fraction thereof ............ 1 fr. 35 c.

Post-cards:
Single ...................................... 0 fr. 65 c.

D ouble ..................................... 1 fr. 30 c.

Commercial papers:
Per unit of 50 gr. or fraction thereof ............ 0 fr. 60 c.

M inimum rate .............................. 1 fr. 35 c.

Article 2. The amendment to article 1 shall apply as from

10 cent.

6 cent.

12 cent.

4 cent.

20 cent.

1 February 1948.

DONE in duplicate, at Brussels and The Hague, on 28 February 1948.

For the Netherlands Postal Administration:
The General Manager of Posts,

Telegraphs and Telephones,
(Signed) VAN HOUWELINGEN

For the Belgian Postal Administration:
The General Manager of Posts,

(Signed) STAPPAERTS

United Nations, Treaty Series, Volume 18, page 309.
' Came into force on 1 February 1948, in accordance with article 2.
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TRADuCTION' - TRANSLATION
2

No 299. ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LES ADMINISTRATIONS
DES POSTES BELGES ET NEERLANDAISES. SIGNE A BRUXELLES,
LE 25 MARS 19473, ET A LA HAYE, LE 31 MARS 1947

ACCORDS PORTANT MODIFICATIONS A L'ARRANGEMENT PRiCITE

Texte offliciel nderlandais communiqui par le reprisentant permanent de la Belgique
auprds de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
17 mai 1949.

I

PREMIER ACCORD
4
, SIGNi A BRUXELLES LE 28 FiVRIER 1948

Les Administrations des Postes belges et n6erlandaises:

Vu l'article 18 de l'Arrangement conclu le 31-25 mars 1947, ont d~cid6 de
modifier cet Arrangement comme suit:

Article ler. Le tableau de 'article 2 de l'Arrangement du 31-25 mars 1947,
est remplac6 par le suivant:

A 1'exp~dition
de la Belgique des Pays-Bas

Pour les lettres:
Par 20 gr ou fraction de 20 gr .................... 1 fr. 35 c. 10 cent.

Pour les cartes postales:
Cartes simples ................................. 0 fr. 65 c. 6 cent.
Cartes doubles ................................. 1 f.r. 30 c. 12 cent.

Pour les papiers d'affaires:
Par 50 gr ou fraction de 50 gr .................. 0 fr. 60 c. 4 cent.
Avec minimum de .............................. 1 fr. 35 c. 20 cent.

Art. 2. La modification apporte A l'article ler est d'application A partir du
ler f6vrier 1948.

FArr en double exemplaire A Bruxelles et i La Haye, le 28 f~vrier 1948.

Pour l'administration des Postes n6erlandaises:
Le Directeur g~n6ral des Postes,

T6lgraphes et T6l6phones,
(Signi) VAN HOUWELINGEN

Pour l'Administration des Postes belges:
Le Directeur g6n6ral des Postes,

(Signg) STAPPAERTS

'Traduction du Gouvernement beIge.
'Translation by the Belgian Government.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, volume 18, page 309.
'Entr6 en vigueur le ler f~vrier 1948, conform~ment A l'article 2.
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TWEEDE AKKOORD HOUDENDE WIJZIGINO VAN DEZE OVEREENKOMST, ONDER-

TEKEND op 21 DECEMBER 1948, TE 's-GRAVENHAGE

De Belgische en Nederlandse Postadministrati~n,

Gelet op artikel 18 der op 31-35 Maart 1947 gesloten Postovereenkomst, zijn
overeengekomen, die Overeenkomst als volgt te wijzigen:

Artikel 1. De tabel ven artikel 2 van de Postovereenkomst van 31-25 Maart
1947 wordt vervangen dor onderstaande:

Bij verzending uit
BelgiF Nederland

Voor brieven:
Per 20 gr of restend gedeelte van 20 gr ............... 1 fr. 75 c. 10 cent.

Voor briefkaarten:

Enkele kaarten ................................... 0 fr. 90 c. 6 cent.

Dubbele kaarten ........ ........................ 1 fr. 80 c. 12 cent.

Voor akten:
Per 50 gr of restend gedeelte van 50 gr .............. 0 fr. 80 c, 4 cent.

Met een minimum van ............................ 1 fr. 75 c. 20 cent.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde wijziging gaat in op 15 December 1948.
In dubbel opgemaakt te Brussel en te 's-Gravenhage, de 21 December 1948.

Voor de Nederlandse
Postadministratie: Voor de Belgische

De Directeur-Generaal Postadministratie:
der Posterijen, De Directeur-Generaal

Telegrafie en Telefonie, der Posterijen,
(Get.) VAN HOUWELINGEN (Get.) STAPPAERTS

N ' 299
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

No. 299. POSTOVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN NEDERLAND EN
REGLEMENT. ONDERTEKEND OP 25 MAART 1947, TE BRUSSEL,
EN OP 31 MAART 1947, TE 'S-GRAVENHAGE

I

AKKOORD HOUDENDE WIJZIGING VAN DEZE OVEREENKOMST, ONDERTEKEND

op 28 FEBRUARI 1948, TE BRUSSEL

De Belgische en Nederlandse Postadministratifn,

Gelet op artikel 18 der op 31-35 Maart 1947 gesloten Postovereenkomst, zijn
overeengekomen, die Overeenkomst als volgt te wijzigen:

Artikel 1. De tabel ven artikel 2 van de Postovereenkomst van 31-25 Maart
1947 wordt vervangen door onderstaande:

Bij verzending uit
Belgii Nederland

Voor brieven:
Per 20 gr of restend gedeelte van 20 gr ............... 1 fr. 35 c. 10 cent.

Voor briefkaarten:

Enkele kaarten ................................... 0 fr. 65 c. 6 cent.

Dubbele kaarten ................................. 1 fr. 30 c. 12 cent.

Voor akten:
Per 50 gr of restend gedeelte van 50 gr ............... 0 fr. 60 c. 4 cent.

Met een minimum van ............................ 1 fr. 35 c. 20 cent.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde wijziging gaat in op 1 Februari 1948.

In dubbel opgemaakt te Brussel en te 's-Gravenhage, de 28 Februari 1948.

Voor de Nederlandse Postadministratie:
De Directeur-generaal der Posterijen,

Telegrafie en Telefonie,
(Get.) VAN HOUWELINGEN

Voor de Belgische Postadministratie:
De Directeur-generaal der Posterije..

(Get.) STAPPAERTS
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II

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 575

Ambassade des Etats-Unis

T~h6ran (Iran), le 5 janvier 1949

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prfsente ses compliments au
Minist~re imp6rial des affaires trang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de
la note n0 5417 du Minist&re, en date du 29 d6cembre 1948, touchant la prorogation
de l'accord relatif A la Mission militaire des Etats-Unis aupr~s de l'armee iranienne.

En rfponse . la note precit~e du Minist~re imp6rial, l'Ambassade a et6 autoris~e
A faire connaitre au Gouvernement iranien que le Gouvernement des Etats-Unis
6tait dispos6 A proroger l'accord en question pour une nouvelle ann6e h partir
du 21 mars 1949.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte 6galement que les mots "sous-officiers
et soldats" soient remplac6s dans le pr6ambule de l'accord par l'expression
"sous-officiers" ainsi que Pa demand6 le Gouvernement iranien.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Minist~re imp6rial les
assurances de sa tr~s haute consideration.

Minist~re imp6rial des affaires 6trangres
Th6ran

No 171
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 171. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE EN IRAN. SIGNE A TEHERAN,
LE 6 OCTOBRE 19471

ECHANGE DE NOTES 2 CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT POUR UN AN A PARTIR

DU 21 MARS 1949 L'ACCORD SUSMENTIONNE ET EN MODIFIANT LE PREAMBULE.

THiRAN, 29 DECEMBRE 1948 ET 5 JANVIER 1949

Textes oficiels anglais et persan communiques par le reprisentant des Etats-Unis
d'Amerique au siege de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 27 mai 1949.

I

Note du: MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGiRES

Numro: 5417

Le 29 d6cembre 1948

NOTE

Le Ministre imp&ial des affaires itrang&es pr'sente ses compliments au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et, comme suite A la note n0 3471 en
date du 29 Shahrivar 1327 (20 septembre 1948), concernant la prorogation de
'accord relatif i l'emploi de la Mission consultative am6ricaine au Minist re de

la guerre, a I'honneur de faire connaitre que, comme il a 6te indiqu6 de vive voix,
les autorit~s comp&entes du Gouvernement imp&ial sont d'accord pour proroger
le present accord pour une nouvelle p&iode d'un an A compter du 29 Esfand 1327
(20 mars 1949).

Toutefois, le membre de phrase: "officiers, sous-officiers et soldats" qui figure
dans ledit accord devra 6tre remplac6 par le membre de phrase "officiers et sous-
officiers". Le Ministre imp6rial des affaires 6trangres serait heureux d'etre inform6
de l'agr~ment des autorit~s comp~tentes des Etats-Unis en ec qui concerne la
question susmentionn~e.

[SCEAU DU MINISTERE DES AFFAIRES ]kTRANGERES]

Ambassade des Etats-Unis d'Amerique
T~hran

Entr6 en vigueur le 5 janvier 1949, par 1'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 11, page 303.
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II

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 575

American Embassy

Tehran, Iran, January 5, 1949

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge the
receipt of the Ministry's note No. 5417 dated December 29, 1948 relative to the
extension of the agreement covering the United States Military Mission with
the Iranian Army.

With respect to the Imperial Ministry's note under acknowledgement, the
Embassy has been authorized to communicate to the Iranian Government the
willingness of the Government of the United States to extend the agreement in
question for an additional year beginning March 21, 1949.

The United States Government is also agreeable to the substitution of the
phrase "non-commissioned officers" in the preamble of the agreement instead of
"enlisted men", as requested by the Iranian Government.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Imperial Ministry
the assurances of its highest consideration.

The Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran.

N- 171
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

Note from: MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number: 5417

December 29, 1948

NOTE

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
United States of America and pursuant to Note No. 3471 of Shahrivar 29, 1327
(Sept. 20, 1948) concerning the extension of the agreement for the employment
of the American Advisory Mission in the Ministry of War, has the honor to state
that, as has been verbally pointed out, the appropriate authorities of the Imperial
Government are in accord with the extension of the present agreement for the
period of another year as from Esfand 29, 1327 (March 20, 1949).

Meanwhile, the phrase "American officers and enlisted men" mentioned in
the present agreement is to be changed to the phrase "American officers and
non-commissioned officers". It is requested that the Ministry of Foreign Affairs
be kindly notified of the agreement of the appropriate United States authorities
regarding the aforementioned matter.

[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS]

Embassy of the United States of America
Tehran

'Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No. 171
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No. 171. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN
RELATING TO A MILITARY MISSION TO IRAN. SIGNED AT
TEHRAN, ON 6 OCTOBER 19471

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT FOR ONE YEAR BEGINNING 21 MARCH 1949 AND

AMENDING THE PREAMBLE THEREOF. TEHRAN, 29 DECEMBER 1948 AND 5
JANUARY 1949

English and Persian official texts communicated by the Permanent Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 27 May 1949.

I

PERSIAN TEXT-TEXTE PERSAN

, C. a r1 .b7-1 z 1 .)J_ . .I v -" _ -. .. !LV o.4.;_ . .. .

AI -)I- -k--; Le L-^U -j 4,iy._,. , c. 0 ,l ozlz 6U.- 1w.- . .

'United Nations, Treaty Series, Volume 11, page 303.
'Came into force on 5 January 1949, by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

No. 125. PROTOCOL' CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, 'ON 22
JULY 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

23 May 1949
CEYLON

2

No 125. PROTOCOLE' RELATIF
A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE
A- NEW YORK,. LE 22 JUILLET
1946

ACCEPTATION

Instrument deposd le:

23 mai 1949
CEYLAN

2

' United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; Volume 16, page 363; Volume 17,
page 361; Volume 18, page 384; Volume 26,
page 397, and Volume 27, page 400.

'Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

Nations Unies, Recuei des Traitis, volume

9, page 66; volume 10, page 376; volume 11,
page 421; volume 12, page 417; volume 13,
page 474; volume 14, page 491; volume 15,
page 445; volume 16, page 363; volume 17,
page 361; volume 18, page 384; volume 26,
page 397, et volume 27, page 400.

'Partie A 'Arrangement sign6 A Rome le
9 ddcembre 1907.

ANNEX A



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traits et accords internationaux

enregistrs

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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Vaerdi
Kvantum i. 1.000 d. kr.

18. Sukkerroe- og cikoriesnitter ....................... -1 00
19. Frisk frugt ...................................... - 500
20. Friske Grbntsager ................................... . 200
21. Levende planter og planteskole-artikler, afsk~rne blom-

ster og blade .................................. - 400
22. Blodalbumin ............... 300 t
23. Ben- og hudlim .................................. - P.M.
24. Ostelbbe ........................................ - 400
25. M~elkesyre og maelkesure salte ...................... - 200
26. Kasein ......................................... - P.M .
27. Emulgatorer ..................................... - 150
28. Superfosfat ...................................... 15.000it
29. Medicinalvarer, herunder insulin og penicilin ........ - 3.000
30. Enzymer ........................................ - 100
31. Kemikalier ..................................... - 750
32. T6rfarver, anilinfarver og jordfarver ................ - 400
33. Chromfarver, andre kemiske farver og trykfarver ...... - 400
34. Farver og lakker ................................. - 200
35. Krydsfinr og andet finer ......................... . - 1.500
36. Skolmster af tr . ................................. - 200
37. Andre traevarer ................................... - 600
38. Savskiret eg .............................. ..... 1.000 m3
39. B6geplanker .................................... - 125
40. Kork- og isoleringsplader ......................... - 100
41. Pensler og bdrster ................................ - 400
42. Rensede fjer og dun ............................. - P.M.
43. Klude .......................................... - P.M .
44. Hndstrikkegarn. ................................. 50 t
45. Hatte og materialer til hattefabrikation .............. - 500
46. Andre tekstilvarer ................................ - 1.900
47. Lwder og skind .................................. - P.M.
48. Lmdervarer ..................................... - 200
49. Gummivarer .................................... - 250
50. Kryolit ........................................ 3.300 t
51. Kiselgur ........................................ 3.000 t
52. Slem met kridt ................................... - 200
53. Andre rfxineraler ............................... - 550
54. Hvidcement ..................................... - 300
55. Arbejder af ler og sten ............................ - 500
56. Andre fmrdige produkter af r~mineraler ............. - 500
57. Metallegeringer .................................. - 1.500
58. Arbejder af jern og st3J o.a. uzdle metaller .......... . - 6.000
59. Maskiner, apparater o.1 ............................ - 40.000
60. Dentalvarer ..................................... - 100
61. Radiomateriel ................................... - 2.500
62. Elektrisk installationsmateriel og hjspaendingsmateriel.. - 4.500
63. Tirelementer .................................... - 1.000

300. Diverse ........................................ - 10.000

N- 439
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 438. AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF COMMO-
DITIES BETWEEN NORWAY AND DENMARK. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 30 MARCH 19461

THIRD SUPPLEMENTARY PROTOCOL.
2 SIGNED AT OSLO, ON 13 APRIL 1949

Norwegian and Danish official texts communicated by the Permanent Representative
of Norway to the United Nations. The registration took place on 9 May 1949.

Under the provisions of article VI of the agreement of 30 March 19461
concerning the exchange of commodities between Denmark and Norway, the Joint
Commission appointed by the Governments of Denmark and Norway met at
Oslo from 23 March to 1 April 1949. In the course of the discussions that took
place, the Danish and Norwegian delegations drew up the attached lists of goods
for import by Denmark from Norway and by Norway from Denmark during the
period from 1 April 1949 to 31 March 1950. It has been agreed that all unexhausted
quotas shall be cancelled and that these lists of commodities shall form the basis
for the exchange of commodities during the aforementioned period.

DONE at Oslo, on 13 April 1949, in the Danish and Norwegian languages,
both texts being equally authentic.

For Norway:
(Signed) Halvard M. LANGE

For Denmark:
(Signed) F. SCH6N

LIST I

NORWEGIAN GOODS FOR IMPORT INTO DENMARK DURING THE PERIOD FROM

I APRIL 1949 TO 31 MARCH 1950

1. Stallions and mares for breeding ....................
2. G uts ...........................................
3. Shell-fish .......................................
4. Seed oysters .....................................
5. Canned fish .....................................
6. Fresh fish .......................................
7. Salted herrings ..................................
8. Fish and herring meal ............................

'United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 163.
' Came into force on 13 April 1949, by signature.

Value in 1,000
Quantity Norwegian kroner

- 50
- 250
- 400
- 100
- 300
- 200
- 1,500
- P.M.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 438. ACCORD RELATIF AUX ECHANGES COMMERCIAUX ENTRE
LA NORVEGE ET LE DANEMARK. SIGNE A COPENHAGUE, LE
30 MARS 1946'

TROISIhME PROTOCOLE SUPPLiMENTAIRE.
2 

SIGNE A OSLO, LE 13 AVRIL 1949

Textes ofllciels norvdgien et danois communiqus par le reprisentant permanent
de la Norv~ge aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 9 mai 1949.

Conformment aux dispositions de P'article VI de l'accord sur les 6changes
commerciaux conclu entre la Norv~ge et le Danemark en date du 30 mars 19461,
la Commission gouvernementale mixte dano-norvfgienne a tenu seance A Oslo du
23 mars au ler avril 1949. Au cours de ces d6lib6rations, les d6l~gations norv6gienne
et danoise ont dress6 les listes de marchandises ci-annex6es qui ont trait A
l'importation au Danemark de marchandises norv6giennes et A l'importation en
Norv~ge de marchandises danoises pendant la priode allant du ler avril 1949 au
31 mars 1950. I1 a 6t6 convenu d'annuler tous les contingents non utilis6s et de
prendre ces listes pour base des 6changes commerciaux au cours de ladite priode.

FAIT A Oslo, le 13 avril 1949, en deux exemplaires, en norv6gien et en danois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Norv~ge: Pour le Danemark:
(Sign) Halyard M. LANGE (Sign) F. SCH6N

LISTE I

IMPORTATION AU DANEMARK DE MARCHANDISES NORVAGIENNES PENDANT LA

P RIODE ALLANT DU ler AVRJL 1949 AU 31 MARS 1950
Valeur en
milliers de
couronnes

Quantitis norvigiennei
1. Chevaux reproducteurs ............................ - 50
2. Boyaux ......................................... - 250
3. Crustacs et coquillages ........................... . - 400
4. Naissains d'huitres ................................ - 100
5. Conserves de poisson ............................. - 300
6. Poisson frais .................................... . - 200
7. Harengs sal6s .................................... - 1.500
8. Farine de poisson, farine de harengs ................. - P.M.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 29, page 163.

'Entr6 en vigueur le 13 avril 1949, par signature.
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9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

56.
57.
58.

300.

Unrefined whale oil ..............................
Hardened whale oil ..............................
Canned oil ......................................
Degras and industrial fish oil ......................
Vitamin concentrates .............................
M edicinal fish oil ................................
Veterinary fish oil ................................
Wood pulp, wet weight ............................
Cellulose ........................................
Excelsior .......................................
Boxboards and planed and sawn wood ...............
Telegraph and telephone poles .....................
Plywood ........................................
W ood flour .....................................
Staple fibre ("cell wool") .........................
Raw cardboard ..................................
Newsprint .......................................
Other paper, paper board and cardboard, including

greaseproof paper ..............................
W allboard ......................................
Cellulose wadding ................................
Nitrate of lim e ..................................
Calcium cyananide ..............................
Calcinated soda ...... ..........................
Titanium and ilmenite pigments ....................
Carbide ........................................
Fish glue .......................................
Auxiliary materials for detergent, tanning and textile

industries ....................................
O leine ..........................................
Technical nitrogen products .......................
Argon and other rare gases ........................
Sodium chlorate .................................
Sulphite-cellulose extract ..........................
Sulphate pitch ...................................
Sulphur ........................................
M ethyl alcohol ..................................
Cuprous oxide ...................................
Alginates and products thereof ...................
Miscellaneous chemicals ..........................
Paving stones and curbstones ......................
Crude minerals ..................................
Silicon carbide ... ...............................
Iron pyrites .....................................
Marble, dolomite, slate, etc .....................
Ferro-alloys .....................................
Vanadium-titanium ("vantitt') pig-iron .............
Special steels ....................................
Manufacture of iron and steel and other base metals,

machinery and apparatus ........................
Unworked aluminium .........................
Unworked pieces of aluminium ..................
Zinc and zinc alloys...........................
M iscellaneous ...................................

Quantity
9,500 t.
2,000 t.
1,000 t.

25,000 t.

38,000 t. N.
4,000 t.
2,000 t.

7,000 t.

1,000 t. N.

200 t.

25 t.

82,000 t.

2,500 t.

1,300 t.
500 t.

1,000 t.

Value in 1,000
Norwegian

kroner

2,000
2,000

800
1,000

P.M.
300

2,000
300
200
100
900

P.M.
14,000

20,000
3,000

500

375

50

1,000
600

150

500
50

125
140

300
50
200

2,200
300
200

4,500

800

4,000

10,000

No. 438
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Valeur en
milliers de
couronnes

Quantitis norvigiennes
9. Huile brute de baleine ............................ 9.500 t.

10. Huile de baleine solidifie ......................... 2.000 t.
11. Huile de conserves ............................... 1.000 t. -
12. Digras et huile de poisson A usage industriel .......... . - 2.000
13. Concentr6 de vitamines ........................... - 2.000
14. Huile de poisson m~dicinale ....................... . - 800
15. Huile de poisson A usage vitrinaire ................ .- 1.000
16. Pite A papier pes6e A l'tat humide ................. 25.000 t. -
17. Cellulose . ....................................... - P.M .
18. Laine de bois .................................... - 300
19. Planches pour caisses, bois rabot6 et sci ....... ...... - 2.000
20. Poteaux tdl~graphiques et t~l~phoniques ............. . - 300
21. Contre-plaqu~s ................................... - 200
22. Farine de bois ................................... - 100
23. Fibres cellulosiques ............................... - 900
24. Carton-pate brut ................................. - P.M.
25. Papier journal ................................... - 14.000
26. Autre papier, carton-pate et carton, y compris le papier

impermeable A la graisse ........................ . - 20.000
27. Planchettes en fibres de bois ....................... .- 3.000
28. Ouate de cellulose ............................... - 500
29. Nitrate de calcium ............................... 38.000 t. N. -
30. Nitrure de calcium ............................... 4.000 t.
31. Soude calcine ......................... .......... 2.000 t. -
32. Pigments de titane et d'ilm~nite ..................... - 375
33. Carbure de calcium .............................. 7.000 t. -
34. Colle de poisson ................................. - 50
35. Matires auxiliaires pour l'industrie des produits de

lessive, la tannerie et l'industrie textile ....... . - 1.000
36. Ol ine ......................................... - 600
37. Nitrates industriels ................................ 1.000 t. -
38. Argon et autres gaz rares ............................- 150
39. Chlorate de sodium .............................. 200 t. -
40. Extrait de sulfite cellulosique *........................ - 500
41. Poix sulfat~e . ................................... .- 50
42. Soufre .......................................... - 125
43. Alcool m~thylique ..................................- 140
44. Protoxyde de cuivre .............................. 25 t. -
45. Alginates et leurs d~riv s .......................... - 300
46. Produits chimiques divers ......................... .- 500
47. Pavs et pierres de bordure ........................ - 200
48. M infraux bruts .................................. - 2.200
49. Carbure de silicium .............................. - 300
50. Pyrite jaune ..................................... 82.000 t. -
51. Marbre, dolomite, ardoise, etc ....................... - 200
52. Alliages de fer ................................... - 4.500
53. Fer brut au vanadium ............................ 2.500 t. -
54. Aciers sp6ciaux .................................. .- 800
55. Materiels en fer, acier ou autres mtaux non prcieux;

machines et pieces de machines ................... - 4.000
56. Aluminium brut ................................. 1.300 t, -
57. Produits demi-finis en aluminium ................... 500 t.
58. Zinc et alliages de zinc ........................... 1.000 t. -
300. Divers........................................... .- 10.000

No 458
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LIST II

DANISH GOODS FOR IMPORT INTO NORWAY DURING THE PERIOD FROM

1 APRIL 1949 TO 31 MARCH 1950

1. Pork ...........................................
2. Cheese .........................................
3; Tallow.........................................
4. Glycerine .......................................
5. Fresh and live fish ...............................
6. Fish products ....................................
7. G uts ...........................................
8. Seed ...........................................
9. R ye ...........................................

10. Brewing barley ..................................
11. M alt preparations ................................
12. Sugar ..; .......................................
13. M olasses .......................................
14. Peas ...........................................
15. Grass, roots and vegetable seed ....................
16. Flower seed .....................................
17. Tree seed .......................................
18. Sugar-beet and chicory, chopped ...................
19. Fresh fruit ......................................
20. Fresh vegetables .................................
21. Live plants and nursery stocks, cut flowers and leaves...
22. Blood albumin ...................................
23. Bone glue and hide glue ..........................
24. Rennet .........................................
25. Lactic acid and salts thereof .......................
26. C asein .........................................
27. Emulsifiers .....................................
28. Superphosphates .................................
29. Medicinal products, including insulin and penicillin ....
30. Enzymes ........................................
31. Chemicals .......................................
32. Dry, aniline and earth colours ......................
33. Chrome colours, other chemical colours and printing ink
34. Paints, colours and lacquers .......................
35. Plywood and other veneers ........................
36. W ooden shoe-lasts ................................
37. Other wood products .............................
38. Sawn oak .......................................
39. Beech planks ....................................
40. Cork sheets and insulating sheets ...................
41. Paint brushes and other brushes ..................
42. Cleaned feathers and down ........................
43. R ags ...........................................
44. Hand-knitting yarns ..............................
45. Hats and hat-making materials .....................
46. Other textile goods ...............................
47. Leather and skins ................................
48. Manufactures of leather ..........................
49. Articles made of rubber ...........................
50. Cryolite ........................................
51. K ieselguhr ......................................
52. W hiting ........................................
53. Other crude minerals ............................
54. W hite cement ...................................

No. 438

Quantity
1,500 t.

200 t.
600 t.
400 t.

30,000 t.
14,000 t.

35,000 t.
4,000 t.
3,000 t.

300 t.

15,000 t.

1,000 m3

50 t.

3,300 t.
3,000 t.

Value in 1,000
Danish kroner

500
200
400

P.M.

250

1,800
200

P.M.
100
500
200
400

P.M.
400
200

P.M.
150

3,000
100
750
400
400
200

1,500
200
600

125
100
400

P.M.
P.M.

500
1,900
P.M.

200
250

200
550
300
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LISTE II

IMPORTATION EN NORViGE DE MARCHANDISES DANOISES PENDANT LA

PERIODE ALLANT DU ler AVRIL 1949 AU 31 MARS 1950
Valeur en

milliers de
couronsos

Quantitjs danoises
1. Bacon .......................................... 1.500 t. -
2. Fromage ........................................ 200 t. -

3. Suif ........................................... 600 t. -
4. Glycerine ....................................... 400 t. -
5. Poissons frais et poissons vivants .................... .- 500
6. Produits d~riv6s du poisson ....................... .- 200
7. Boyaux ......................................... . - 400
8. B16 de semence .................................. . - P.M.
9. Seigle .......................................... 30.000 t.

10. Orge de brasserie ................................. 14.000 t. -
11. Preparations A base de malt ....................... .- 250
12. Sucre .......................................... 35.000 t. -
13. M 6lasse ......................................... 4.000 t.
14. Petits pois ....................................... 3.000 t. -
15. Semences de gazon, de navets et de plantes potag6res ... 1.800
16. Graine de fleurs ................................. . - 200
17. Semence d'arbres ................................ .- P.M.
18. Cossettes de betterave et de chicorfe ................ .- 100
19. Fruits frais ...................................... - 500
20. Lgumes frais ................................... .- 200
21. Plantes vivantes, produits de pfpini&e, fleurs et feuilles

coup&s ...................................... . - 400
22. Albumine du sang ................................ 300 t. -
23. Colle d'os et colle de peau ........................ .- P.M.
24. Pr~sure ......................................... - 400
25. Acide lactique et lactates .......................... .- 200
26. Casine ......................................... - P.M .
27. Emulsifs ........................................ . - 150
28. Superphosphates ................................. 15.000 t. -
29. Produits m~dicaux, y compris l'insuline et la p~nicilline - 3.000
30. Enzymes ......................................... 100
31. Produits chimiques. ............................... . 750
32. Couleurs sches, couleurs d'aniline et terres colorantes.. - 400
33. Couleurs au chrome, autres colorants chimiques et encres

d'imprimerie .................................. . - 400
34. Couleurs et vernis ................................ . - 200
35. Contre-plaqu~s et autres feuilles de placage .......... .- 1.500
36. Embauchoirs en bois ............................. .- 200
37. Autres articles en bois ............................ .- 600
38. Bois de chene scie ................................ 1.000 m3 -
39. Planches de hatre ................................ .- 125
40. Plaquettes en liege et plaques isolantes .............. .- 100
41. Pinceaux et brosses ................................ .- 400
42. Plumes et duvets 6pures ........................... .- P.M.
43. Chiffons ........................................ . - P.M .
44. Fil A tricoter .................................... 50 t. -
45. Chapeaux et mati~res servant A la fabrication des

chapeaux ..................................... . - 500
46. Autres produits textiles ........................... .- 1.900
47. Cuirs et peaux .................................. . - P.M.
48. Articles en cuir .................................. . - 200
49. Articles en caoutchouc ............................ .- 250
50. Cryolite ........................................ 3.300 t. -
51. Kieselgur ....................................... 3.000 t. -

No 438
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Quantity
Wares of clay and stone ..........................
Other manufactures of crude minerals ...............
Alloys of metals .................................
Manufactures of iron and steel and other base metals...
Machinery, apparatus, etc .........................
Dental articles ...................................
W ireless materials ................................
Electrical installation and high-tension material .......
Dry batteries ....................................
M iscellaneous ...................................

Value in 1,000
Danish kroner

500
500

1,500
6,000

40,000
100

2,500
4,500
1,000

10,000

No. 438
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Valour on
milliers do
couronnes

Quantitis danoises
52. Blanc mingral ................................... . 200
53. Autres mindraux bruts ............................ .- 550
54. Ciment blanc . .................................. .- 300
55. Ouvrages en argile et en pierre ..................... .- 500
56. Autres produits finis d6rivs de minraux bruts ........ - 500
57. Alliages de mtaux ............................... .- 1.500
58. Ouvrages en fer, acier et autres mtaux non prcieux... - 6.000
59. Machines, appareils, etc ........................... .- 40.000
60. Articles de chirurgie dentaire ...................... . - 100
61. Materiel de radio ................................ - 2.500
62. Materiel d'installations 6lectriques et de haute tension.. - 4.500
63. Elements secs ................................... - 1.000

300. Divers .......................................... - 10.000

No 438
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No. 445. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

NO 445. PROTOCOLE 1, SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
REPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBS-
CENES, SIGNE A PARIS LE 4
MAI 1910

SIGNATURES WITHOUT RESER- SIGNATURES SANS RESERVE
VATION AS TO ACCEPTANCE: QUANT A L'ACCEPTATION:

5 May 1949
FRANCE

5 mai 1949
FRANCE

14 May 1949
UNION OF SOVIET SocAUST

REPUBLICS

See page 3 of this volume.

14 mai 1949
UNION DES RiPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

'Voir page 3 de ce volume.
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No. 446. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO ACCEPTANCE:

5 May 1949
FRANCE

'See page 23 of this volume.

N° 446. PROTOCOLE 1, SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNE A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA REPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNEE
A PARIS LE 4 MAI 1910

SIGNATURE SANS RESERVE
QUANT A L'ACCEPTATION:

5 mai 1949
FRANCE

'Voir page 23 de ce volume.





NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding

subsequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the

Secretariat of the United Nations has reached the Secretariat from 1 May 1949

to 1 June 1949.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from I May 1949 to 1 June 1949.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d&laration certifi6e d'un

fait ult6rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au repertoire par le Secr&ariat

de l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr&ariat du

ler mai 1949 au ler juin 1949.

Il ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi6e d'un fait ult6rieur

affectant un trait6 enregistr6 par la Soci&t des Nations n'est, en effet, parvenue au

Secr&ariat du ler mai 1949 au ler juin 1949.




